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INTRODUCTION. 



The collection of Cuneiform Tableta recently found at Tell ^^i^g of the 

- J Tell el-Amanm 

el-Amama in Upper Egypt, consisted of about three hundred tableta. 
and twenty documents, or portions of documents. The British 
Museum possesses eighty-two, which were purchased for the 
Trustees by Mr. E. A. Wallis Budge in 1888 ; the Berlin 
Museum has one hundred and sixty, a large number being 
fragments ; the Glzeh Museum has sixty ; and a few are in 
the hands of private persons. 

The discovery is said to have been accidentally made by a 
peasant woman when searching for antiquities in the loose sand 
and broken stones at the foot of the mountains behind the 
village, in which there are several interesting rock hewn tombs. 

Tell el- Amarna, U^il\ Jj , is the modern Arabic name given site of 
to the village near the ruins of the town, temple and palace "^^^ ^''^™*"^ 
which were built on the right or east bank of the Nile, about 
180 miles south of Memphis, by Khu-en-aten or Amenophis IV., 
King of Egypt, about B.C. 1500. The town was called Khu-aten, 

or Khut-en-aten, ^^ (j ^^^^ c^ /www[| ^/y^ ; the temple, Pa-aten, 
(1 '^^; and the palace, Pa Khu-en-aten, (j ^^ ^ • 

With the tablets were found : — 

1. A clay seal having two impressions of the prenomen objects found 
of Amenophis IV. Qj^f©^] •* 



with the tableta. 



' Lepsius, DenJcmdUr, Abth. Ill, Bl. 97 ; Brugsch, Diet. Geog.^ pp. 82, 83. 
On Jacotiu's Carte Topogvaphique de V£gypte [1821], Sheet 18, between Haggi 
Kandll, Jj jjj -.U-? *"d Geziret el-Tell, JJJ\ iy„}^ > **'© marked the " Ruines 
d'une Grande Ville Lgyptienue,'* which must indicate the ruins of Khu-en-aten*8 
palace. 

' Now in the Royal Museum at Berlin. 

b 
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2. Five square alabaster plaques, inlaid with the pre- 
nomen and name of Amenophie III. in dark-blue glazed 
faience,} 
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I. A light-blue glazed faience plaque, rounded at the top 
and inlaid with the names and titles of Amenophis III. 
and his wife Thi in hieroglyphics of dark-blue /uicnce.' 
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This plaque was originally inlaid in an alabaster tablet 
which is now lost. 
4. Cover of a vase or jar made of stone resembling rosso 
antico, and carved to represent a lion and a bull 
fighting, the style of which seems to indicate Mesopo- 
tamian workmanship.' 
The size of the tablets in the British Museum varies from 
8| in. X 4J in. to 2^ in. X l-fj '"^- > the longest text contains 
98 lines, the shortest 10. 



> Now in the Royal Mnscum at Berlin. 

■ Now in th« BritiBh Uuwum, Noe. 22,876 and 22,8 



INTRODUCTION. XI 

The greater number are rectangular, and a few are oval ; Shape, 
and they differ in shape from any other cuneiform documents 
known to us. Some are flat on both sides {cf. Nos. 6, 25, 26, 44); 
some are convex on both sides {cf. Nos. 3, 41, 57) ; and some 
are pillow-shaped' {cf. Nos. 28-31, 36, 37, 61). 

In colour the tablets vary from a light to a dark dust tint, Colour and 
and from a flesh-colour to dark brick-red. The nature of the ™* 
clay of which they are made sometimes indicates the couutries 
from which they come. 

No. 1, a draft of a letter from Amenophis III. to Kallimma- 
Sin, is made of finely kueaded Nile mud; Nos. 8-11, 36, 37, 
and 41 are of the dark-red clay which is met with in the north 
of Syria; five of Rib- Addas letters are written upon the yellow 
clay which is common near the Syrian coast ;* the tablets from 
Shubandi, Widya, and Shuardata contain fragments of flint.^ 

Nos. 10 and 11, letters from Tushratta, King of Mitani, have DockeU; 
dockets which record the date of their arrival in Egypt ; No. 4, ?*^*™ ^ 

oj r ' » impressions. 

a letter from Burraburiyash, bears on the Reverse an impression 
of an Egyptian steatite scarab, which probably formed the bezel 
of a ring ; and No. 58 has on the Reverse an impression 
of a Babylonian cylinder seal. 

The writing on the Tell el-Amama tablets resembles to a Writing. 
certain extent the Neo-Babylonian, i.e.y the simplification of the 
writing of the first Babylonian Empire used commonly in 
Babylonia and Assyria for about seven centuries B.c. It possesses, 
however, characteristics different from those of any other style 
of cuneiform writing of any period now known to exist ; and 
nearly every tablet contains forms of characters which have 
hitherto been thought peculiar to the Ninevite or Assyrian style 
of writing. 

But, compared with the neat, careful hand employed in 
the official documents drawn up for the kings of Assyria, 

* Compare the name given to such tablets by the Arabs : jo jUvo " pillows." 

' Judging from the colour oP the clay alone, No. 44 must bcloug to a letter 
of Rib-Adda. 

' See plates 12 and 14. 
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Paragraphs 
and margins. 



Division of 
worda 



Punctuation. 



Syllabic 
spelling. 



it is somewhat coarse and careless, and suggests the work 
of unskilled scribes. One and the same hand, however, appears 
in tablets which come from the same person and the same 
place. On some of the large tablets the writing is bold and 
free ; on some of the small ones the characters are confused and 
cramped, and are groups rather of strokes than of wedges.^ 

The letters of Tushratta ^ (Nos. 8-11), Ammunira(Nos. 26,27), 
Akizzi (Nos. 36, 37), the inhabitants of Tunip (No. 41), Widya 
(No. 52), Pu-Adda (No. 56) and Labawi (No. 61) are divided 
into paragraphs by straight lines drawn across the tablet. Some 
paragraphs begin with the word shanttu, ** moreover." On certain 
of the tablets the left-hand edge is inscribed with one or more 
lines of writing which form the end of the document and which 
read from the top of the tablet to the bottom ; in letters found 
at Kouyunjik such lines read from the bottom to the top. 
A wide margin was sometimes allowed for such lines {see Nos. 
30, 36, 37). 

In ordinary Babylonian and Assyrian documents the scribe 
usually ended a line with a complete word ; in the Tell el- 
Amarna tablets a break in a word at the end of a line is more 
frequent. Sometimes the concluding portion of the word is 
carried over to the beginning of the following line ;^ but more 
generally it is written immediately beneath the first part of 
the word, and is then distinguished by a diagonal wedge, \ 
or \ placed before it. 

An attempt at punctuation seems to be indicated by the red 
dots on No. 82 (see p. Ixxxv). 

The spelling is, with few exceptions, syllabic, and compara- 
tively few ideographs occur. It is often careless, and in some 
instances syllables have been omitted. At present it is not 
possible to say whether the irregular spelling is due to the 

* Nos. 26 and 27 arc examples of a very remarkable hand ; for the peculia- 
rities of that on No. 82, see below, p. Ixxxv. 

* In this Introduction, and in the Summary which follows, the common 
forms of proper names have been adopted ; for exact transcriptions see the List 
of Proper Names on pp. 143 fF. 

'* No. 45. '. 30 f. ; No. 47, 1. 5 f. ; No. 79, 1. 11 f. 
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ignorance of the Bcribe, or to dialectic peculiarities ; in either 
case much useful knowledge concerning the grammatical struc- 
ture of the language is to be gained therefrom. 

The Semitic dialect in which these letters are written is Language. 
Assyrian, and is, in some important details, closely related to 
the Hebrew of the Old Testament. The forms of pronouns are 
particularly noteworthy. 

A peculiar feature in these tablets is the numerous glosses Gioflses. 
which occur. They are of three kinds, and consist of: — 

1. Explanations of Sumero- Accadian ideographs by Assyrian 
words spelt in syllables ; the ideograph coming first, and the 
Assyrian word second, but separated from the ideograph by a 
diagonal wedge, e.g. : — 

a. c<yy isH \ ^T? s -TT<T «p*H " ^^^ " (H^b. no^^). 

b. ^ y«^«^ A. MISH ^ {^tt ET mUnoy *' water " (Heb. D*D). 

2. Explanations of Sxmiero- Accadian ideographs by Canaanite * 
words spelt in syllables; the ideograph coming first, and the 
Canaanite word second, but separated from the ideograph by a 
diagonal wedge, e.g. : — 

a. 4^^ "^TT^ KHAR.SAG ^ ^ ^«.y|[<y ,.y|[<y kha-ar-ri, "mountain." 

(Heb. nn) 
*• "^ii G^R ^ --ET « "^ ^*«<w» "tile." 

(Syr. ]d£^) 

^- "^T "^TTT GISH.MA ^ yj ^4f ^T-- «-wa-' "ship." 

(Heb. ''aN or nj3N) 

3. Explanations of Assyrian words in syllables by Canaanite 
words in syllables, e.g. : — 

ra - bi - zi zu - ki ^ ni '* prefect." (Heb. Ub) 

^ "Canaanite'* is the name which has been given to the native dialects 
spoken by the vassals of Amenophis in Syria and Palestine. They closely 
resemble the Hebrew of the Old Testament. The Canaanite forms found en 
these tablets arc new. 
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li - {§ - iu ' us ' mi y« - az ' iu " ur ^ mi 

" let him meditate.** (Heb. "^3^) 

m - W Mu- ttf- to **yoke.'* (Heb. 73^; 

An instance of three words in Assyrian translated by three 
in Canaanite is — 

tt ^n JT ^]< JT \ --T <Ts?= tmt 

i - na Aa< - ti - «/iu ia - dt - u 

"in hands his" *'in hands his." (Heb. n'H'ja) 

Lax use of ^g compared with the practice observed in other cuneiform 

determinatives. ^ .!.•.• iii* i i 

documents, determinatives and phonetic complements are care- 
lessly used. For example, the plural of nouns is usually ex- 
pressed by T*^*^, -^Ty or »-^, or by a doubling of the ideograph ; but 
in these tablets we find T*^*^ -^K, or the doubled ideogi-aph plus 
T*^*^, or »^ -^T?. Usually, pronouns are placed after the sign for 
the plural ; but in these tablets they sometimes come before it. 

I^*^ The two wedges, the sign of the dual, which are usually 

placed after the noun, eg., <T-tt "eyes," <^TT "feet," appear in 
these tablets before the noun. 

Ideographs. In con)pound ideographs the order of the signs is sometimes 

inverted, e.g., t^W ^TT? for J^TT? ^^TTT^, A- -^ for ^ \, ^ C<g: for 

Proper Namee. Besides the Semitic names, a few are Egyptian, e.g., 

Aroanappa, Mani, Manakhbirya; a few are Mitanian, e.g., 
Tushratta, Gilu-khipa, Tatum-khipa; and a few are Kassite, 
e.g., Burra-buriyash, Kuri-galzu, Kara-dun iy ash, Kara-indash, 
Shindi-shugab (?). The origin of many names, e.g., Ti'uwatti, 
Itagamapairi,^ Widya, and Wyashdata, is not yet definitely 
ascertained. 
Age of the The documents were most probably written between the 

ublet«,and years B.C. 1500-1450. They consist of: A letter from Amen- 

ophis III. to Kallimraa-Sin; three letters from Burraburiyash 
King of Karaduniyash, to Amenophis IV. ; three letters from the 

' The reading of many of the proper names must be considered as 
tentative. For the complete list see pp. 143 ff. 
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King of Alashiya to the King of Egypt ; three letters from 
Tushratta, King of Mitani, to Amenophis III. ; a letter from 
Tushratta, probably to Thi, wife of Amenophis III. ; fourteen 
letters from Rib- Adda, governor of Byblos, eleven of which are 
addressed to the King of Egypt, and three to Amanappa, an 
Egyptian official ; two lettera from Ammunira of Beyrut ; four 
letters from Abi-milki of Tyre ; fifteen letters from governors 
of towns in Phoenicia and Syria; twenty-seven letters from 
governors of towns in Palestine ; eight letters froqa governors 
of towns the positions of which are unknown ; and a part 
of a mythological text referring to the goddess Irishkigal. 

They give an insight into the nature of the political relations Historical 
which existed between the kings of Western Asia and the kings ^^^^ 
of Egypt, and prove that an important trade between the two 
countries existed from very early times. They also supply 
information concerning offensive and defensive alliances between 
the kings of Egypt and other countries, commercial treaties, 
marriage customs, religious ceremonies, and intrigues, which has 
been derived from no other source. 

They offer a new field for the researches of the geographical 
student, and promise important results. The identification of 
many towns and countries mentioned in the Bible and in 
Egyptian inscriptions has already been obtained. 

In addition to facts which they record concerning the general 
condition of Western Asia and Egypt, they give us for the first 
time the names of Artatama, Artashumara, and Tushratta, Kings 
of Mitani, and of Kallim(?)ma-Sin, King of Karaduniyash. 

The dialect in which these letters are written is of special Philological 
interest for Semitic philology, as it affords a new pi-oof that the ^^^ 
age of a Semitic dialect cannot be altogether judged from the 
state of the development of its grammatical forms. It also 
suj^plies a number of new words and forms, and exhibits peculiar 
grammatical constructions, the existence of which has been 
hitherto unsuvspected, and which have a close affinity to the 
language of the Old Testament. On this account they will be 
regarded as of the highest value in the study of Hebrew. 
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The conquest 
of Western Asia 
by the 
Egyptians. 



Amenophis I., 
B.a 1666. 

Thothmes I., 
B.C. 1633. 



Thothmes IL, 
H&tshepset. 



Thothmes III., 
B.a 1600. 



The Egyptians appear to have gained their first foothold in 
Syria under Ahmes or Amasis I., the first king of the XVITlth 
dynasty, about B.C. 1700. 

He brought to a successful close the war of independence 
against the Hyksos rule which had been commenced by the 
Theban kings of the XVIIth dynasty, and captured Avaris, 



. _-, ^ ^ > the chief stronghold of the Hyksos in the east of the 
Delta, and drove them from the country. He followed up his 
victory by marching upon Sharhan, Jilil <:^^ (a city 

to the south of Gaza, and mentioned in Joshua xix. 6), in the 
fifth year of his reign ; but he was not strong enough to advance 
further into Syria. 

Amenophis I. made war upon the Aamu-Kehak, or Asiatics, 
but he undertook no campaign in Syria or Mesopotamia. 

Thothmes L, the first great warrior and conqueror of the 
XVIIIth dynasty, after subduing the Nubians and other nations 
to the south of Egypt, advanced to the conquest of Palestine, 
Syria and Mesopotamia.' In northern Syria or Ruthen he set 
up a tablet to record his victories and to mark the limit of the 
frontier of Egypt. 

During the reign of Thothmes IT. no expedition to Mesopo- 
tamia is recorded ; but it is probable that the people conquered 
by his father continued to pay tribute. The princes of Kuthen 
appear to have remained the vassals of Egypt during the reign 
of Queen H^tshepset. Upon the wall of a room in the temple of 
D§r el-Bahari is painted a scene in which she receives the tribute 
of Ruthen.* Her famous expedition to Punt could never have 
been sent out had any powerful enemy of Egypt been actively 
hostile. 

Shortly after Thothmes HI. ascended the throne, a rebellion 
broke out which extended from Sharhan to the Euphrates. He 

* In Egyptian rj-i ^^, "^ 1^ NeJiarina = the country called 

Q!^!)^ Ql^ ^* Aram of the two rivers," in Genesis xxiv. 10; the -.i'iou AaTD, or 
IZo'iOU tjL^ of the Syriac writers ; and iji\9^ of the Arabs. 

' DUmichen, Historische Inschrijten^ II, pi. 14. 
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at once set out to crush the rebels, and marching by the way of 
the Peninsula of Sinai reached the loyal city of Gaza in a few 
days. He there learned that Megiddo was in the hands of the 
Prince of Kadesh ; sixteen days later the two armies joined 
battle ; the rebels were defeated and Megiddo was captured. 
In the 23rd year of his reign the princes of Ruthen and 
Mesopotamia paid tribute to him, and he received as his wife 
the daughter of tlie prince of Ruthen. This seems to have 
been the beginning of the custom of Egyptian kings to take 
wives from the royal houses of the nations whom they con- 
quered. His example was followed by Amenophis III., who 
married several princesses from Mesopotamia ; by Rameses II., 
who married a princess of the Cheta; and by Rameses XIL, 
who married a princess of Bechten. 

During the 24-30th years of his reign Thothmes captured 
Tunip, where he established the worship of the gods Amen and 
Harmachis; Aradus, Tyre, Kadesh on the Orontes, and 
Carchemish. 

In the 33rd year of his reign he set up a tablet nf "Ruthen, 
near that of Thothmes I., mentioned above, and another at Nl, 
a town on the Euphrates. He also received tribute from the 
Cheta and other powerful nationa 

His last great campaign, against the powerful league of the 
kings of Kadesh, Tunip, Arantu, e^c, took place in the 41st 
year of his reign. 

In the Tell el-Amarna tablets Thothmes III.* is named 

Manakhbirya = Men-cheper-Ra, fGr^gJ of the Egyptian 

inscriptions, and his institution of the worship of Amen and 
Harmachis at Tunip seems to be referred to in a letter from 
the people of this city,* probably to Amenophis IV., in which 
they claim his protection as Thothmes III. had protected them, 
and because the gods of the two countries are the same. 

The lists of countries and cities subdued by this king in 
Palestine, Syria, and Mesopotamia, which are engraved on the 
walls of the tempje of Kamak, together with the Tell el-Amama 

* See p. Ixx. * No. 41 ; see below, p. Ixxi. 
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tablets, afford the means of identifying a considerable number of 
cities in Western Asia. 
Amenophis IL, In Euthen Amenophis II. slew seven kingfs, and took their 

B.a 1566. . . . 

bodies to Egypt ; six were hung up at Thebes, and one in Napata 
in Nubia. He marched as far as Nl on the Euphrates, where he 
was well received. 
Thothmes IV., Thothmes IV. is said to have conquered all his foes from the 

B.C. 1533. • ' 

far south of Nubia to Mesopotamia on the north, but no details 
of his expeditions are forthcoming. 
Amenophis ITL, Amenophis III., the son of Thothmes IV., was not a great 

BC 1500. . . 

conqueror like his grandfather ; but the Egyptian monuments 
state that he subdued Kadesh, Tunip, Sankar, Carchemish, 
and north-western Mesopotamia. His expeditions, however, to 
these countries partook more of the nature of triumphal pro- 
gresses than of wars : lion-hunting in those parts being 
apparently one of the chief attractions. Several large steatite 
scarabs state that he slew one hundred and two lions with his 
own hand during the first ten years of his reign. 

Wives of From the Tell el-Amama tablets we learn that besides Thi, 

the Mesopotamian princess whose arrival in Egypt in the 10th 
year of his reign is mentioned on a scarab,' Amenophis III. 
married at least five other ladies from various parts of Western 
Asia. From the first tablet in our series it appears that 
he had already married a sister and a daughter of Kallimma- 
Sin, King of Karaduniyash, a country probably lying to the 
north-east of Syria, and that he was renewing a proposal for 
another daughter named Sukharti {i.e., "little one").. He had 
originally made the proposal when Sukharti was a child, and 
negotiations had consequently to be delayed untij she had 
grown up, when Kallimma-Sin himself informed him of the fact. 
The tablets numbered 8, 9 and 10 prove that from the 
house of Shutarna, son of Artatama, King of Mitani, Amenophis 
married two ladies, viz., Gilakhlpa, the sister of Tushratta,^ son 

* The text is published by Brugsch in ^g. Zetts., 1880, p. 82. 

* He succeeded to the throne of Mitani after the death of his brother, 
Artashumara, who had been murdered by rebels. 
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of Shutarna, and T4tumkhlpa, Tushrattas daughter. Of the 
latter no mention is made in the Egyptian inscriptions ; but it 
is stated on the scarab mentioned above that Gilukhipa, 

" ^^ u 3^ v\' ^^¥'P^j ^^^ daughter of Shutarna, the Prince of 
Mesopotamia, was brought to His Majesty together with three 
hundred and seventeen of the first ladies of her train." * The 
Tell el-Amarna tablets show that Tush rat ta frequently sent 
gifts to his sister and daughter with the letters which he sent 
to his son-in-law Amenophis. 

Neither Gilukhlpa nor TAtumkhipa was acknowledged 
" Queen of Egypt," this honour being reserved solely for the 

lady Thi, or Tii, ni^^^s9j» who, as ah'eady stated, had become 
the wife of Amenophis in the 10th year of his reign. Her 
father's name was luaa, (1 (1 y ^. ^ > and her mother's 
V H ^^ v1 ' Thuia. It is not stated that she was the 
daughter ot royal parents, but the frequent occurrence of her 
name on scarabs, rings, vases, amulets and other object^s bears 
testimony to the unusual position and influence of this queen. 
The tomb of a Queen Thi, who is described as " royal daughter, Thi, Queen of 
royal sister, royal mother, royal wife, great lady, lady of the^^^^ 
North and South," ^ was opened early in this century at Thebes. 
There is little doubt that it was the tomb of the chief wife 
of Amenophis. The portrait of this lady * represents her with 
a fair complexion and blue eyes ; the colour of her skin is 
that of natives of north-eastern Syria. Thi was the mother of 
Amenophis IV. She also gave birth to a daughter. Set- Amen, 



anit en Y^en-i ftnx Qt'a senb set ur en Nehema 



lit ^ n 

Hi 



Sathama Kilkipa tap en x^^^^^ " ^ ^^^ 

* Brugsch, Recueil de Monuments £gyptien$^ ii, G3, 1. 

' Rosellini, Monunienti Storici^ pi. 19, No. 21. 
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^ The British Museum possesses a blue-glazed faience 

stibium tube^ and a double wooden stibium tube* inscribed 
with the names. of Amenophis and Thi. They probably formed 
part of the toilet service deposited in the tomb for the Queen's 
use. 

Babylonian Queen Thi's name appears in the Tell el-Amama tablets* 

of Amenophis ^^ ^^^ form of ir ^T ^ ^Tl, Ti-i-i ; Amenophis III. is named 
andThL Mimmuriya, Nimmuriya, and Immuriya, each form representing 

in Babylonian the king's prenomen Neb-Mat-Ra T^^^^oj. Tn 

the forms Mimmuriya and Nimmuriya we have the interchange 
of the letters M and N, which is common in the Semitic 
languages.^ It has been assumed that the name Mimmuriya 
is that of Thothmes IV., because in a tablet in Berlin (No, 23), 
from which the name of the person addressed is broken off, and 
which is supposed to have been written to Amenophis III., 
mention is made of "Mimmuriya, thy father." There is, 
however, no reason for the assumption that the tablet was 
addressed to Amenophis III. ; on the contrary, the following 
extract^ from it proves that it was written to Amenophis IV. : — 
The writer, Tushratta, says: "Kh^mashshi, the envoy of my 
brother [the King of Egypt], hath informed me of the contents 

* As recorded in an inscription on a fragment of wood, used for inlaying*, 
now in the British Museum, No. 5899a. Amenophis had two other daughters, 
Auset and Hentmerheb. 

' No. 2572ft, Fourth Egyptian Room, Northern Gallery, Case E. 

• No. 2598a, Fourth Egyptian Room, Northern Gallery, Case E. 

* Berlin Collection, No. 23, rev. line 54; No. 24, obv. lines 3, 8, 9, 45, 46, 
61, 63, 66; rev. lines 13, 30, 49^^ 93. 

• See Wright, Comparative Grammar of the Semitic Languages^ p. 67 ; 
Bond), Dem Hebrdisch-Phdntzischen Sprachzweige angehorige Lehnworter^ p. 42 ; 
Barth, Zeits.f. Assyr., Vol. II, pp. Ill ff.; Vol. IV, pp. 374 ff. 

« L. 37. <T^ig[l y [?]|< Tlf + <y- ^ ESP gK Ji %]^ s^^ Kyr ^ Tj 

38. T? 3 m T]^- :iy -t<t^ ^ ^ et <« ^ ^ <T-isof n :<t::t -+ ^^ 
-w ^^^<mBv ^n ^^y << y <^^ ^ -ii<t b^ sy. n ^^ st^^t 

^^^y|<| >p^ ^^ ^^4- Vi^V <y-IIII ^^^ (the Berlin edition has ^^if) 

-+ .4 < ^y ^^y -i< y ^4 ^y ^^ -yy<y E^y? <y-yy<y "^m^^ a-^ 
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of my brother's despatch, and I have understood them. And 
now, I say that just as I was in friendship with Mimmuriya 
thy father, so also will I be more than ten times more so 
with Napkhurriya. Thus did I speak to KhAmashshi, thy 
messenger.'* It is certain that Napkhuriya is the Babylonian 
form of the prenomen of Amenophis IV., Nefer-cheperu-Ra, 

foj^ij, and it is equally certain that by Mimmuriya is meant 

his father, and not his grandfather. Moreover, the occurrence 
in the Berlin Tablet No. 24, which, it is admitted, is addressed 
to Amenophis IV., of a reference to the messenger Kh&mashshi, 
is a proof that both it and Tablet No. 23 are contemporaneous. 
It is quite evident from paragraphs II and III of Tablet No. 9 
of our series, as will be seen on referring to the Summary at the 
end of this Introduction, that Tushratta only ascended the 
throne of Mitani after Amenophis had begun to reign in Egypt, 
and on this account he specially asks him to continue to himself 
the friendship which he bore to his predecessor Shutama. In 
this tablet the King of Egypt is named Ni-ib-mu-a-ri-ya, and 
in No. 10, Ni-im-mu-ri-ya ; both of which forms reprasent the 
Egyptian Neb-Mat-Ra, i.e., Amenophis III. Moreover, No. 10 
bears a hieratic docket stating that the tablet was brought to 
Egypt in the 36th year of the king, who must have been 
Amenophis III.; for Thothmes IV., according to the testimony 
of all the authorities, including the monuments, reigned less 
than ten years. In Tablet No. 8 the king's name appears as 
Mimmuriya (or Immuriya), and internal evidence shows that 
it was addressed to the same person as Nos. 9 and 10. Finally, 
in Tablet No. 1 1 the Queen of Egypt is quoted as styling her 
husband Mimmuriya, and apparently as referring to Napkhurriya 
(Amenophis IV.) as his son. 

t;^^ 40 tm ty <TKia]T T? 3T::T -4- ^ n-^TmT?Hf-<T-^ 

E5^ ]E^ 3T^y ""IdF "^^JT i^^ ^ Kha-a-mash-shi m&r-shipri-shu sha akhl-ya 
pa-za-du a-ua mukhi-ja il-li-gu u pa-za-du aba akht-ya a-ma-U-shu ik-bu-u-ma 
ish-mu-u u a-ka-an-na ak-ta-bi ki-i-mii it-ti Mi-mu-ri-ya a-bi-ka ar-ta-na-*- 
a-mu-mi u i-na-an-na x-shu it-ti Na-ap-khur-ri-ya ar-ta-na-'-am-mi danriiaCis) 
u a-ka-an-iia a-iia Kha-a-mash-slii m&r-shipri-ka al^-ta-bi. 
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Amenophisiv. Amenophis III. was succeeded by his son Amenophis IV., or 
B^c 1466'^^^^ Khu-en-aten, who is commonly known as the '* heretic king." 

His reign was comparatively short, extending to about twelve 
years. Although the peoples of Syria and Ethiopia paid him 
tribute, his hold upon those countries cannot have been firm. 
Soon after the beginning of his reign he publicly seceded from 
the worship of Amen, the great god of Egypt, and endeavoured 
to supersede the old religion of the country by the worship of 
Aten or the disk of the Sun. His hatred of Amen was so 
excessive that he changed his name from Amen - hei^p 
(Amenophis) to Khu-en- Aten (i.e., "the splendour of Aten"), 
and erased the name of the god from the walls of temples and 
other public buildings. His attempts to alter the worship of 
the country were vigorously opposed by the priesthood, and in 
the end he was compelled to withdraw from Thebes. He retired 
to a spot about 180 miles above Memphis on the Nile and built 
there an entirely new town, temple, and palace {see above, p. ix), 
in which he lived with his mother, his wife, and his seven 
daughters. After his death the town seems to have been for- 
saken and shunned, and no buildings were erected on or near 
its site. The plan of the streets can be distinctly traced to 
this day. The portraits of Amenophis on the monuments are 
frequently caricatures ; he is represented with receding fore- 
head, thick lips, protruding chin, round shoulders, and pendulous 
belly. They afford proof, if any is required, that Khu-en-Aten 
and Amenophis IV. are one and the same person. Some 
scholars have suggested that he was a eunuch, and some that 
he was a woman. 

In the Tell el-Amarna tablets Amenophis IV. is called 
Napkhurriya = Nefer-cheperu-Ra, the first portion of his pre- 

nomen f o J g j ^^^J Nefer-cheperu-Ra ua-en-Ra. According to 

Tablet No. 3 he gave one of his daughters in marriage to 
the son of Burraburiyash, King of Karaduniyash. His father 
Amenophis III. refused to entertain the proposal of Kallimma- 
Sin, King of Karaduniyash, to marry an Egyptian princess, 
haughtily replying that *' the daughter of the King of the land 
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of Egypt hath never been given to a ' nobody.' " It is probable 
that Burraburiyash was a more powerful king than his pre- 
decessor, and had grown strong as the Egyptian power waned in 
Western Asia, and could therefore better claim such an alliance. 

A large number of the present tablets are addressed to Decline of 
" the King of Egypt," either Amenophis III. or Amenophis IV. i^Ju^IlL. 
Nearly all of them consist of reports of dipasters to the 
Egyptian power and of successful intrigues against it, coupled 
with urgent entreaties for help, pointing to a condition of dis- 
traction and weakness in Egypt. That some may have been 
addressed to Amenophis III., probably in his declining years, 
may be inferred from the fact that the despatches of the 
governor of Katna (Nos. 36, 37) to that king are couched in a 
similar strain ; but it is probable that most of them belong to 
the next reign, and reflect the troubles which we know resulted 
from the struggle between Amenophis IV. and the old priesthood. 

The most graphic details of the disorganized condition, and 
of the rival factions, of the Egyptian dependencies lying on 
the coast-line of Phoenicia and northern Palestine, are to be 
gathered from a perusal of the despatches of the governors of 
the cities of Byblos, Beyrut, and Tyre. 

Kib-Adda, of Byblos, reports the revolt of almost the whole 
district under his command ; the successes of his rivals Abd- 
Ashirta and his active son Aziru ; the loss of the ships of 
Sumuru, Beyrut, and Sidon, and the capture of his own ship ; 
above all, the siege and capture of *the important northern city 
of Sumuru, or Simyra, which commanded the road to Aradus. 
Beyrut has fallen (No. 17) and the enemy are closing in upon 
Byblos. Appeal follows appeal for help ; but the King of 
Egypt is indifferent and unmoved. Rib- Adda's enemies include 
members of his own household, but he still protests hia un- 
swerving loyalty, and only in his despair does he threaten to 
abandon the city and renounce his fealty to the Egyptian king. 

Ammunira, of Beyrut (Nos. 26, 27), takes the other side. 
He had repulsed Rib- Addas appeals for help (No. 16), and 
perhaps it was on this account that the latter had reported 
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Beyrut as lost, meaning that it was in the hands of one of the 
adverse faction. Now Ammunira denounces Rib- Adda as the 
oppressor of the King of Egypt's officials (apparently referring 
to Abd-Ashirta and Aziru and others of his faction) ; and he is 
watching the men of Byblos until he shall learn the king's 
pleasure. Abd-Ashirta himself appears in the correspondence 
with a letter (No. 33) protesting his loyalty. 

Abi-milki, governor of Tyre, belongs to the party of Bib- 
Adda (Nos. 28-31). His appointment to his government had 
been the signal for his enemies to attack him ; and Zimrida, 
governor of Sidon, through whose agency (whether by force or 
guile) Sumuru had fallen, now, with the assistance of Aziru and 
the men of Arvad, or Aradus, lays siege to the island-fortress of 
Tyre, first capturing Sazu on the mainland and thus cutting off 
Abi-milki's supply of wood and water. The last that we hear 
of the unhappy governor is his withdrawal from Tyre, apparently 
in disgust at being superseded ; and wo may infer that, in the 
end, the whole of the littoral between Sidon and Aradus passed 
into the power of the faction led by Abd-Ashirta and Aziru. 

Origin of The details of the worship of the Disk which Amenophis IV. 

Sun-worship ^^.j^^ ^^ establish are unknown, and the Tell el-Amarna tablets 

in Egypt. 

give us no information. A point of interest, however, concern- 
ing the religion of Egypt is brought out in No. 36, in which 
Akizzi, governor of Katna, when applying to Amenophis III. 
for means to ransom the " Sun-god of Egypt," which had been 
carried off by the people of Khatti, declares that Shamash, the 
Sun-god, the god of his fathers, became also the god of the 
ancestors of Amenophis, and that they called themselves after 
his name. This evidently has reference to the title " son of 
the Sun " which was adopted by nearly every king of Egypt, 
and indicates that Akizzi believed that the worship of the Sun 
was introduced into Egypt from Asia. 

In the following Summary translations of passages have 
been made as literal as possible, but some of the renderings 
are necessarily free. 
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1. — Letter from Ameuophis III., King of Egypt, to Kallimma(?)- 
Sin, King of Karaduniyash.* 

This document is of more than ordinary interest, being the only 
known letter of Amenophis III. in the Babylonian language and 
writing,^ and being addressed to a king who has become first known 
to us by the Tell el-Amarna tablets. Kallimma-Sin^ is probably to 
be placed in the gap which occurs in the list of Babylonian kings 
immediately preceding Kara-indash, especially as his name is clearly 
Babylonian and not Kassite. He probably belongs to the fourth 
dynasty of Berosus, who describes it as ** Chaldean."* 

The letter begins : — " To Kallimma-Sin, King of Karaduniyash, 
my brother, thus saith Amenophis, the Great King, the King of 
Egypt, thy brother : * I am well, may it be well with thee, with thy 
government, with thy wives, with thy children, with thy nobles, 
with thy horses, and with thy chariots, and may there be great 
peace in thy land ; with me may it be well, with my government, 
with my wives, with my children, with my nobles, with my horses, 
with my chariots, and with my troops, and may there be great peace 
in my land.'" 

* Northern Babylonia, conterminous with Assyi-ia. 

* A tablet at Gizeh (B., No. 10), written in the cuneiform character, in an 
unknown language, appears to be a despatch from Amenophis III. to Tarkhundaradush, 
King of Arsapi; but some scholars maintain that Amenophis III. is the person 
addressed, and not the writer. 

* A letter of Kallimma(?)-Sin to Amenophis III. is preserved at Gizeh (B., No. 1), 
another is at Berlin (B., No. 2), and a third seems to be that which forms No. 3 of 
the Berlin Collection. 

* See Gutschmid, Beitrdge tur Geschichte des alten Orients^ 1858, p. 20. 
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Amenophis then states that he has understood the words of the 
despatch concerning Sukharti,^ daughter of Kallimma-Sin, which her 
father has sent to him. He appears to have asked the hand of this 
lady in marriage, and Kallimma-Sin had replied, " Thou wishest for 
my daughter to wife ; but from the time when my father gave thee 
my sister to wife, no man hath seen her, and none knoweth whether 
she be alive or dead,'' implying that he was not prepared to send his 
daughter Sukharti to Egypt until he was well assured that her aunt, 
his own sister, was alive and was being treated in a manner befitting 
the wife of the King of Egypt. With tlie despatch containing the 
extract here quoted by Amenophis, Kallimma-Sin had sent mes- 
sengers, viz,y Rika, son of Zakara, and other high oflBcials, to bring 
back news of his sister. Referring to this embassy, Amenophis now 
replies that none of its members was personally acquainted with 
Kallimma-Sin's sister, as they were not old enough to remember her 
marriage, which had taken place during the lifetime of Kallimma- 
Sin's father ; and he recommends him to send a wise man^ who was 
personally acquainted with his sister and had conversed with her, 
and who would thus be able to recognize and speak with her. 

Then follows a break in the text (7 lines). 

Kallimma-Sin had also referred to the conversation which the 
Egyptian king had held with his messengers, and to the orders 
which he had given to his wives thnt they should assemble and 
appear before them, and he had informed Amenophis that his mes- 
sengers had failed to recognize his sister, the queen, from among the 
other ladies who stood before them. In reply to this, Amenophis 
now writes, " Since thou sayest, ' My messengers cannot identify 
her,' I answer, * Then who can identify her ? ' and I ask further, 
* Why dost thou not send a wise man who might give thee a trust- 
worthy account, and describe to thee the comfort and good health of 
thy sister here V Command, then, one of thy wise men to come and 
examine her household, and let him see for himself the honour in 

> /.«., " Little one.'' 

' Tlie Babylonian word is gJJ^ ka-nK'-rum ; compare the word "^9? > a name 
given by the Hebrews to a heathen piiest. 
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which she is held by the king," — in fact, repeating what he had 
already said in the earlier part of the letter. 

Kallimma-Sin also had written to the effect that, although his 
messengers had seen the wives of the king assembled before them, 
and although a certain woman had been pointed out to them as his 
sister, it was impossible for them to be sure that she was not a 
native of the land of Gagaya, or of Khanigalbi,^ or of Ugarit ; and 
he had asked : who was there that could truthfully assure them that 
the woman was his sister? or who was there upon whom they could 
rely to tell them truthfully if she were dead or alive ? Most unfor- 
tunately the lines of text which gave the comments of Amenophis 
upon this extract are broken, but the few words which remain here 
and there seem to indicate that he appealed to Amen, the great god 
of Egypt, to bear witness to the truth of his words, and that he 
assured Kallim ma-Sin that "kings of the land of Egypt'* were not 
wont to act deceitfully. 

Referring to the matter of the bestowal of his daughter's hand, 
Kallimma-Sin had stated that it was his custom to give his daughters 
in marriage to the " kings of Karaduniyash," and that the messengers 
who took them to their future homes were treated with generous 
hospitality, and that handsome gifts were sent back to him in their 
hands by the husbands' relatives. Amenophis replies that whatever 
the great kings and nobles of Karaduniyash may possess and are 
willing to give to Kallimma-Sin as dowries for his daughters, he not 
only possesses, but is willing^ to give, far more than they all; nay 1 
he is even prepared to send Kallimma-Sin a gift in honour of his 
sister who is now living in Egypt with him. He also says that he 
will not discuss the words spoken by his father (Thothmes IV.), 
which Kallimma-Sin had quoted, and he asks that they may be 
forgotten, especially as he wishes for "brotherhood" to be maintained 
between the houses of Egypt and Karaduniyash. This last obser- 
vation is a reply to Kallimma-Sin's words : " Now let us two be 
brethren," and following this up, the Egyptian king announces that he 
has sent his messenger to make a commercial treaty, the chief points 

' Usually read Khanirabi. This country was situated near Lake Van. See 
Norris, Assyrian Dict.^ Vol. II, p. 435. 
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of which seem to be as follows : — Any Mesopotamian travelling in 
Egypt with merchandize shall pay certain duties to the King of 
Egypt, and should the traveller, whether a trader or otherwise, 
refuse, the duty shall be exacted by force. Among the articles upon 
which duty shall be levied are mentioned gold, silver, oil, clothing, 
and other objects of value. 

The mutilated condition of the text of lines 71-77 makes it im- 
possible to give a connected rendering of them, but it appears that 
Amenophis complains that the first and second company of messen- 
gers who came to Egypt from Mesopotamia made false reports on 
their return home. 

When Amenophis applied for the hand of Kallimma-Sln's daughter 
^ukharti, he appears to ha ve demanded a contingent of Mesopotamian 
soldiers also. Kallimma-Sin had replied that ** he had no soldiers," 
and that ** his daughter Sukharti was not beautiful." To this 
Amenophis now answers that he knew that "these words were not 
the words of Kallimma-Sin," and that he believed that " the Meso- 
potamian messengers had spoken falsely"; there is no one of whom 
to make enquiries whether Kallirama-Sin has soldiers, or not, or 
whether the chariots and horses which bring the messengers are his, 
or not ; but in any case he advises Kallimma-Sin not to believe the 
reports of his returning messengers, as tliey are afraid of him, 
and they lie concerning the King of Egypt. Kallimma-Sin must 
have previously asked that certain chariots, and horses, and oflBcers, 
whom he sent to Egypt should be returned, for, referring to them, 
Amenophis says that " they had been seen by no man"; Kallimma- 
Sin may have sent them to the frontier of his own territory, but in 
Egypt they had certainly not been seen. The chariots and horses 
which are in Egypt belong to himself The chariots which have 
recently arrived he intends to load with oil, and to send them back 
to Mesopotamia under the charge of Rika. 

The concluding lines of the letter repeat the request that 
Kallimma-Sin wiU send his daughter Sukharti to Egypt. 

[In a tablet preserved at Berlin (No. 3, 1. 27) it appears that 
Kallimma-Sin had stated that Amenophis had had no children by 
his daughter whom he had already given to the Egyptian king, and 
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hence it would appear that Amenophis had not only married Kallimma- 
Sin's sister, but also one of his daughters, before he asked for the 
younger daughter Sukharti. In the same letter he refers to a former 
request to Amenophis that he would give him an Egyptian princess 
to wife, and quoting the Egyptian king s answer : " The daughter of 
the King of the land of Egypt hath never been given to a * nobody,' " 
he asks, ** Why not ? Thou art king and canst act as thou pleasest; 
and if thou wilt give [her to me], who shall say a word [against it] ? 
When these words were reported to me I wrote again, saying, * Surely 
there be daughters of nobles (?) who ai-e beautiful women [in Egypt]. 
Now, if thou knowest a beautiful lady, I beseech thee to send her 
unto me ; for who here could say that she is not a princess ? ' But if 
thou wilt not send such an one, then dost thou not act as a friend 
and brother should. Now even as thou, because we are connected 
with each other, hast written unto me concerning a marriage [with 
my daughter], so because of our brotherhood and friendship, and 
because we are connected, have I also written unto thee concerning 
a marriage [with thy daughter]. Why has not my brother sent me 
a wife ? Inasmuch as thou hast not sent me a wife, in like manner 
will I do unto thee, and will hinder any [Mesopotamian] lady from 
going into Egypt." 

Notwithstanding his indignation, Kallimma-Sin proceeds forth- 
with to discuss the matter of a loan of a quantity of gold, which, 
however, he really intends should be a dower for his daughter ; and 
he asks that it may reach him during the months of Tain muz and 
Ab (t.6., the latter half of June, the month of July, and the first half 
of August), during the period of harvest, for he wishes to pay to the 
temple the completing part of an offering which he has vowed. 
If Amenophis cannot send him the gold, to reach him by the time 
statexl, what good is there in his sending it at all ? For what use can 
he find for gold when the work for which it is intended is all over 
and done ? If Amenophis should send even three thousand talents 
of gold when the work is done, he will not accept it, but will 
return it, and will conclude that henceforth all question of the 
marriage of the King of Egypt with his daughter is at an end. 
What answer Amenophis made to this letter, or whether he sent the 
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gold or not, is unknown ; but some satisfactory arrangement must 
have been arrived at, for, from a tablet preserved at Glzeh (B., No. 1), 
we learn that Kallimma-Sin afterwards wrote to Amenophis saying : 
" With reference to thy request that my daughter Sukharti be given 
to thee to Vife, my daughter Sukharti hath now come to the age of 
puberty and may be married ; if thou wilt write unto me, she shall be 
brought unto thee." Thus it appears that Amenophis "contracted 
affinity " with several of the kings of Mesopotamia by marrying their 
daughters and sisters.] 

The present tablet is probably a copy of the despatch which was 
actually sent to Mesopotamia ; written by a native of Mesopotamia, 
maintained at the court of Amenophis as the official scribe for such 
correspondence. If it be not a copy, it must be the original which, 
for some reason or other, was never sent. 

2. — Letter from Burraburiyash,^ King of Karaduniyash, to 
Amenophis IV,, probably soon after he became King of Egypt, 

This letter, which is one of the most important of the British 
Museum series, begins by stating that Burraburiyash is himself in 
good health, and he hopes that Amenophis, and his wives and children 
are also in good health, and that his country and army and govern- 
ment are in a prosperous condition. In days gone by their fathers 
were agreed in friendship, and used to accept and return each 
other's gifts, without any definite feeling of obligation. Amenophis 
had recently sent him a gift of two manehs of gold, but this is a 
much smaller quantity than his father Amenophis III. was wont to 
send. Burraburiyash entreats him to send at least the half of what 
his father used to send, and asks why so little as two manehs has 
been sent. To account for his urgency, he explains that he has 
promised to contribute largely to the support of the temple of the 
god of his native land, a promise which he is bound to carry out; 
he begs that Amenophis will send " much gold," and in return he 
promises to send him anything that he wishes for of the productions 
of his land. He next reminds Amenophis that in the days of his 

* Four letters of this king are preserved at Berlin (Nos. 4, 6-3). 
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father Kurigalzu the Canaanites sent a messenger inviting him to 
join them in an invasion of Kannishat^ a district under the 
suzerainty of Egypt; but that Kurigalzu declined to make any 
league with them, and sent their messenger away with an answer 
that, if they induced any other king to join them in an attack upon 
the possessions of the King of Egypt " his brother," he would go 
forth against them in battle. Kurigalzu formed this resolution after 
consultation with Burraburiyash his son. Burraburiyash continues 
that he had sent to Amenophis accounts of the recent proceedings 
of the Canaanites by the hands of a trusty Assyrian messenger, and 
claims that it is not his fault that the Canaanites had actually 
invaded Egyptian territory in Mesopotamia. He begs Amenophis 
to remember that, as long as there is. an offensive and defensive 
alliance between them, the Canaanites are powerless to do much 
barm and may be easily driven off. To disarm the wrath of the 
Egyptian king, he sends him three manehs of lapis-lazuli and five 
pairs of horses for five wooden chariots.* The invasion here referred 
to appears to have been one of the periodic migrations usual among 
all nomad tribes in Mesopotamia, when seeking pasturage and water 
for their cattle. 



3. — Letter from Burraburiyash, King of Kai-aduniyash, to 
Amenophis IV., King of Egypt. 

After the usual salutation^, Burraburiyash refers to the amicable 
relations which existed between Karaindasb, a former King of Kara- 
duniyash, and the father of Amenophis in days of old, and he hopes 
that these relations may be continued. He complains, however, that 
the messengers of the King of Egypt have come to him three times 
in succession without bringing any gift with them, and he will 
therefore send no gift to Amenophis. He adds, *'K thou hast 
nothing of value for me, then have I nothing of value for thee." He 
next complains that the messenger who was sent to him from Egypt 
with twenty manehs of gold did not deliver them ; five appear to 
have been offered, but these Burraburiyash refused to accept. Re- 

' It is probable that these chariots were made of a special kind of wood. 
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peating the hope that peace may exist ^ and wax old between Egypt 
and Karaduniyash, Burrabiiriyash seems to propose to send certain 
gifts to Egypt, in return for which he expects to receive chariots, 
which his messenger Shindishugab will bring back. In conclusion 
he hopes that their messengers may travel together as in days of old, 
and he sends two manehs of lapis-lazuli as a gift for Amenophis, 
and various presents for *' thy daughter, the wife of my son." The 
fact that a daughter of Amenophis IV. w^as married to a Mesopo- 
tamian prince is new, and is of considerable interest ; whether 
this prince was Karakhardash, who succeeded his father on the 
throne of Karaduniyash in the time of Ashur-uballit,^ King of 
Assyria, cannot at present be decided. As appears above (p. xxix), 
Kallimma-Sin was refused by Amenophis III. the hand of one of his 
daughters, as "The daughter of the King of the land of Egypt hath 
never been given to a ' nobody.' " It would seem then that Burra- 
buriyash must have been an independent king, while Kallimma-Sin 
was a " shekh " of comparatively little impoitance. 

4. — Letter from Burraburiyash, King of Karadunij'^ash, to 
Amenophis IV. 

This tablet is much mutilated ; three of its four corners are 
wanting, and several of the signs which remain are nearly effaced. 
Line 17 of the Obverse is continued across the Reverse, which is 
almost blank. At the bottom left-hand corner of the Eeverse is the 
impression of a scarab, or the bezel of a ring, which was inscribed 
with the hawk of Horus wearing the crowns of the North and 
South, vk , the disk of the sun, O, a winged ureBus, and other signs 
the impressions of which are wanting. 

After the usual salutations, Burraburiyash states that he has 
heard that the Kujg of Egypt possesses fair palaces, and that he is 
preparing to send back with Shutti,^ an officer of Amenophis, fair gifts 
for his fair palaces, consisting of an ivory and gold throne, wood and 

* With line 21 a break in the text begins, and it is uncertain how many lines are 
wanting at the end of the Obverse and the beginning of the Reverse. 

* A letter of this king Ui Amenophis IV. is preserved at Gizeh (B., No. 0). 

* Thjs name is probably Egyptian^ 
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gold thrones, and a number of golden objects, the weights of which 
are specified in manehs and zHzu. These gifts probably formed part 
of the dowry of the daughter of the Egyptian king who was about 
to " contract a6Snity " with the royal house of Karaduniyash. 

5. — Letter from the King* of Alashiya to the King of Egypt.* 

The name of the country of Alashiya has not hitherto been found in 
any cuneiform document except the Tell el-Amarna tablets ; in which, 
however, it is spelt VTI-EKT- S^H Alashiya, or VTI^T'^TTs^TI 
Alasiya. In the Egyptian inscriptions a city I]^<=>io>| I 

Alesa is mentioned pretty often ; and it is most probable that the 
Egyptian Alesa and the Assyrian Alasiya are one and the same 

town or city or district. A country called u!^^-^^ 1 Asale, 

mentioned in British Museum Papyrus No. 10,247, p. 23, 1. 6 
(Select Papyri, pi. 57), was thought by Chabas {Voyage, p. 225) 

to be another form of fl ^ ^ 1 Alesa; and Maspero {RecueUy 
t. X, p. 210) is of the same opinion. In 1. 49 of the present tablet, 
the King of Alashiya seems to refer to the countries of Khatti and 
Shankhar as if they were neighbouring tributary states. If this be 
the case, Alashiya was probably situated to the west or south-west 
of Tunip and Aleppo, and sufficiently near them to be able to 
supply a contingent of men to the great league of cities of Northern 
Syria, which lost no opportunity of rebelling against the kings of 
Egypt. In the Egyptian inscriptions the general position of Alesa 
and the cities mentioned in connexion with it is sufficiently 
indicated, and it may without much hesitation be assumed that by 
the names Alesa and Alashiya, the Egyptian and Babylonian writers 
indicated the same country. In the annals of Thothmes III. and 
Amenophis III. no mention appears to be made of Alesa, but during 
the reign of Bameses 11. it is certain that the people of Alesa 
included among their allies the inhabitants of a number of cities to 
the south-east and south-west and west of Aleppo ; for in the list of 
the conquered peoples of Northern Syria drawn up for that king 

^ The name of this king is unknown. 

' Probably Amenophis III. or his sou Amenopliis IV. 
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{i;ee Denhndler, Abth. iii, Bl. 131) the names of Ncherni (Meso- 

potamia) rr-i ^^-^^^ i^^:^ , Alesa \\'^ ^^>:^ 'axid Sankert ^ \ ^ 

{Denkmdler, Abth. iii, Bl. 145a) are grouped together. The King of 
Alashiya states in his letters that he sends as gifts to the King of 
Egypt bronze, wood, oil, and horses ; and British Museum Papyrus 
No. 10,249 (Anastasi IV.), pp. 16, 11. 2-4; 18, 11. 8-10 {Select 
Pap2/n, pll. 96 and 98) mentions as products of Alesa and the 
neighbouring countries horses, unguents, cows, etc. There appears 
to be little doubt as to the identity of the countries. That the 
Egyptians believed Alesa to be the same country as that called 
Alashiya by the Babylonians we know from the hieratic docket 
written upon one of the Tell el-Amarna tablets preserved at Glzeh 
(B., No. 12) and inscribed with a letter of the King of Alashiya, the 

transcript of which reads ^"^ *^ ^^^^ m ^ ^^^^^ n ^ "^^^ ^ ] t^^^ shdt 

en sei^ en Alesa, " Letter of the prince of Alesa." 

The present letter begins : " To the King of Egypt, his brother, 
thus saith the King of Alashiya, his brother : * I am well, and it is 
well with my government, with my wife, with my children, with 
my -nobles, with my horses, and with my chariots, and in my ter- 
ritories is great peace. And with thee, O my brother, and with thy 
government, with tliy wives, with thy children, with thy nobles, with 
thy horses, with thy chariots and with thy territories may it also be 
well.' " The King of Alashiya next announces that he sends his own 
messenger to accompany the messenger of the King of Egypt, and also 
that he sends 500 pieces of bronze as a gift to " his brother " the 
King of Egypt, praying him not to be offended because of the 
small quantity, as the " hand of Nergal," i.e., the pestilence, had 
killed all the people of his land and it was not possible to continue 
the manufacture ; therefore let him not " take it to heart." He 
then begs the King of Egypt to send the two messengers back to 
him as soon as possible, and promises to send him in the future as 
much bronze as he may wish ; in return he asks for a large amount 
of silver of which he is in need to make a contribution to the temple 
of his gods, and he offers to send to Egypt whatever Amenophis may 
wish for. He also sends by the hand of his messenger an ox, and 
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two measures of choice oil, for which Amenophis had asked, and 
accompanying them, also, as a gift, runners " swifter than eagles." 

The meaning of the next paragragh is not clear, but it appears to 
refer to some horses and chariots which had become the property of 
the King of Egypt. 

In the following paragraph the king states that one of his 
subjects died in Egypt, where he left property, and, as his wife and 
son live in Alashiya, he asks Amenophis to have the property 
collected and to send it back to the relatives of the deceased by the 
hands of the Alashiyan messenger. About three years before an 
Egyptian messenger had arrived in Alashiya, and having remained 
there some, time was unable, through the pestilence, to leave the 
country. The King of Alashiya now begs the Egyptian king not to 
t^ke this amiss, and, making the severity of the epidemic an excuse 
for the Egyptian officiaFs delay, points out that his own palace had 
been attacked, and that the child to which the queen had recently 
given birth had fallen a victim to the disease. Repeating his 
request that Amenophis will send the money and the property of 
the dead Alashiyan, the king begs him not to make any treaty or 
league with the Kings of Khatti ^ and Shankhar,^ and promises that 
whatever gifts they may send to him he will pass on to the 
Egyptian king, together with the addition of a like amount from 
himself. The idea of the King of Alashiya^ is, apparently, to 

^ This country has often been identified with the Egyptian ^ I Cheta. 

8 A country called S? . O \\ <=r> I Sankar. situated near Cheta and 

Alesa and uSf -"^^ <=> ' Amdure^ is mentioned in the Egyptian inscriptions, 
and probably repreHents the country called Shankhar by the Babylonians- Sankar 



w«« famous foMts fine horses, c/ ^^ (| £ ^ O^f] ^ ^ ^ <^ ^ ^ ^ 

illP^ m V 1 1 1 ®^^ J^ (^•'^- ^^Py"^* ^°- ^^'2*^' P- ^^' '• ^>- '^^^ 

orthography of Shankhar is precisely the same as that of the Hebrew '^VJ^ Shinar^ 
the name having possibly shifted in process of time from tlie eastern frontier of 
Babylonia to the Singar hills, adjoining the country of the Khatti. The horses of 
the desert south of the hills are still famous.* It may be conjectured that the site 
of Alashiya was near Kharran, but the name is not to be recognized in tlie 
geography of the district. 

' Four letters of the King of Alashiya are preserved at Berlin (B., Nos. 1 1, 13, 15, 
16), and three (?) at Gizeh (B., Nos. 12, 14, 17 (?)). 

e 2 
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prevent Amenophis from opening up any direct communication with 
his own neighbouring friends and allies. 

In the last paragraph the king appears to say that he has given 
his messenger full power (?) to act on his behalf, and that he hopes 
that the Egyptian king will do likewise. 

6. — Letter Grom the King of Alashiya to the King of Egypt. 

After salutations, he complains that the Egyptian messenger 
did not come into his presence. He is anxious to hear if Amenophis 
is angry with him, and in his uncertainty he sends a special 
messenger and with him one hundred talents of bronze. Previously 
he had sent to Egypt, by the hands of an Egyptian messenger, a 
wooden couch plated with gold, a chariot decorate with gold, two 
horses, garments, precious stones, oil, etc. 

Here follow eighteen lines so mutilated that it is impossible to 
give a connected rendering of them. But it appears that several 
of the gifts were lost on their way to Egypt. 

After this break, the text seems to refer to a wish on the part of 
the King of Alashiya to make arrangements for the transport of 
merchandize,^ and to the passage of the Egyptian and Alashiyan 
messengers in safety. He complains that, whUe he sends to Ameno- 
phis everything that he wishes for from his country, Amenophis 
gives him nothing in return, although he has been in the habit of 
sending gifts to the Egyptian king ever since he ascended the 
throne. 

7. — Letter from the King of Alasiya [Alashiya] to the King of 
Egypt. 

After the usual salutations, he announces the despatch to Egypt 
of a gift consisting of five talents of bronze (?) and five pairs of 
horses, etc. He has sent the messenger of the Egyptian king back 
to his country quickly, and he prays that Amenophis will send back 

* Compare the commercial treaty proposed by Amenophis III. to Kallimma-Sin, 
King of Karaduniyash {see pp. xxvii, xxviii). On a tablet at Gizeh (B., No. 12, 
U. 14 ff.), the King of Alashiya introduces his merchant (jtamgar) to Amenophis by 
letter. 
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the Alashiyan messenger with equal speed ; if he needs any further 
gifts and will write them on a tablet, they shall be sent to him 
without delay. He also urges Amenophis to send back the Alashiyan 
messenger with the much-needed money. 

The end of the text is much mutilated, but enough remains to 
show that the letter was despatched to Egypt by a special mission 
consisting of four or five members, among whom were Kunla, Itilldlna, 
and Ushbarra {V).^ 

8. — Letter from Tushratta, King of Mitani,^ to Amenophis III.,* 
King of Egypt. 

This tablet is the largest and finest of the collection, and very 
few signs are wanting in the text, which is written in a bold, clear 
hand. The letter is divided into thirteen paragraphs, the contents 
of which are as follows : — 

Par. I. " To Mimmuriya, the Great King, King of Egypt, my 
brother, my son-in-law, who loveth me, and whom I love, thus saith 
Tushratta, the Great King, thy father-in-law, who loveth thee, the 
King of Mitani, thy brother : * I am well, and may it be well with 
thee, with thy government, with my sister and thy other wives, 

^ These names are not mentioned elsewhere in the Tell el-Amarna tablets. 

' The principal variant forms of this name are Mittdnni, Mitani , and Milan, 
A country also called Mi-ta-a-ni^ in which Tiglath-Pileser I. went to hunt wild cattle, 
is mentioned in the annals of that king (see Rawlinson, Cuneiform Inscription, Vol. I, 
pi. 14, U. 62 ff.). Whether the two countries are identical is doubtful. In line 17 of 
the famous stele which records the conquests of Thothmes III. (for the text see 
Mariette, Kamak, pi. 11, and Mariette, Notice de Bulaq, p. 80), mention is made of a 



^w^^ 



country called ^v . . Mdthen, which, as it is referred to in connexion with 



the «' country of the West and Phoenicia" ^=5i=f ^^ '^^f^^^vi, was probably 

situated on the eastern border of Syria, facing the great Mesopotamian desert, and 
may well be compared with the Mitani over which, in later days, Tushratta ruled. 
In the list of nations conquered by Ramesea III. about b.c. 1200, inscribed upon the 
outer wall of the Temple of Medinet Habu, the name of this country also appears 

to occur in the form . '^^'^^^^^ ^^^^ Mdthena {see Dumichen, Historische 



Jnschriften, pi. XII, No. 89, last row, and pi. XVII, No. 84 ; in the first of these 
places the name is given side by side with that of Carchemish). 
' See Introduction, p. xxi. 
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with thy children, with thy nobles, with thy chariots and horses, 
with thy land, and with everything which is thine. May peace 
be multiplied unto thee.'" 

Par. II. Tushratta calls to mind the great friendship which 
existed between his father Shutarna and Thothraes IV., King of 
Egypt, father of Amenophis, to which Amenophis himself greatly 
contributed by becoming the friend and ally of Shutai'na. The 
friendship between Tushratta and Amenophis is ten times stronger 
than that between Amenophis and Shutarna. May Rimnion' the 
god of Mitani, and Amen the god of Egypt, on behalf of each, 
prosper the friendship which they have established, and in the future 
make it to continue in its present happy state. 

Par. III. He acknowledges the receipt of the despatch of 
Amenophis, by the hands of the messenger Mani, in which was 
written : *' My brother, let thy daughter be my wife and mistress 
of Egypt." He received Manl with all tokens of friendship, 
wishing to please Amenophis. He also brought his daughter into the 
presence of Manl, who looked upon her and saw that she was fair and 
pleasing in his sight and rejoiced for the sake of Amenophis. He 
hopes that she will have a happy life in the land of Egypt, and prays 
that Ishtar the goddess of Mitani and Amen the god of Egypt may 
mould her to please the will of Amenophis. 

Par. IV. Tushratta also acknowledges the receipt of a friendly 
despatch which Giliya ^ brought back to Mitani from Amenophis. 
The contents pleased him so greatly that he exclaimed that, even if 
it were possible to dissolve all the friendship which had existed 
between them in times gone by, the words of this message^ alone 
would, for himself, suflBce to re-establish their friendship for ever. 



* In BabyloniaD, Tissub-btli, a name formed of Tissub, the native name of the god 
Ramm&n in Mitani, and btli = Heb. ^M '* lord," Greek BaJX, On K. 2100, col. 1, 1. 18, 
Ti'Vth'SU'ub appears to be the name of llamman in the country of su-ki = Mitani (?). 

' In a list of contributions in the Kouyunjik Collection of the British Museum 
(K. S247, Col. IV, line 11) mention is made of a person called y -Tl^l liH K T? 
Oi'lu-^-a. GilQa and Giliya are probably the same name. 

• The message of Amenophis was probably a promise to send gold, which seems 
never to have been fulBlled. 
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Pars. V-VIII record the contents of a letter which Tushratta 
had sent to Amenophis previously to the receipt of the despatch just 
mentioned. He had written expressing the hope that there might 
be warm friendship between them, and that Amenophis woiild give 
proofs by his deeds that his friendship for Tushratta was ten times 
stronger than it was for Shutarna. He then asks Amenophis to 
send him more gold than he sent to his father, to whom he used to 
send much gold, including a libation bowl and vessels profusely 
decorated with gold ornaments ; moreover, he sent to Tushratta 
himself an object in which gold was used as freely as if it were 
bronze.^ Tushratta's grandfather promised to send Amenophis 
certain articles used in war or the chase. Tushratta is now getting 
these ready, and will deliver them to him complete in number and 
in good condition. Finally, he artfully represents that the gold for 
which he asks is to serve as his daughter's dowry.^ 

Par. IX. Passing on to matters of the present, he writes: 
" When my brother Amenophis has sent the gold, if I ask, * Is it 
enough ? ' the answer may be, * Fully enough ' ; or I may ask, * Is it 
the full amount ? ' and the answer may be, ' It is more than the full 
amount.'" In the latter case^ Tushratta declares that he will be 
" very glad," but adds, after the oriental fashion, "With whatsoever 
my brother sendeth I shall be greatly pleased." 

Par. X. Tushratta repeats the request in this and his former 
letter that the friendship between himself and Amenophis may be 
stronger than that between Amenophis and Shutarna, and he points 
out that his need for gold is twofold : (1) for payment of expenses 
incurred in sending to Egypt the articles of war and the chase which 
his grandfather promised Amenophis; and (2) as dowry for his 
daughter. 

Par. XI, the longest in the despatch, consists for the most part 
of entreaties for more gold and that the quantity usually sent may 

* This appears to be the meaning of lines 37 and 3S. Par. VII is practicallj a 
repetition of Par. V. 

' It is doubtful which of Tushratta's daughters is here referred to. 

* Tushratta means that he would be very glad to have more gold sent to him 
than the exact quantity agreed upon between them. 
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be increased. The gods have done well in making gold as plentiful 
as dust in the land of Egypt ; in the future may they make it still 
ten times more plentiful. Tushratta would not offend his brother 
Amenophis by asking for gold, but on the other hand he himself 
does not wish to be offended by having anything less than a large 
quantity of gold sent to him. In return, if Amenophis wishes for 
anything in the country of Mitani for his palace, let him send a 
messenger, and Tushratta will give it to him to take back. His 
palace and his country Mitani belong to Amenophis. 

Par. XII. Tushratta announces the despatch of his messenger 
Giliya to Egypt, and begs Amenophis not to detain him but to let 
him return speedily. He will be very glad to hear of the despatch 
of a gift from Amenophis by the hands of Giliya, but he is eager to 
know what arrangements Amenophis will make as to the amount and 
despatch of gifts to him in the future. In conclusion, Tushratta 
prays that Rimmon the god of Mitani and Amen the god of 
Egypt may make this letter and the answer of Amenophis to reach 
their respective destinations in safety; that the nature of their 
correspondence in the future may be of the same friendly character ; 
and that their friendship may be as firm and close in the future 
as it is in the present. 

Par. XIII enumerates the gifts which Tushratta sends to Amen- 
ophis by the hands of Giliya, tnz. : one large golden object inlaid 
with lapis'lazuli ; a large vessel of gold inlaid within with lapis- 
lazuli^ weighing in all nineteen measures of gold and twenty 
measures of lapis-lazuli ; a large vessel of gold inlaid within with 
i/iaZdZi-stones, weighing in all forty golden zAzu of Ishtar, and forty- 
two measures of hhcMli-BionQS ; ten pairs of horses ; ten wooden 
chariots, with all their fittings complete; and thirty eunuchs. 

9. — Letter from Tushratta,^ King of Mitani, to Amenophis III. 

This almost complete letter is carefully written, and is divided 
into nine paragraphs, viz. : — 

^ This letter was probably writtou soon after Tushratta Ixicame king of Mitani. 
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Par. I. " Thus saith Tushratta, King of Mitaiii, thy brother, to 
Amenophis, King of Egypt, my brother : * I am well, and may it be 
well with thee, and with Gilukhipa* my sister, with thy government, 
with thy wives, children, and nobles, and with thy body-guard, 
horses, chariots, and land.*" 

Par. II refers to Tushratta's accession to the throne. On the 
death of his father Shutarna, his brother Artashumara became 
king, but was soon after slain by rebels who had conspired against 
him. Tushratta, though very young, gathered together all those 
who were favourable to his succession, and, by the help of the good 
fortune which stood by him, he succeeded in capturing the rebels, 
headed by one Pirkhi (?), and in slaying the murderers of his brother; 
he then ascended the throne and began to rule the kingdom of 
Mitani. 

Par. III. Knowing that his father Shutarna and Amenophis 
were good friends, he ventures to send this despatch, and hopes that 
when Amenophis has read it he will feel favourably disposed towards 
him. Shutarna, by reason of his love for Amenophis, which exceeded 
that of Amenophis for Shutarna, gave him his daughter Gilukhlpa 
to wife. Now let Amenophis transfer the friendship which he had 
for Shutarna to himself. 

Par. IV. Continuing the same subject, he claims this friendship, 
and feels sure that his claim will be allowed when Amenophis hears 
that the King of the Khatti had invaded Tushratta's territory, and 
that, Rimmon the god of Mitani having delivered him into his 
hand, he had slain him. 

Pars. V and VI announce that Tushratta is sending, as a gift 
selected from the spoil captured by him from the Khatti, a chariot, 
two horses, a youth and a maiden ; in addition, he sends him five 
chariots and five pairs of horses from his own stablea 

Pars VII. He sends as a gift for his sister Gilukhlpa a pair of 
gold bracelets (?), a pair of gold earrings, a golden toilet (?) bowl, and 
one full measure of choice oil for anointing. 

Par. VIII. He announces the despatch of Giliya his messenger, 
accompanied by Tunip-ipri, and he begs that Amenophis will send 

' See lutroduction, p. xix. 
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them back to him speedily, and that they may bring him word that 
Amenophis has sent him a gift to rejoice his heart. 

Par. IX. In conclusion, he repeats his entreaty for the friendship 
of Amenophis, and hopes that he will send his messengers with return 
gifts for him, and that they may soon arrive. 

10. — Letter from Tushratta, King of Mitani, to Amenophis III. 

This letter, which is divided into five paragraphs, begins with the 
usual lengthy salutations, but also contains a greeting to T4tumkhipa, 
the daughter of Tushratta, who has become the wife of. Amenophis. 
He addresses Amenophis as " my son-in-law, whom I love, and who 
loveth me," and refers to himself as **thy father-in-law, who loveth 
thee/' 

Pars. II and III refer to the going down of " Ishtar of Nineveh, 
lady of the world/* ^ into the land of Egypt, beloved by Tushratta, 
both during his own reign and during that of his father. It would 
appear that the worship of this goddess had declined in Egypt, for 
Tushratta begs Amenophis to increase it tenfold. 

Par. IV. He prays that Ishtar, the mistress of heaven, the 
goddess of Mitani, may protect both Amenophis and himself for a 
hundred years, and that the " lady of fire " * may give to them both 
great joy of heart and physical well-being. 

Par. V. *' Now Ishtar is a goddess to me, although she is not to 
my brother." 

On the lower part of the Reverse are the remains of three lines of 
hieratic writing, the hieroglyphic transcript of which is as follows : — 

^^^ S ^ L .H^ J 




crz3 



/VWVV\ 




* Compare the title of the Egyptian goddess K _ [ hent taut, " mistress of 
the world." 

* Compare the title of the Egyptian goddess Bast S J] [^1*^^11 ^«w//«fcar, 
^' mistress of flame.** 

* The characters in brackets are added from a comparison with the docket 'm 
B., No. 23. 
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Renpit XXXVI abet IV pert dutu em pa 

Be^et rest mdtet en ta 

iat dn en aputi 

1. Year 36, mouth IV otpert,^ was [the king] in the 

2. southern palace Copy of the 

3. letter . . . [which] brought the messenger of . . . 

11. — Letter from Tushratta, King of Mitani, to the " Queen of 
Egypt." 

The text is in seven paragraphs, but is mutilated in several 
places ; and, as no one line is complete, it is impossible to make any 
connected version from it. 

Par. I. Tushratta sends greeting to the " lady of Egypt," to 
her son Napkhurriya [afterwards Amenophis IV.], to the bride 
T4tukhlpa (one of the wives of Amenophis III.), and hopes that it is 
well with all that belongs to her. The word kalldtu, here translated 
* bride/ has in the other Semitic dialects also the meaning of 
'daughter-in-law;' but this meaning is unsuitable here, for in lines 
8, 11 and 13 it is expressly stated that the husband of the lady to 
whom the letter is addressed* is '*Mimmuriya" [Amenophis III.], and 
in the speech which Tushratta puts into the mouth of the Queen of 
Egypt, Mimmuriya is referred to as ** my husband." The only queen 
of Egypt who could have been the mother-in-law of T4tukhlpa was 
Mut-em-ua, the mother of Amenophis III. The letter, however, is 
not addressed to her ; but probably to Thi, who is described on the 
Egyptian monuments as " royal daughter, royal sister, royal mother, 
and royal wife.**^ 

Par. II refers to some friendly arrangement between the royal 
families of Mitani and Egypt, which was known to Mani, an 
Egyptian messenger, and to everyone else. 

In Par. Ill Tushratta refers to the queen's request, through the 
messenger Giliya, that he would not dissolve the friendship which 

* /.«., the Coptic month Pharrouthi, which began on March 27. 
' See above, p. xxi. 
' See above, p. xix. 

/2 
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had been maintained between the royal houses by Shutarna aiid 
Amenophis her husband. Par. IV seems to express a wish that 
this friendship may be made ten times stronger than before ; and 
in lines 38, 42, 46 and 51 Napkhurriya is mentioned. In Par. VI 
luni, a wife of Tushratta, is twicje named ; and in Par. VII the gift 
sent to the queen by Tushratta, consisting of three (or five) full 
measures of choice oil for anointing, and other things, is recorded. 

On the lower part of the Reverse are the remains of two lines, 
in hieratic writing, too much defaced to be legible ; on the left-hand 
edge the memorandum of an Egyptian scribe, which probably 
recorded the date of the receipt of this letter and some few 
characters of which still remain, is carried over from the foot of the 
tablet. 

12. — Letter from Rib-Adda,^ governor of Byblos,^ to the King 
of Egypt. 5 

" Thus saith Rib-Adda to the lord and king of the world, the 
Great King, the king of the universe : * May the Lady of By bios * 
give strength to the king, my lord ! * Seven times and seven times 
do I prostrate myself before the feet of my Lord and my Sun.'" 

* The second part of this name = Heb. 1*55, Gr. "ABioSo^t, Addu (>^y ^y t^) and 
Dadu (.->f- Kyy >iy) are, on tablet K. 2100, col. I, II. 16, 17, said to be the names of 
the god Ramm&a (Rimmon) in the country of mar-ki (t.f\>- ^10)? ^or mar-tc-ki, 
i.e., probably the country now called Syria. 

* Gr. Bv/3Xo9, in Babylonian Ou-ub-lu ; see Rawlinson, Cuneiform Inscriptions of 
Western Asia, Vol. I, pi. 25, 1. 86; pi. 38, 1. 50; Vol. Ill, pi. 16, col. v, 1. 16; 
K. 1295 (see Catalogue of Kouyunjik Collection^ p. 262), etc. The forms of this name 

in other Semitic dialects are Heb. ^31, Syr. «^^2l. , Arab. Jju^^ i and the Egyptian is 

' The rebellious state of the countries of Phoenicia, Syria^ and Palestine, to be 
gathered from the contents of the letters of Rib-Adda, seems to indicate that they were 
addressed to Amenophis IV., under whose reigu the Egyptians lost their former 
hold on their Asiatic dependencies ; cf supra^ pp. xxii, xxiii. 

* In Babylonian, hiltu sha Gttbla, **Lady of Gebal"; compare ^23 n^yn in the 
inscription of "|7Din^ {Corpus Insaiptionwa Semiticarum, T. I, pars. 1, No. 1, 
U. 2, 3, 7, and 8, p. 4), and the Greek BaaXWy, Bijxai/c, Bi/Xtiv. 

* This prayer is found only in Rib- Adda's letters. 
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The city of Byblos, which from time immemorial has been the 
faithful handmaiden of the King of Egypt and of his ancestors, is 
now utterly lost, because the king has taken no thought for its 
safety. Would that he would protect that which belongs to his 
father s house I The people who are in Byblos are unfaithful and 
therefore are unfit to be the king's servants ; moreover, the enmity 
of the rebels is great, and the gods have suffered our sons and 
our daughters to be led astray, and they have departed (?) to the 
land of YarimAta.' The people of the cities which are in the 
mountains and on the frontier have gone over to the enemy and 
have joined the rebels ; only Byblos and two other neighbouring 
cities still remain faithful to him. Abd-Ashirta* first captured 
one of them called Shigata, and then counselled the citizens of 
Aramiya, the other, to slay their governor and to become like him 
and to lead a free life. This they did and became rebels. Next, 
Abd-Ashirta sent to the soldiers in Blt-Ninib (?) saying : " Gather 
yourselves together, and let us go up against Byblos, and let us 
occupy the countries through which we pass, and let us appoint our 
own governors over them." Thus all the countries rebelled, and 
there were no more loyal people left in the land, and our sons and 
our daughters submitted to abide under the rule of the rebels. 
Unless the king takes immediate steps to protect his interests, the 
whole land will be in rebellion against him, and what then is to 
become of Byblos ? The rebels have made a league amongst them- 
selves, and Rib- Adda fears that there will be no one to deliver him 
out of their hands, for, being shut up in the kings territory in 
Byblos, he is like unto a bird shut up in a cage. Why does the 
king continue to be careless about his land ? Rib- Adda has repeated 
everjrthing to the king of Egypt, who has, however, paid no 
attention to his words. If the king has any doubt about the 
distress which has faUen on Byblos, let him make enquiries of 

' Compare the names n^DI!, Joshua x. 3, and TViO% 1 Chronicles viii. 14. 

' This name has been compared to the Phoenician irindn^, " the servant of 
Ashtoreth,** Gr. *A/3^aaT/>aTov. A king of Tyre of this name is mentioned by 
Josephus (Oont. Apion, I, 18, e<l. Didot, T. II, p. 348 = Muller's Hist. Oraec, T. IV, 
p. 445 ff.> 
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Amanappa,^ who both knows of it and has seen it. Would that the 
king would listen to the words of his servant and aive his life, 
for then could he protect his loyal city ! * The king is mercifiil, and 
Rib- Adda prays day and night that he may be under his rule, for, if 
he is not, what is to become of him ? 

13. — Letter from Rib- Adda, governor of Byblos, to the King of 
Egypt. 

It begins with the form of salutation as found in No. 12. Rib- 
Adda reports to the king that Aziru has acted in a hostile manner 
against his people, that he has taken twelve of them captive, and that 
he has set the price of their ransom at fifty pieces of silver. The 
forces which Rib- Adda sent to the city of Sumuru^ were made 
prisoners in the city of Tubuliya. * The ships of §umuru, Beyrut,** 

^ Compare the Egyptian name IJ IJ Amen-dpt, 

' Here four lines of text are mutilated. 

' In Babylonian and Assyrian, Sunutru and Simirra ; see Rawlinson, Cuneiform 
Inscriptions of Western Asia, Vol. II, pi. 53, 1. 58 (K , 276); Vol. Ill, pl.9, 1. 46 ; pi. 10, No 2, 
1. 13, No. 3, L 35; and K. 3042 (Catalogue of Koyuunjik Collection, p. A9S), etc. The 
inhabitants of this city 0"??V'3'^^1) are referred to in Genesis x. 18, and are 
mentioned along with the Arvadites and Hamathites. A notice of §umuru in the 
Egyptian inscriptions occurs in the Annals of Thothmes III., who in the 30th year of 

his reign captured this town together with Kadesh and Arvad : <rz> <z:> c:^^ 



v) i\ ** He went to the town of Eadesh, he cut down its groves of trees 

he went to the town of Tchamar; he went to the town of Arvad and did likewise" 
(Mariette, Kamak, pi. 13, 1. 7). §umuru represents the ^fkvpa of Strabo, XVI, 
cap. 2 (ed. Didot, p. 641) ; for its position see Pliny, V, 20, 77. 

* The readmg of this name is doubtful ; if correct, however, reference is probably 
made to the city called y^jga^ ^\^ Tepul in the Egyptian inscriptions. 

* Egyptian j <>^ All I Barethd, Gr. Brjpvro^, Arab. ci?3-kj (ydkut, 
Vol. I, p. 785), Syr. ^fiDQ^O^HiiD and Ao;jLfD. 
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and Sidon * were all lost off the coast of Amurri,^ and he was there- 
upon attacked by the fleet of Yapa-Adda and Aziru, who succeeded in 
capturing his ship. In this strait he writes to the Egyptian king 
asking for help, and, telling him that his own people have now become 
disaffected, he begs him to do something to deliver him out of the 
hands of the enemy and, in any case, to answer this letter. When 
the city of §umuru was attacked by the enemy, he took soldiers 
with him and went and delivered it ; he then • appealed to 
the Egyptian king for more troops,^ but when they arrived they were 
unable to enter the city because all the roads were blocked by the 
enemy. The rebel chief sat down before the city for two months, 
and meanwhile endeavoured to corrupt the loyalty of Rib- Adda. 
He again asks for more help, for the foe is mighty, and his 
officers fighting under him within the city are murmuring against 
him. He had been accused of having stirred up the land of Alashiya 
against the king, or of having given it over to the rebels ; he now 
calls to witness the Egyptian officer Aman-mashashanu ^ to support 
his story. Here the sense becomes obscure, and the difficulty 
is increased by the breaks in the text of the last ten lines. It 
seems however that Kib-Adda impresses upon the Egyptian king 
that Yapa-Adda and Aziru have made a league ; he begs that certain 
people of his may be brought back from the land of Yarimiita ; ^ 
and he asks for fresh instructions. 

' In Babylonian and Assyrian, Sidunnu and Sidunu ; see Rawlinson, Cuneiform 
Inscriptions of Western Asia, Vol. I, pi. 86, No. 1, 1. 1*2 ; pi. 38, 11. 85, 38, 48 ; pi. 43, 1. 13 ; 
pL 46, coL 1, 11. 9, 40 ; Vol III. pL 15,coL II, 11. 27-80 ; K. 1658 {Catalogue of Kouyunjik 

Collection^ p. 825), etc. The Egyptians called the town 7^ ^ "^ I T'ifuna; 

and it is the l^'l^V of the Bible, the I^V of the Phoenician inscriptions, and the Sidi^v of 
Homer. 

* In Egyptian (1 ^ n 1 Amdure. Compare the Hebrew ^"j^grryj^, 

Judges z. 8. In these tablets Amurri appears to be the common name for Palestine. 
As *^ Ammxi " is everywhere used in these texts for the Phoenician sea coast, it is clear 
that it is the true reading of the Babylonian y][ ^g^ ^TTT» 8>giiifying " the West." 

' The text is here mutilated. 

* This name is probably Egyptian ; Aman = (1 c^ Ameuj the name of the 
great national god of Egypt 

* See letter No. 12 (p. xlv). 
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14. — Letter from Eib-Adda, governor of Byblos, to the King of 
Egypt. 

He complains that he has received no answer from the king. 
He has heai'd and knows what his people have done : how, 
when they were sent to his lord, they carried off his two horses 
without any written authority, and how others of them carried off 
the king's servants. How could he possibly prevent this, seeing 
that now he is absolutely without forces to protect the country, 
which is all in the hands of the rebels ? He can do nothing, and the 
King of Egypt will never regain his hold upon the land. He had 
already asked more than once for soldiers and horses, but he had 
received no answer to his petitions. He reports that Abd-Ashirta, 
Yapa-Adda, and Zimrida "are alive''; and it would seem that they 
were in his power. Although the city of $umuru has rebelled, and 
the city of Sarti (?) has fallen into the hands of Yankhamu, Rib- 
Adda promises that, so long as the corn holds out, he will defend 
the city of Byblos. In compliance with the king's orders he had 
despatched certain troops to Egypt, but on the road they deserted ; 
and although he tried day and night to persuade them to return to 
the service of the king, and moreover sent two oflScers with this 
object, they still persisted in going over to the camp of Yankhamu. 
When they arrived there they said to him, " Rib-Adda is now in 
thy power ; command thou what we shall do with him, and we will 
do it." The remainder of Rib- Adda's troops, in consequence of the 
defection of their comrades, refuse to obey orders, and he therefore 
announces his decision : " If thou, O king, wilt not send me an 
answer, I wiU abandon the city, and I and my friends wiU cease to 
be thy subjects." 

Parts of the text of the last five lines are wanting, and no 
connected sense can be gained from the characters which remain. 
In line 53 mention is made of a certain man Milkuru, or Ishkuru, 
who is also mentioned on a tablet at Berlin (No. 48, 1. 85). 

15, — Letter from Rib-Adda, governor of Byblos, to Amanappa/ 
a high official of the King of Egypt. 

* For other letters of Rib-Adda to Amanappa see Nos. 21, 22, 23 (pp. liii, liv). 
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" To Amanappa, my father, thus saith thy son Rib- Adda : * I 
prostrate myself before the feet of my father, and may the Lady of 
Byblos give thee favour in the sight of the king thy Lord/" He asks 
why Amanappa does not report the state of aifairs to the king, and 
why, having heard that the troops have abandoned their cities and 
have gone out and become rebels, he has not set out to attack them 
in the land of Amurri. He asks if it can be possible that Amanappa 
does not know that Amurri has become a stronghold of the rebels, 
who now also hate Abd-Ashirta, his old enemy, and that they have 
banded themselves together and are waiting for the arrival of other 
troops to begin to fight against him. He exhorts Amanappa to join 
him in an attack upon them, especially as he is sure that all the 
governors are ready to attack Abd-Ashirta; for he had issued a 
proclamation to the citizens of Ammiya, saying, " Kill your governor, 
and rebel," whereupon the other governors said, •* He will do this to 
us also, and then all countries will rebel." Rib- Adda begs Amanappa 
to report this matter to the king, "for thou art my father and 
master, and I trust in thee." He refers to some past services which 
he had rendered in connection with the city of ^umuru and which 
are known to Amanappa, and he begs him to ask the king to send 
help to Byblos as soon as possible. 

16. — Letter from Rib- Adda, governor of Byblos, to the King of 
Egypt. 

After the usual salutations, he entreats the king to listen to what 
he says : — " The people of Byblos, the members of my house, and my 
wife counselled me to join the followers of Abd-Ashirta and to make 
a league with them ; but I did not listen to them. Moreover, I sent 
word to the king, my lord, and repeated my request for a company 
of soldiers to protect the city for the king, my lord ; but no answer 
from the king ever reached me. In these straits I made up my 
mind, and I went to Ammunira ^ [governor of Bey rut] for protection, 
for I feared the people of my own house ; but he shut his door in 
my face, and now I must appeal again to the king for help. I await 

' For letters of this official, who appears to have been an Egyptian, see Nos. 26 
and 27 (pp. Iv, Ivi). 

9 
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the arrival of the soldiers day and night, and if the king, my lord, 
does not send help to me, I shall perish, and the king will lose a 
[faithful] servant." 

The letter concludes with the promise that he will hand over 
into the custody of the king's officer his two sons and their wives, 
who were probably the incitera of those who wished him to join 
Abd-Ashirta. 

17. — Letter from Rib -Adda, governor of Byblos, to the King of 

Egypt.' 

After brief salutations, he tells the king that the hostilities 
carried on against the city by the rebels are very serious. He 
asks what steps he is to take, for Abd-Ashirta, the rebel, does 
as he pleases in the countries of the king. He has already sent 
a messenger with a despatch informing the king that the cities 
under his charge are in danger; that the enemy are marching 
upon them; that they hnve already captured the city of Beyrut, 
and are now coming on against him ; and that in a very short time 
the foe will be at the gate, and that the people of Byblos will 
neither be able to come in nor- go out. Thus the city will be 
captured, unless the king sends chariots and soldiers to deliver it. 
Rib-Adda would not disobey the king's commands, but he begs 
him to listen to his words : the city of Byblos and all the coast 
down to Egypt is falling into the hands of the rebels, and unless 
the king sends instructions to him forthwith he must surrender 
Byblos also to the foe. Let the king then send and deliver the 
city from the hands of Abd-Ashirta, that he (Rib- Adda) may once 
more rule over it. If only the king will send chariots and soldiei-s 
to deliver Byblos, which has ever been the king's loyal city, he is 
confident that he will be able to regain possession of the other cities 
which are already lost to the king. 

The last paragraph refers to some act of the messenger of the 

* The two characters of the Egyptian king's name actually remaining are 

-ra-ri, which are probably part of a Babylonian form of the prenomen of 

Amenophis IV. See above, p. xliv, note 3. 
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King of Accho (?),^ and horees are mentioned ; the breaks and 
obscurities of the text make a connected rendering of this part 
of the letter impossible. 

18.— Letter from Rib- Adda, governor of Byblos, to the King of 
Egypt. 

He prays for advice and assistance. In the days of the king's 
father, when Abd-Ashirta waged war against him, he sent to the 
King of Egypt for troops, and, because his request was granted, 
all the lands were quiet ; and, notwithstanding Abd-Ashirta's large 
following, he was unable to capture the " loyal city Byblos." But 
now Aziru has gathered together the rebels, and is plotting mischief 
against Byblos. A break in the text here destroys the end of this 
passage. Mention is then made of Yankhamu ; and Rib- Adda seems 
to request the king to deal with Abd-Ashirta as he deserves. It 
would appear that Kh^ib, governor of the city of Sumuru, had been 
forced, through the disobedience of the people under him, to sur- 
render the city. Rib-Adda believes that the king will regret to 
learn this news, especially as Kh4ib was slain ; and, in consequence 
of the fall of the city, Bikhura will not be able to maintain his 
position in Kumiti ; ^ in fact, all the governors throughout the 
land will be slain, if assistance is not immediately forthcoming. 
He has before this duly informed the king of these facts, but he 
has received no answer. Finally he begs the king to send a 
stated number of soldiers and chariots to protect his land. The 
sense of the concluding portion of the letter is obscured through 
breaks in the text. 

19. — Letter from Rib- Adda, governor of Byblos, to the King of 
Egypt. 

' In Babylonian and Assyrian, Ak-ku-u and A-ku-u ; see Rawlinson, Cuneiform 
Inscriptions of WesUm Asia, Vol. I, pi. 38, 1. 40; Vol. V, pi. 9, 1. 122; and K. 4444 
{Catalogue of Kouyunjik Collection^ p. 633). The Semitic forms of this name are: Heb. 

^3P, Phoen. ly, Syr. qq^, Arab. ^^ , H^ ^ and the Egyptian is ^^ ^ li^^ Aka. 

* Compare the name A ^^ ^^ ^^^ i^^^ Kamd(u, a town situated in the 
northern part of Phoenicia. See Brugsch, Geographische Inschrijh'u, il, Taf. XIII, t. 
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He prostrates himself " seven times and seven times " before 
the king, and prays that the " Lady of By bios may give strength 
to the king, my lord." In answer to the king's command, that 
he should defend himself and the city under his charge, he asks, 
" Against whom shall I defend myself and the city ? " In former 
times there was a garrison of the king's soldiers in the city, and 
the king sent corn from the land of YarimAta^ to feed them. But 
now Aziru has overcome him in spite of his eiforts, and has carried 
off the oxen and everything which he had. There is no corn to eat, 
and the officers and the soldiers have rebelled and have forsaken the 
city, and have gone to places where there is corn to eat. The king 
appointed him a *' governor," but how can he be considered to be a 
*' governor ?" For the "governors" of all the other cities are now 
under the rule of others, and are bound to obey their soldiers, 
and he, too, and the cities in his charge, are in fact under the rule of 
Aziru. To whom is he to be " faithful," according to the words of 
the kings despatch? Moreover, the followers of Abd-Ashirta are in 
league with Aziru, and, as the king knows, they do what is good in 
their own eyes, and they have set on fire the cities of the king. 

20. — Letter from Rib- Adda, governor of Byblos, to the King of 
Egypt. 

He informs ** his lord, the Great King, the king of the 
world, king of the universe," that he will continue to defend the 
country in the future as he has done in the past. A break interrupts 
the meaning of the next paragraph ; but it seems that Bikhura, 
governor of the city of Kumiti, had sent a hostile force against 
Byblos. Rib- Adda therefore begs the king, if he loves his faithful 
servant, to send troops to defend the city in his own interest. 
Referring to the kings former order. Rib- Adda asks how it is 
possible for him to defend himself against Abdirama, Iddin-Adda, 
and Abdi-mi]ki, followers of Abd-Ashirta, whom Bikhura has urged 
to come up against him, seeing that they have already made them- 
selves master of all the king's territoiy. The letter concludes with 
a repetition of the request for troops. 

' See letters No. 12 (p. xlv), and No. 13 (p. xlvii). 
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[In a tablet at Berlin (No. 134, 1. 4), Abdi-milki, one of the 
opponents of Rib- Adda, is called the governor of the city Shaskhi(mi), 
who at the request of the king of Egypt promises that his contingent 
of soldiers and horses and chariots shall join the royal army at the 
rendezvous.] 

21. — Letter from Rib- Adda, governor of Byblos, to Amanappa,^ 
a high official of the King of Egypt. 

The text of this tablet is so much mutilated that not a single 
line is complete. From the fragments which remain it seems that 
Rib-Adda pi^ays that Amen, the great god of Egypt, may give 
Amanappa favour in the sight of the king. The fierceness of the 
enemy's attack is increasing; and it appears that supplies of corn 
had for the last three years become scarce in Byblos. Mention is 
made of the land of Amurri, whither Amanappa is asked (?) to 
send troops ; of the land of Mitani ; of Yankhamu, who supplied 
Amanappa (?) with corn ; and of the city of Sumuru. The letter 
ends with the usual request for troops. 

22. — Letter from Rib- Adda, governor of Byblos, to Amanappa, 
a high official of the King of Egypt. 

He asks why his conduct has been blamed (?). He had sent 
Amanappa's messenger, who was with him, into the presence of the 
king, and he had also supplied Amanappa with soldiers and chariots 
to defend the city of Beyrut (?), and he is therefore much grieved 
to hear Amanappa's words of reproach. Beyrut appears to have fallen 
into the hands of the enemy, who are now about to attack Byblos. 
The concluding lines of the text are broken, but they seem to contain 
a petition for troops to protect Byblos. 

23. — Letter from Rib- Adda, governor of Byblos, to [Amanappa], 
a high official of the King of Egypt. 

After the usual salutations, in which the king is called the " sun 
of the countries," Rib- Adda explains why he was not able to obey 
Amanappa's orders in going to Sumuru to meet him. He asks 

' Cy*. No. 15, pp. xlviii, xlix. 
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Amanappa why, seeing that he knew the difficulties of his position, 
he told him to go up to that city. He is surrounded with foes on all 
sides; the city of Ambi has rebelled against him, through the influence 
of the Abd- Ashirta faction upon the governor and officers of the city ; 
he is unable to fight against the enemy successfully, and he is stricken 
with fear. He further begs Amanappa to come to his assistance as 
soon as possible; and in the concluding passage, six lines of which 
are mutilated, he seems to reiterate his request for troops to defend 
the city of Byblos. 

24. — Letter from [Rib-Adda, governor of Byblos] to the King 
of Egypt. 

Although the first lines, which contained the name of the 
writer, are Wanting, yet, judging from the contents of the letter, the 
style of writing, the material of which the tablet is made, and its 
shape, it is tolerably certain that it formed part of the corres- 
pondence of Rib- Adda. 

Rib-Adda begins by informing the king that, notwithstanding 
that he had posted troops at Byblos, the city of Sumuru has been 
capturied by the enemy and the soldiers from Byblos have been 
slain. If the king will have a care for his city of Byblos, let him 
send four captains and their companies, thirty chariots, and one 
hundred mercenaries (?) of various nations, and they will suffice to 
protect the city ; if, however, the king does not speedily send troops 
to join those ah-eady under Rib-Adda, and food with them, the city 
itself will be captured and the inhabitants will be slain. Biii,^ an 
officer of the Egyptian king, who had been sent to help Rib- Adda, 
had already been slain, and his followers were scattered. Rib- 
Addas "eyes fell sick" when they saw these things, and he was 
sore afraid when he knew that Biri could no longer help him. 
He had applied to Pakhamna[ta],* an officer of the Egyptian king, 

* According to a tablet at Berlin (No. 160, 1. 4), Biri appears to have been the 
governor of the city of Khashabu (or Kharabu ? ; c/ B., No. 154, I. 43). 

* This name appears to be Egyptian. In a tablet at Berlin (No. 80, 1. 22) he is 
called rdbia sharri, "officer of the king," and, if the name P:ikhanati be identical with 
Pakhamuata, he is also mentioned in Berlin tablet No. 07, 11. 10 IT. 
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for troops, begging him to send young men, or old men, or soldiers 
of any kind whatsoever ; but this officer had turned a deaf ear to 
him, and therefore had happened what had happened. Pakham- 
nata himself saw the city of Sumuru destroyed ; Rib- Adda begs 
the king to notice this fact. The condition of affairs in By bios is 
very serious, for everything has been consumed ; the troops have no 
com to eat, and a number of them have been slain at the capture of 
§umuru. Here the text becomes mutilated, and breaks off after the 
mention of Yankhamu. 

25. — ^Letter from Rib- Adda, governor of Byblos, to the King of 
Egypt. 

He asks for troops to defend Byblos and the neighbouring 
cities. He seems to be in league, or on terms of friendship, with 
Yankhamu, the Egyptian official, for he deprecates the charges 
which have been made against both himself and Yankhamu by 
certain people, and hopes that there may be peace. The text of 
this tablet is much mutilated. 

26. — Letter from Ammunira,^ governor of Beyrut, to the King 
of Egypt. 

After a brief greeting and expression of homage, he acknowledges 
the receipt of a despatch from the king, " his lord, his god,^ and his 
sun." In this despatch the king had commanded him to furnish 
a contingent to the Egyptian army ; and now he, the king^s loyal 
governor, informs him that in obedience to his orders he has sent 
a number of chariots, horses and men provided with all necessaries, 
and he prays that the king may be victorious over his foes and that 
his own eyes may see the triumph of his lord. He concludes by 
entreating humbly that, when the king has brought the war to 
a victorious close, he will reward his servant for his expense and 
trouble ; he, '* the footstool " of the king, his lord, will during the 

^ This is probably a form of some Egyptian name like (I Jji Amen^Rd^ 

' Id Babylonian ildni^ literally " gods." See below, p. IxL 
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absence of his soldiers endeavour to guard tlie city and garrison 
under his charge, until his eyes shall behold his soldiers returning 
to Beyrut. 

27. — Letter from Ammunira, governor of Beyrut, to the King 
of Egypt. 

He acknowledges the receipt of the king's " tablet/' the contents 
whereof made his heart glad and his eyes bright. He is vigilantly 
guarding Beyrut for the " king his lord "; but still he awaits the 
arrival of the king s troops with anxiety. In respect of the " men of 
Byblos," he is carefully watching them until the king shall make his 
pleasure known concerning them. He next reports that certain 
Egyptian officials stationed in the land of Amurri have been evilly 
entreated by the followers of Rib-Adda. In conclusion he declares 
that his soldiers, his chariots and his horses are ready to join 
the king's native army from Egypt ; and he repeats the usual 
formula of homage. 

28. — Letter from Abi-milki,^ governor of Tyre,^ to the King of 
Egypt. 

" To the king, my lord, my sun, my god, thus saith Abi-milki thy 
servant : * Seven times and seven times do I prostrate myself at the 

* Compare the Hebrew name Abimelech, "Jl^D^^K. , given to several kings of 
Philistia, Qath, Gerar, etc., Genesis, xx. 2, xxvi. 1 ; Psalm xxxiv. 1 ; Judges viii. 31. 

* In Assyrian and Babylonian, Sur-ru; see Rawlinson, Cuneiform Inscriptions of 
Western Asia, Vol. I, pi. 85, No. 1, 1. 12; Vol. II, pi. 67, rev. 1. 66; Vol. Ill, pi. 16, 
col. V, 1. 13 ; Vol. V, pi. 2, 1. 49 ; and K. 1292 {Catalogue of Kouyunjik Collection, p. 261), 

etc.; Heb. nv, or iiv, Phoen. iv, Syr. JO^^ Arab. ^^, Gr. Tvpos (Herodotus II, 44; 
Arrian,i4na^t5, II, 16 ff., etc.). The city of Tyre consisted of two parts : the island, 
formed of two rocks which were made habitable by piling earth upon them, and 
the town on the mainland, called Palae Tyrus. The island was the more important 
part in the time of the XVIIIth dynasty, for it commanded the sea both north and 
south ; the harbour on the north side of the rock was called the Sidonian, and that on 

the south side the Egyptian (hvo h* ix^i XiftAva^, tov fikv KXeiarov, rhv *$ rU'eificPoy^ 

ov klrivimov KoKovaivy Strabo XVI, cap. 2, § 23, ed. Didot, p. 644). Hiram, King 
of Tyre (about b.c. 950), enlarged the island by adding to it one of the small islands 
to the noitb, and Alexander the Great joined it to the mainland (Arriau II, 16 £f.). 
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feet of the king, my lord. I am the dust beneath the feet of the king, 
my lord, and that upon which he treadeth. O, my king and lord, 
thou art like to the god Shamash and to the god Rimmon in heaven. 
Let the king give counsel to his servant I Now, the king, my lord, 

Strabo says that the island was 80 stadia distant from the Pal» Tyrus and 200 stadia 
from Sidon (Strabo, he. ciL^ § 24, ed. Didot, p. 645); and Pliny (V, 19} describes 
its position and circumference thus: "Tyrus quondam insula, praealto mari dco 
passibus divisa. . . . circuitus xix mill. pass, est, intra Palaetyro inclusa ; oppidum 
ipsum XXII stadia optinet." Cf, also Map of Western Palestine (Palestine Exploration 
Fund), London, 1880, pi. 1. 

In the Egyptian inscriptions Tyre is called A^^ I ^ar, |^fe^ 

'^^ 1 T'arau (?) (B.M. Papyrus Anastasi I., No. 10,247, SeUct Papyri, 

pi. 65, 1. 8), and j^i^^^^^t^^:^ An 
Egyptian, travelling through Syria, visited it and described it as : — 

''temaa em pa iumft T'ar en meni 

A city in the sea. Tyre the part [u] 

.<\h\C ^ = k T J^TIIm 

ren - f a'ta - tuf m&n em na ban 

name its ; is brovght to it water in boats ; 

user su em remu er ik^* 

abounds it in fish more than sancL 

(For the hieratic text see Papyrus B.M., No. 10,247, Select Papyri, pi. 55, 11. 1 
and 2, and for a hieroglyphic transcript see Chabas, Voyage, p. 1 65 ff.) 

The "city in the sea" can only refer to the island part of Tyre; and this 
description of its situation is also given by Ezekiel, who says that it is set " in the 
middle of the sea " (Djn, cap. xxvL 5), and in ** the heart of »eas " (p^Bl ap?, cap. xxvii. 3). 
The hieroglyphic passag^e quoted above shows that it was customary to supply 
the inhabitants of the rock of Tyre with water brought from the mainland in 
boats, and the desperate condition of Abi-milki, shut up on the bare rock, his wood 
and water supply from the mainland having been cut ofiP, is evident ; it also shows 
that as late as the XlXth, perhaps the XXtfa, dynasty, water was still carried to Tyre 
in boats as it was in the days of Amenophis III. The water which supplied the town 
of Pal» Tyros on the mainland appears to have been brought from Ras el-^Ain, a few 
miles to the south of the town ; and that the inhabitants also suffered from want of 
water in times of war is certain from the statement of Mcnander (quoted by Josephos, 

h 
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hath appointed me the guardian of the city of Tyre, the 'royal hand- 
maid/ and I sent a report in a tablet unto the king, my lord ; but 
I have received no answer thereunto. I am an oflBcer of the king, 
my lord, and I duly report all that cometh to pass, be it favourable 
or be it unfavourable.'" Abi-milki then prays the king to let him 
have twenty additional soldiers to defend his city/ and adds " let 
me come before the presence of the king, my lord, and behold his 
face," meaning probably that he is personified by his letter. He 
cannot have the twenty men without the orders of the King of Egypt ; 
if the king will be graciously pleased to send this order, his servant 
Abi-milki will " live for ever." 

Lines 27-40 are broken, and it is not possible to make any 
connected sense out of them. It appears, however, that Aziru and 
his father Abd-Ashirta and Kh&bi, three revolutionary agents in 
Syria, are mentioned in lines 35-37. With line 38 begins a passage 
which seems to state that Zimrida (?) delivered the city of ^umuru 
to Aziru, and that in consequence "the king [of Egypt] did not 
eat from [the produce of] his city^ or from his land." When 
Abi-milki heard of the renown of the king and of the fame of his 
troops, he feared greatly, and all the countries round about trembled 
because they had not protected the king's interests. As soon as 
Zimrida knew that Abi-milki had been appointed governor of Tyre, 
he attacked and captured the city of Sazu ^ (a place which was 
probably situated near Tyre), and therefore the supplies of wood, 

Antiq, Jud,, IX, 14, 2) that when the king" of Assyria was besieging the city in the 
days of Elulaeus, King of Tyre, the water supply was cut off by the guards who had 
been posted by the rivers and aqueducts for that purpose, and that for five years the 
Tyrians had no water except from the wells which they dug. Elulaeus, in Assyrian 
Ltllij is also mentioned in an inscription of Sennacherib ; see Rawlinson, Cvneifoitn 
Inscriptions of Western Asia^ Vol. I, pi. 38, L 85. Eaarhaddon also be5»ieged Tyre and 
cut off the supplies of meat and drink from its king Ba'iu ; see K. 8082, obv. L 14. 

* We are probably to understand twenty companies of soldiers. 

' /.«., '* receive the revenues of the city." 

' A tablet at Gizeh inscribed with a letter of Abi-milki, B., No. 99, 11. 11, 12, 28 ff., 
contains a petition to the King of Egypt that he will order his inspector in Syria to 
supply him with wood and water from the city of Sazu. The same letter relates that 
Sidon and Khazor have gone over to the enemy, and adds that the King of Egypt will 
now be able to judge of the desperate condition of Tyre. 
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water, etc.y which Abi-milki drew from thence were cut oflf, and, as 
the Tyrians were unable to provide themselves in any other way, 
some of them died of want.. Abi-milki then asks for fresh instructions. 

The king of Egypt had ordered Abi-milki to report to him every- 
thing that he heard, and in obedience to this command he now 
writes : — Zimrida, governor of the city of Sidon, and Aziru, a dis- 
affected Egyptian official, and the people of Arvad,^ had joined in a 
league and entered into a conspiracy and had gathered together their 
ships and chariots and soldiers and had made an attack upon Tyre, 
the " handmaiden* of the king "; but " the hand of the king obtained 
might and slew them," and they were unable to capture the city. 
But the city of Sumuru had been given to Aziru by command of 
Zimrida. " Concerning these things I have already sent a tablet to 
the king, my lord, but I have received no answer. I am surrounded 
on all sides with foes, and we have neither wood nor water." 

In this desperate condition, unable to obtain supplies from the 
mainland, and only getting them with the greatest difficulty from his 
ships, owing to the blockading fleet, Abi-milki entreats the king to 
send him instructions, and also to take steps to protect both his city 
Tyre and his servant Abi-mUki. In conclusion he sends this tablet by 
the hands of a common soldier, to whom he begs the king to give 
an immediate answer. The destitute condition of his household is 
shown by the fact that he is obliged to send the soldier without gifts 
for the king, instead of a proper envoy. 

29. — Letter from Abi-milki, governor of Tyre, to the King of 

Egypt. 

" To the king, my lord, my god, my sun, thus saith Abi-milki, 
thy servant : ' I prostrate myself at the feet of the king, my lord, 

' In Babylonian and Assyrian, il -ru-a-cfa, or il-ra-ad-do, or Ar-ma-da, etc.; see 
Rawlinson, Cuneiform Inscriptions, Vol. I, pi. 25, I. 86 ; pi. 28, col. I, 1. 2 ; Vol II., 
pi. 76, rev. 1. 60, etc. The other Semitic forms of this name are: Heb. ^W, Syr. 

jbjl» joif, -CDOjoil* Arab. j\^^\ {Ydkut, Vol. I, p. 224); and the Egyptian 

' Babylonian atntu, Heb. nt^. Compare the use of this word by one distingaished 
person describing herself to another in 1 Samuel xxv. 25. 

h2 
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seven times and seven times ; I am the dust under the feet of 
the king, my lord, the Sun-god, who riseth upon the world daily by 
the decree of the Sun-god, his loving father, who maketh it to 
live by his glad message, who shineth (?) in the country of the 
north (?),^ who maketh all lands to dwell in peace, strength, and 
abundance, who giveth his voice in heaven like the god of thunder, 
and all lands are consumed with terror at the sound of his voice/ " * 
He had sent a messenger to Egypt to bring back an answer from 
the king, and he trusts that it will be found favourable to himself 
when it arrives. He adds that not only himself, but also the 
governors of all the countries round about are anxious for a favour- 
able answer. The King of Egypt appears to have ordered that 
Abi-milki should be the general of the troops, whereat he expresses 
his joy (*' Y4yaya!") and homage. He has understood the king's 
commands, and they shall be duly cai-ried out; the sun (i.e., the king) 
has arisen upon him, and glad tidings have come forth to him from 
the mouth of the king, his lord. If he had not received the order of 
the king. Tyre would have been lost, and the king s government and 
his name would have been blotted out from the land for ever ; now 
that he has received the king's despatch, it will be well with Tyre 
and with the king's government and glory for ever. " Thou art my 
Sun who risest upon me, thou art the fortress of copper upon which 
I take my stand, and by the right hand (?) of the king I am strong, 
I am might}", I am powerful. Thus I spake to the Sun-god, the 
father of my lord and king : * When shall I see his face ? ' " 

Next, the actual object of the letter is stated : — " I will guard 
the city of Tyre, the great city,^ for the king, my lord, and I will 
hold it until the king shall send forth his power to help me, to give 
me water to drink and wood to warm myself withal. Moreover, 
Zimrida of Sidon sendeth daily an officer in the service of Aziru, 
the son of Abd-Ashirta, to bring back to him news of what the King 
of Egypt will do. Thus I send word to the king my lord, and 
I trust that, when he knoweth it, it may seem good in his sight." 

* Compare Heb. l^Dy. 

' This unosual salutation appears oot to occur elsewhere. 

' "Tyros, et magDitudine et claritate ante omnes urbes Syrias Phcenicef»que 
memorabilia" — Q. Curtius IV, 2, 2. 
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30. — Letter from Abi-milki, governor of Tyre, to the King of 
Egypt. 

After addressing the king, " my lord, my god," * with the usual 
compliments, he informs him that he is diligently guarding the 
city of the king under his charge. He repeats his intention of 
coming to Egypt (?) to meet the king, and he thinks that Zimrida 
will not be able to turn the city of Sidon away from its allegiance 
during his absence ; for he would have the king to know that after 
Zimrida had obtained authority he had become hostile. Next, he 
prays the king to defend the city. He has sent this letter by a 
messenger, and asks that he may be received with favour. He 
entreats the king not to forsake him, and fo send him water 
to drink and wood for fuel, for the king knows that for some 
time past he has had neither wood nor water. To incline him 
to send help, he despatches with his messenger Ilu-milki * five 
talents of pure (?) copper and other objects. In reply to the 
king's orders to report any news from the land of Canaan* he 
writes : — " The king of the land of Danuna is dead, and his brother 
hath become king in his stead, and there is peace in his land. One 
half of the city Ugarit hath been burnt with fire and is destroyed. 
The soldiera of the land of Khatti are no longer here. Itagama- 
pairi, governor of the city of Kidshi,* and Aziru have rebelled, 
and are fighting against Narayawiza. Notwithstanding that 
Zimrida, the governor of Sidon and Lachish, hath gathered to- 
gether ships and soldiers from the lands of Aziru, the son of Abd- 
Ashirta, if only the king will send four captains [with their 
companies], all will be well with me, and I shall se.e his destruction." 
He concludes with an earnest petition for help. 

* Literally, *' my god, m}^ gods " ; compare ^*j^^ *4*18. . 
» Compare I^P'^^ (Ruth i. 2). 

» Compare the Egyptian ''^^^^^^^- '^^^ jcsri:^ Kandna, Heb. J?5?. 

* Probably Kadesh on the Orontes, the M I Ketesh of the Egyptian 
inscriptions; see Bnigsch, Geographtsche hischrifteny I, p. 67 ; II, p. 56 ; for the form 
of the name, compare Gr. Kaei/*, Ka^^ys Ileb. t^ii?, Syr. *»fiD (Josh. xv. 23, etc.). 
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31, — Letter from Abi-milki, governor of Tyre, to the King of 
Egypt. 

The top right-hand comer of the tablet is wanting, a large break 
also occurs in the middle of the letter through a fracture in the lower 
part of the tablet, and several of the lines which remain are nearly 
defaced. 

After the usual greetings to the king, the " everlasting Sun -god," ^ 
he refers to orders received from him to go to ShalmayAti and 
salute him, and to supply him with water ; his servants have, however, 
not been able to carry out these instructions, and he therefore asks 
the king to take steps to have this done himself, as he has no water 
to give. Here there is a break of twelve lines, and the letter then 
continues with a request for instructions concerning the city of Tyie, 
"the city of Shalmay&ti," and expresses readiness to obey the king's 
own commands. Abi-milki professes fidelity, and appears to ask for 
authority to defend Tyre, " the city of Shalmay&ti." Here another 
break interrupts the sense of the letter. Then, after urging the 
king to send water to Tyre, he asks him to question his oflficer if 
there has not been a revolt in $umuru ; and concludes by telling 
him that, as the natives of Sidon and other cities have withdrawn to 
Sidon by ship, he also intends to go after them. 

It is probable that Shalmay4ti was a rival governor of Tyre, 
which Abi-milki henceforth calls the ** city of Shalmay4ti." He 
accordingly refuses him water, and finally joins the people who have 
gone to Sumuru.^ 

^ Iq Babyloniaii, Skamash ddrttum. Compare the title of the god Harpocrates, 

C€MEC €IAAM (oSiy tttottJ) "everlasting Sun," engraved by the Gnostics 
upon gems above figures of this god seated on a iotas flower. See King, Gnostics and 
their Remains f plate VII, No. 4, and plate facing p. 85, No. 9. 

' Two letters of Abi-milki are preserved at Gizeh (B., Nos. 98 and 99) and one at 
Berlin (No. 162). B., No. 98 contains the usual salutations and expressions of fidelity, 
and entreats the king to send provisions ; the principal contents of B. 99 are referred 
to on p. Iviii, note 3 ; and B., No. 162 expresses pleasure at the receipt of the king's 
despatch, and reports that he, Abi-milki, has received no supply of water and wood 
from Sidon and Arvad, for the text of lines 14 and 15 appears to read: — ^}s^ ^yy 



SUMMARY OF CONTENTS Ixiii 

32. — Letter from Zitaclna, governor of Accho/ to the King of 
Egypt. 

" Zitadna thy servant, the dust of thy feet, prostrates himself 
seven times and seven times before the feet of the king, my lord, my 
sun, my god." The concluding portion of the text is wanting. 

33. — Letter from Abd-Ashirta, the rival of Rib- Adda, to the 
King of Egypt. 

He expresses profound loyalty to tlie king, and wishes him to 
know that his enemies are prevailing against him. He hopes that he 
may find favour before the face of " the king his lord," and that he 
will send an oflScer to protect him. In conclusion, he has read and 
understood the despatch which the king had sent him, and according 
to his request he sends him ten women. 

[In a letter of Abd-Ashirta preserved at Berlin (No. 97), he 
says that he was governor of the country of Amurri and of the 
cities of ^umuru and Ullaza, and that his general was Pakhanati, 
or Pakhamnata.^] For accounts of his movements see the letters 
of Rib- Adda. 

34. — ^Letter from Abdi-Ashtati [Abd-Ashirta ?]^ to the King of 
Egypt. 

He has received the king's despatch, and has understood his 
words. He hopes that the King of Egypt will listen to the woi-ds 
of his servant : the last two lines, which probably contained these 
words, are wanting. 



' In Babylonian, ^yy ^}z\z t:<^t] 4fET« '^^^^ ♦^^^^ ^^ obtained from a tablet in 
Gtzoh (B., No. 94, L 5) and another at Berlin (No. 95, 1. 3) ; the latter tablet mentions 
the disaffection of [Zirjdamyashda and his submission (?) to Nainyawiza {see below, 
pp. Ixxii, Ixxiii, No. 48), and compares Accho to the city of Magdali in its loyalty. 

* Cf. euproj p. liv, note 2. 

• Abdi-Ashtati is perhaps a defective way of spelling Abdi-Ashtarti (H'jJ'Kr^^V). 
The pecoliarities of style and writing in Noa. S3 and 34 prove that they were sent 
from the same person. 
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35. — Letter from Aziru/ the rebel, son of Abd-Ashirta, to the 
King of Egypt. 

This tablet is in perfect condition. The text is divided into 
eight paragraphs. 

Pars. I and II : — " To the great king, my lord, my god, my sun. 
I, Aziru, thy servant, prostrate myself at the feet of my lord, my god, 
my sun, seven times and seven times. O, my lord, I am thy servant, 
and as if I stood in the presence of the king, my lord, I will declare 
all that I have to say unto him. O, my lord, hearken not to wicked 
men who slander me before the king, my lord, for I am thy servant 
for ever." 

Pars. Ill and IV relate to the king's complaint that Aziru had 
not treated his messenger Khani^ with proper respect, when he 
arrived in Tunip.^ Aziru defends himself: " My lord, I was dwelling 
in the city of Tunip, and I knew not whether Khani was coming or 
not ; but, as soon as I heard that he was coming, I went forth to 
meet him, but failed to find him. When Khani shall return again 
to the king in peace, as in truth I hope he will, let the king ask him 
if my brethren did not receive him in friendship when he came into 
Tunip, when thy servant was away, and if Bitili * did not give him 
oxen and other beasts, birds and sweet wine, and other things. 
Moreover, while he was on his journey back to Egypt, and while I 
was on my way to the king, I met with him on the road, and I 
lent him horses and mules which he needed for his journey, and he 
himself greeted me and received me as though he were my father 
and my mother. But in spite of this my lord doth write to me 
saying, ' Thou didst turn away from the presence of Khani.' But 
thy gods know, and the Sun-god knoweth, that I was not in the city 
of Tunip when he arrived." 



* For cognate forms of this name compane "^9 , Jeremiah xxviii. 1 ; ^i)L and 



k€ f 



' Compare S3T. 

z 

» The Egyptian c^ \\ t^C^ Tunq). 

* In Babylonian Bi-ti' liu ; cf. the Ilebrew ^^^n3, probably from an earlier form 
SwnD=[Afi//i-//u]. 
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Pars, V and VI refer to some observations, unfortunately un- 
known to us, which the king of Egypt had made concerning the city of 
§umuru. Aziru replies that the Kings of Nukhashshi ^ have ever been 
hostile to him, and that by the order of Khatib * they had captured 
all his cities, which up to the present time they had not given back (?). 
He promises that he will make them restore them speedily. He 
adds that Khatib has carried off half of the king's property which 
was under his care, and all the gold and all the silver which the 
king had sent to him. 

Par. VII answers the king's question : — " Why hast thou 
received the messenger of the king of the land of Khatti, and my 
messenger thou hast not received ?" Aziru craftily replies, " This 
is the country of my lord, and the king my lord hath appointed me 
one of the governors therein " ; implying that he was only one of 
the king's servants, and was bound to receive in the king's name 
whosoever came into the land. The second part of the king's 
question Aziru omits to answer. 

Par. VIII announces the despatch of this letter by the hands 
of the Egyptian messenger, with presents consisting of ships, choice 
oil, weapons, etc. 

36. — Letter from Akizzi, governor of the city of Katna,^ to 
Amenophis III. 

It was divided apparently into eleven paragraphs, the chief 
c<mtents being as follows : — 

Pars. I and II. Greeting of Akizzi to the " son of the Sun-god," 
his lord, followed by protestations of fidelity to the king and wishes 
for the success of everything that he may undertake. 

Par. in. In times of old, ever since his fathers became vassals 
of the King of Egypt, his land has belonged to Egypt ; his city 
Katna and he are now the loyal followers of Amenophis. 

»/.«., the Egyptian 1 Q^S'^^ti^ , or (1^ ^(j^D^ti^ ,indi«lxM/ 

Brugsch, Geog. Inschriften, II, Taf. XIX, No. 97. 

« With this name cf. Syr. %o]^ (?). 

' Compare the S^Tiac I^aA. Persian jj^\j = the Kopa (or Xnd) rtj9 VaXiKatat 
of St. John iL 1. 
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Par. IV. When the king's soldiers and chariots and horses came 
to his country, he gave them meat and drink, oxen, oil, honey, and 
everything that they needed. If Amenophis doubts his word, let 
him enquire of his officers concerning its truth. 

Par. V. All lands tremble at the name of the soldiers and 
chariots of Egypt. K the king will send chariots and horses within 
the year, all the countries round about will acknowledge him as lord, 
and he will also be able to take possession of the land of Nakhashshi. 
The exact sense of the next sentence is obscured by a break in the 
text of lines 22 and 23, but the drift seems to be that if the troops 
of Amenophis delay for any great number of days Aziru will gain 
possession of the land. 

Par. VI. If the soldiers and chariots of Amenophis do not set 
out for Katna within this year, Akizzi will not be able to defend his 
city against Aziru. 

Pars. VII [and VIII ?] are wanting. 

Par. IX. In days of old the King of Khatti was a vassal (?) of 
the Eling of Egypt, but now he has wasted with fire the cities under 
the protection of Egypt, and he has seized the gods of Egypt, and 
made prisoners of its liegemen. 

Par. X. Certain people of the city of Katna have been made 
prisoners, and carried away captive by Aziru. Let Amenophis either 
send troops to rescue them or money to ransom them. 

Par XI. This paragraph is one of the most interesting in the 
Tell el-Amarna tablets, as it suggests the origin of the worship of the 
Sun-god in Egypt. Akizzi states that Shamash, the Sun-god, the 
god of his fathers, became also the god of the ancestors of Amenophis, 
and that they called themselves after his name. This clearly has 
reference to the title " son of the Sun " which was adopted by nearly 
every king of Egypt, and indicates that Akizzi believed that the 
worship of the Sun was introduced into Egypt from Asia. The 
King of Khatti has carried off the image of the Sun-god from 
Katna ; Akizzi desires that the image of the god of his father 
shall return to him, and he prays the king to give heed to this 
matter, and to let him have as much gold as is needful to fulfil 
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his desire. If Amenophis will do this, surely then " the name 
oi my lord may, as in times of old, be taken from the name of the 
Sun-god." 

37. — Letter from Akizzi, governor of the city of Katna, to 
Amenophis III. 

The name of the writer is almost entirely defaced, and only traces 
remain of the last character, which appeal's to have been zi. There 
can hardly be a doubt that this and the preceding letter are from 
the same person, for the general shape of the two tablets and the 
style of the writing are identical ; there is a margin on the left hand 
side of the obverse and reverse in each tablet ; the text in each is 
divided in a particular manner into paragraphs, which generally 
begin with the same word in each ; and the city of Katna is 
mentioned in both letters. 

This letter is divided into eleven paragraphs. The text of the 
obverse is much mutilated, and no connected sense can be made out 
of paragraphs II- V. 

Par. I contains the salutation, which may be restored from that 
of the preceding letter. Pars. II-V refer to certain disputes be- 
tween Akizzi and the King of Khatti, in consequence of certain 
orders given to Akizzi by Amenophis ; and Akizzi appears to ask 
Amenophis for troops to defend the country. In Par. V a certain 
Aitugama is mentioned ; and a list of objects which were carried 
off by the enemy is given. 

Par. VI. Tiuwatti, governor of the city of Lapana,^ and Arzawya, 
governor of the city of Rukhizi,^ have entered into a lea^e with 
Aitugama, and have wasted the countries of the king with fire. 

Par. VII. The King of Nukhashshi, the King of Nl,» the King of 

^ These cities are not mentioned elsewhere in the Tell el-Amama tablets, aod their 
site is, at present, unknown ; names like Aitugama and Tiuwatti, if these transliterations 
be ooirect, appear not to be Semitic. 



f^^ij^^ 



« In Egyptian (1 (1 1 ii£^ Nl This city was situated near the Euphrates, 

and as early as the leign of Thothmes I., about B.a 1633, probably marked the 
boundary of the Egyptian territory on the east The ins::ription on the tomb of 

t 2 
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Zinzar, and the king of the land of Kinanat (Canaan (?) ) are, like 
himself, the friends and servants of the king, his lord. 

Par. VIII. If Anienophis feels himself able to send troops to the 
countries of these kings, let him send them without delay, and let 
them go there to establish a league (?) between those kings and him 
self. If he wishes them to give him gifts or tribute, let him send 
his ambassador with his troops, to take back whatever the king 
desires. 

Par. IX. If Amenophis cares for the people of these lands, let 
him send troops and messengers. 

Par. X. Let the king know that Arzawya, governor of the city 
of Kukhizi, and Tiuwatti, governor of the city of Lapana, who are 
now dwelling in the country of Ubi,^ which belongs to the King 
of Egypt, and Dasha, who is dwelling in the land of Am, are sending 
daily to Aitugama, and are advising him to " go and [capture] the 
whole country of Ubi." 



Amen-em-^eb at Karnak states that Thotbmes IIL, about b.c. 1600, slew 120elepliants 
near Ni for the sake of their ivory Jo M-A ^nl J V^^^ J^=^ ^^^"^ 

{jEg. Zettschrift, 1873, p. 5), and in the thirty-third year of his reign, having crossed 
over to the eastern side of the Euphrates, " he set up his memorial slab in Neherna 

(Mesopotamia) to enlarge the boundaries of Egypt" I] /vw^ T ^ [| k^ ^v 

To TT-^ TP^PSo^^if^ (I^psiuri^/, p.. xii. 1. 21), by 
the side of the stele set up by his ancestor Thothmes I. (Brugsob, Geschichte jEgyptens^ 
Leipzig, 1877, p. 312). When Amenophis II. made an expedition to Mesopotamia in 
the eariy years of his reign, he arrived on the 10th of the month Hathor at " the city 
of NS, and behold the Asiatics of this town, men as well as women [were] upon their 

walls to praise his majesty" /5^^=^^^yO '^^''^ y\ ^a^^^^^uvc^ "^ /vvww)^=^ 

(Maspero, j£g. Zeitschrift, 1879, p. 67, 1. 11). 

> /.e., ** Hobah, which is on the left hand of Damascus," V^i? ^Kb^^ y^^ r^^^n, 

(Genesis xiv. 15), and the Egyptian 9 11 , Brugsch, Geog. Inschriften^ II, Taf. XXII, 

No. 204. Line 63 of this letter also states that Damascus was situated in the laud 
of Uobah. 
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Par. XI. Just as Damascus,' which is situated in the country of 
Ubi, is terror-stricken at the league of the enemy, and is lifting up 
its hands in supplication at the feet of the king, so likewise does the 
city of ^Catna lift up its hands. He begs the king to give life to his 
messenger by granting his petition ; and if only he will send troops 
to Katna, he will be able to keep his hold upon the city. 

38. — Letter from Shubandi,* the governor of a city, to the 
King of Egypt. 

After lengthy expressions of loyalty to the king, he acknowledges 
the receipt of a despatch from him ; and, in obedience to his 
commands, which he has fully understood, he is guarding the 
territory under his charge with all diligence. 

39. — Letter from Shubandi to the King of Egypt. 

After the usual salutations, he acknowledges the receipt of 
instructions which the king has sent him, and he is watching with aU 
diligence the king's country under his charge. 

40. — Letter from Shubandi to the King of Egypt. 

Serious illness has prevented his fulfilling the duties of the govern- 
ment and defending the cities referred to in the king's despatch. 
Because of the increasing hostility of the foe, he has appointed A bdi 
milki to carry out his orders, and he will send him to meet the king 
when he is about to come. The text of the concluding portion of the 
letter is much mutilated, but the lines appear to have had reference 
to the enemy's attacks. 

^ In Babylonian and Ansyrian, Di-ma-aah-kiy Di^mash-ka; see Rawlinson, Cunei' 
form Inscriptions, Vol. I, pi. 35, No. 1, IL 16, 21 ; Vol. V, pi. 9, 11. 8, 12; K. 530 
{Catalogue, p. 124), K. 542 {Catalogue, p. 126), etc. The cognate forms of this name 

are: Heb. P^^Syr. ^CDOnmlO}, «OQmloi}> Arab. jj:^j{Ydk{U,Yolll^p. 5S7 S.; 

Bekri, p. 348), 6r. Aafiaaxo^, Eg. JjH"^"^- It seems that the Damascus of 
the text (whether it was on the site of the modem city or not) was situated near 

the country called by the Egyptians ^ v\ Tunep, in Babylonian -^yj ►^f 
t^ £jj Tu-ni-ip. ^^'^^ 

' Two letters of this officer are preserved at Gizeh (B., Nc>8. 116 and 117), and 
one at Berlin (B., No. 120). 
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41. — Letter from the inhabitants of the city of Tunip to the 
King of Egypt. 

The city and country of Tunip are first mentioned in Egyptian 
annals of the reign of Thothmes III. (about B.c. 1600). This king 
captured the fortress of Tunip on his fifth expedition, which took 
place in the twenty-ninth year of his reign, and made prisoner its 
governor, and carried off much booty, which he sent in ships to the land 
of Egypt (Lepsius, Auswahl, pi. XII). Twelve years later Thothmes 
utterly destroyed Tunip, because its inhabitants had joined the great 
league of Syrian cities against the power of Egypt. About one 
hundred years later Amenophis III. captured Tunip, Kadesh, and the 
other principal cities of the league (Lepsius, Detikmdier, III, BI. 88a). 
In the fifth year of the reign of Rameses II., about B.C. 1333, Tunip 
was again captured by the Egyptians {Recueil de travaicx, tome VIII, 

p. 127). It lay to the south of Aleppo {cf. ®^^J%«^^^^ 

^ v^ D Chilbu her meht Tunep, " Aleppo to the north of Tunip "), 



® D 



A^VS/^VN 



and on the borders of the land of the Cheta (cf. ^ t — 

^v ^y w n n ^ ^ /www -^ ^^ /V WS/N A /wvvw 

x^^^ "^^Wx ©1^^=^^^ ^^^ Clieta enti 

em uu en temd en Tunep em pa ta en Neheren, " Cheta which is on 
the border of the city of Tunip in the land of Mesopotamia " ; 
Brugsch, Recueily tome II, 54, No. 2, 1. 4). There seems to be no proof, 
at present, that Tunip is identical with the city of Damascus, but 
there is no doubt that these places were situated near each other. 

The letter is divided into eleven paragraphs : — 

Par. I contains the usual salutations. 

Par. II. The city of Tunip appeals to the King of Egypt and asks 
if it was not in times of old under the protection of Manakhbirya — 
a name which appears to represent the prenoraen of Thothmes III., 

Men-cheper-Rd fo^^gj , or that of Thothmes IV., Men-clieperu-Rd 



' According to a Berlin tablet (No. 80, obv. 4) the name appears to be spelt 
Ma^na-dkh'bi'jfOy the r of cheper or cheperu being unrepresented in the cuneiform 
transcript. 
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Par. III. The gods worshipped in the city of Tunip are the same 
as those of Egypt, and the form of worship of the two countries 
is the same ;^ let the king-consult his ancient documents, and see if 
Tunip has not always been loyal to Egypt. 

Par. IV. They have sent twenty tablets to the king, and the 
messengers who carried them are detained in Egypt ; they ask the 
king to send one of them back to them, viz., a certain Yaki-Adda. 

Par. V. If the king is willing for Yaki-Adda to return to Tunip, 
why should he be delayed in coming ? 

Pars. VI and VII seem to indicate that the messengers with the 
tablets from Tunip have been intercej)ted by Aziru in the country of 
Kbatat,^ and that the inhabitants fear that, as he has gathered 
together his soldiers and chariots, he will come and do to Tunip what 
he did to the city of NL^ 

Par. VIII. When the King of Egypt hears the news of the 
troubles which Aziru has caused, he will be grieved just as they 
are. They beg that the king will send help to them. 

Par. IX. The king will be grieved to hear also that when Aziru 
obtained possession of the city of ^umuru, which belonged to the 
king, the people became traitors and did as it pleased Aziru. 

Par. X. "And now thy city Tunip is weeping, its tears are 
flowing," and the strength of the people is not enough to prevent 
its capture. 

Par. XL They have now sent to their lord and king, the King 
of Egypt, as many as twenty despatches, but not one answer from 
the king has reached them. 

' Thothmes III., on the capture of Tanip in the 29th year of his reign, entered the 
chamber where offerings were osnally made, and sacrificed oxen, calves, ducks, etc., 

to [Amen] and Ebirmachis (cf. A ^^-A Y > cJ^ <^=> V^ "^^^^ ^ '^^'^^ fl 11 

Lepsius, Auswahlj pi. XII, L 2 ; Brugsch, BecueH^ tome II, pi. 56, No. 6 ; and Mariette, 
Kamakf pi. 13, L 2). This seems to have been the foundation of the worship of gods 
of Egypt in Tunip, and it is probable that the inhabitants of Tunip refer to this 
event in their letter. 

' Equivalent to KhcUti (?). 
For note on this dty see above, p. Izvii, note 2. 
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42. — Letter from the city of Irkata/ neiw Sumuru, to the 
King of Egypt. 

" Thus saith this letter from the city of Irl< ata to the king our 
lord : * The city of Irkata and the nobles (?) thereof prostrate 
themselves at the feet of the king their lord seven times and seven 
times/" The people of the city of Irkata declare to the Sun-god 
that they know the wishes of the king, their lord, and that they 
are therefore diligently guarding their city. The king sent his 
messenger Abbikha to them with orders that they were to guard 
their city against the followers of [Abd-Ashirta],'^ the enemies of 
the king, and they now wish to assure him that they are his 
faithful servants. In proof thereof, they send thirty (?) horses, 
etc., as gifts. By this action they hope that the king will learn 
what their disposition is towards him. The King of Egypt appears 
to have sent a despatch to a certain country called Shanku, where- 
upon the inhabitants of a city who were previously well disposed 
to those of Irkata suddenly became hostile to them. They there- 
fore entreat the king to send help to his servants, that they may 
overthrow the king's foes and make them " eat dust." They have 
shut their gates against the king's enemies, and they assure the 
king of their urgent need, because the foe is mighty against them. 

43. — Letter from Namyawiza (?), governor of the city of 
Kumiti (?), to the King of Egypt. 

The text is broken off both at the beginning and end. The 
rebels have attacked a city, and have captured the horses and 
chariots therein, and have declared themselves independent of the 
King of Egypt. Such things being done, Namyawiza feels as if 
he were dead; and he has no followers. Behold, too, Biridashwi 
has fomented rebellion in the city of Inuamma,^ which has closed 



* With this name compare the Egyptian (1 Jf tt ^^ Alqaf, Lepsius 
Denhnalcf', Ahth. Ill, Bl 252-253 a. 1 £li (a^ .£^ Ci^ 

* Compare B., No. 77, 1. 9 ff., where it Is said that the followers of Abd-Ashii ta 
have departed to take the cities of Sumuru aud Irkata. 

* Compare the name of the fortress in Upper Rethennu (I (I i'^ — ^ ^^^ rsjr^^ I-nu- 
da-mdUy Brugsch, Geogr. Inschri/len^ II, 40. 
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its gates against him. Biridashwi has captured the chariots belong- 
ing to the city of Ashtarti,* and has given them to the rebels 
instead of to the king. The governor of the city of Buzruna 
and the governor of the city of Khalunni made a league with 
Biridashwi, and determined to slay Namyawiza. Namyawiza, how- 
ever, took refuge in Damascus, and, when attacked by Arzawya, 
declared himself to be a servant of the King of Egypt. Arzawya 
then went to the city of Gizza, made prisoners the followers of 
Azi[ru ?], and, having captured the city of Shaddu, gave it into the 
hands of the rebels, instead of to the King of Egypt. Moreover, 
Itakkama ravaged the country of Gizza, and Arzawya, in league 
with Biridashwi, wasted the country of Abitu. Namyawiza prays 
the king to send troops to defend his territory. He will meanwhile 
guard the city of Kumiti, hoping soon to see the arrival of the 
Egyptian troops. 

44. — Portion of a letter to the King of Egypt. 

The text is, presumably, part of a letter which covered more than 
one tablet, but the name of the person addressed and that of the 
writer are wanting, and the customary salutations are omitted. 
It appears that a certain Kh&ya who had promised to send ships, 
manned with their full fighting crews, to the country of Amurri, had 
failed to keep his word, owing apparently to the machinations of 
Abd-Ashirta. The ships from Arvad which have been left in the 
writer's charge are without crews, and he therefore recommends 
the king to use the other ships from Arvad which he has with 
him in the land of Egypt. The sense of the next few lines is 
obscured by breaks in the text, which here contains a speech of 
KhAya, ending with the question, " To whom do the people of the 
cities of Sidon and Beyrut belong, if not to the king ? " The writer 
advises the king to use his authority, and to appoint for himself in 
each city a man who shall have charge of the shipping, so as to 
counteract the influence of Abd-Ashirta in preventing the manping 

^ /.«., the citj of ^* lahtar " ; the Egyptiaa form of the name of this goddess 
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and departure of ships. The King of Egypt had ordered Sidon, 
Beyrut and Arvad to send a number of ships to Amurri, but never 
a ship came, and therefore the writer advises him to seize Abd- 
Ashirta and to keep him under guard near him, and to pay heed to 
the words of his faithful servant. 

45. — Letter from the governor ^ of the city of Byblos (?) to the 
King of Egypt. 

He complains that the king does not trust his city Byblos, the 
city of his fathers, and that Aziru the rebel has made a league with 
the king of the land of Ammiya, and the king of the land of Nl, and 
that he is acting contrary to the interests of the king in the king's 
countries. The next eighteen lines are mutilated, and it is im- 
possible to make connected sense from what remains. He is still 
the king's faithful servant, and asks him to send a company of thirty 
[or] fifty men to protect Byblos, and entreats him not to place any 
trust in anything that Aziru tells him. He himself will send to the 
king any news he can collect concerning the rebel Aziru. 

46. — Letter from a governor of a city to the King of Egypt. 

The people of the country of Kinza made a league with the 
[King of] Khatti, and set out to capture certain cities under the 
rule of the King of Egypt in the country of Am. He has, however, 
defended these cities against them, and is holding them for the King 
of Egypt as before. 

The text of this tablet is defaced in places, and the parts of the 
lines on the obverse which run round to the reverse have been 
wilfully defaced by cutting away the edges of the tablet. 

47. — Letter from Abdu-kar-shi (?), governor of the city of 
Khasur,^ to the King of Egypt. 

* The beginning of this letter may be restored according to the reading of B., 
No. 91, 1. 3, where, however, the order of the names of tlie city of Gebal(?) and 
the governor is reversed. 

' The Semitic forms of the name are : Heb. iWlj, Syr. io Lm , Gr. *A<rwp, and the 
Egyptian ^i^-f^ J^. or ^i^^Y* J^ Hat'are. 
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He will diligently guard the cities of the king until his arrival. 
When .the despatch of the king came to him, it was as if Shamash 
the Sun-god had risen upon him and was shining upon him with all 
his noonday splendour. He is making all arrangements necessary for 
the king's coming. After lines 15-17, which express his joy at the 
arrival of the king's messenger with the glad tidings of his master's 
coming, the text is so mutilated that it is impossible to make 
any connected sense out of it. 

48. — ^Letter from Abdu-kar-shi (?), governor of the city of 
Eha^ur^ to the King of Egypt. 

He is a faithful follower of His Majesty, and is upholding his 
authority in his own city and in the other cities subject to the king. 
He asks the king to decide what he is to do in respect of the city. 

49. — Letter from Yapakhi, governor of the city of Gezer,^ to the 
King of Egypt. 

After the usual compliments, he acknowledges the receipt of 
orders from the king's envoy, which he has fully carried out. He begs 
the king to take active measures for the protection of Gezer and the 
country round about, for the king's enemies are growing powerful, 
and he fears that they wiU soon overcome him. 

50. — Letter from Yapakhi, governor of the city of Gezer, to the 
King of Egypt. 

After the usual compliments, he acknowledges the receipt of a 
despatch from the king, and informs him that his youngest brother 
has left him and joined his forces to those of the enemy in the city 
of Mu[ru ?]khazi. The enemy are acting against him ; he therefore 
begs for instructions how to deal with his brother and his allies. 

51. — Letter from Yapakhi, governor of the city of Gezer, to the 
King of Egypt 

» The ■?! of Joshua x. 33, Syr. jl ' or l^U%i Gr. Td^tjpa. 

k2 
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The text cannot, with our present knowledge of the language 
employed in these tablets, be translated, owing to the very rare words 
and unknown ideographs which occur in it. Yapakhi acknowledges 
the receipt of a despatch from the king, which pleased him greatly. 
He then appears to refer to events of a hostile character in a 
neighbouring district, and to the arrival of help from the king, 
whereby his mind was set at rest. 

52. — Letter from Widya, governor of the city of Askelon,^ to the 
King of Egypt. 

He is vigilantly guarding the city under his charge ; he is also 
sending to the king meat and drink, oxen, e^c, together with his 
customary tribute, apparently in answer to a remonstrance from the 
king. 

53, — Letter from Widya, governor of the city of Askelon, to the 
King of Egypt. 

He is vigilantly guarding the city under his charge. In answer 
to a remonstance from the king, he sends gifts, including women (?). 

The king is addressed by the titles : 1. Shaviash sha ishtu samt, 
'' Sun-god from heaven" = Egyptian '^^ ^ ^^^37 ^ Rd neb pet, 
" Ra, lord of heaven " ; 2. ma?- Samash, " Son of the Sun "=Egyptian 
^^ se Rdy " Son of the Sun "; and 3. sha tirdm Shama^h, " whom the 

Sun-god lovoth "= Egyptian ^"'^'^flQ ^^^ -R^, " beloved of Ra." 

54. — Letter from Widya, governor of the city of Askelon, to 
the King of Egypt. 

* In Babylonian and Assyrian, Is-ka-^aiyiu-na ; see Rawlinson, Cuneiform 
Inscriptions, VoL I, pi. 38, U. 58 and 63 ; Vol. Ill, pi. 16, col. 5, 1. 15. An inhabitant of 

Askelon was called As-ka-lu-na-ai (compare Phoeu. ^:^pc»K, Syr. ^JQ^^^])) ibid., 
Vol. II, pi. 67, 1. 61. The other Semitic forms of the name of the town are: Heb. 

P*?i?f^, Syr. .qIqbV, liol^oasV, Arab. ^uiH (one of the *' brides of Syria'* 
^\j^\ (j*j^j^^ Yakut, Vol. Ill, p. 673, Bekri, p. 683), Or. 'A<TK'a\wt^; the Egyptian is 
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In obedience to the king's orders, he has supplied his soldiers 
with meat, drink, oil, oxen, e^c, and everything that they 
needed he gave unto them. " How is it possible for me to be an 
oflScer of the king, my lord, the Son of the Sun, and not to obey his 
words ? '' 

55. — Letter from Pu-Adda, governor of the city of Urza,^ to 
the King of Egypt. 

He is vigilantly guarding the territory under hiB care. Ap- 
parently to disprove a charge of neglect of duty, he sends an extract 
from a letter which he had written to a neighbouring governor named 
Shashikhashi (?), warning him not to help certain men on their way, 
as they were enemies of the king. He concludes by protesting his 
devotion. 

56. — Letter from Pu-Adda, governor of the city of Urza, to the 
King of Egypt. 

He is vigilantly guarding the territory under his charge, and 
passes day and night in carrying out the orders of the king. It 
appears that the king remonstrated with him as to his conduct 
towards a certain officer named Rianapa,* who, as we know from a 
letter of Widya,^ had been appointed governor of a neighbouring 
city. Kianapa s duties probably included the supervision of Widya, 
Pu-Adda, and other governors of the Egyptian territory along the 
coast of Syria. Pu-Adda now assures the king that he will regard 
Rianapa as His Majesty, ** mighty like the Sun-god in heaven," 
especially as he has been commanded by the king so to do. 

57. — Letter from Yabitiri * to the King of Egypt. 
He professes his devotion to the king. " I look here and I lock 
there, and behold it is dark ; but when I look towards the king, my 

' The position of this city is auknown. 

' Compare the Egyptian name ^ O ^ Rendppd^ Lieblein, Diet. 

Noms^ p. 297. 

' Berlin Tablet, No. 122, 11. 16 ff. 

* The name Yabitiri is not Semitic, but may be Egyptian. 
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lord, it is light. The tile which is trodden upon may give way ; but 
I shall never give way beneath thy feet. Let the king, my lord, 
ask his minister Yankhamu if I am feeble, and let him give me leave 
to come to Egypt." He wishes to leave Palestine for Egypt in 
order to obtain an appointment in the immediate service of the 
king, whom he entreats to ask of Yankhamu if he did not do his 
duty well as governor of Gaza^ and Joppa.^ He has been in 
command of the king's soldiers for a long time, and wherever they 
have been he has been with them. *' The yoke of the king, my lord, 
is upon my neck, and I will bear it." 

58. — Letter from the king of a district of Palestine, to the kings 
of Canaan, the *' servants " of his " brother " the King of Egypt. 

He is about to send his messenger Akiya to his *' brother, the 
King of Egypt," to tell him that he, and whatever he hath, is at his 
disposal. He proposes to send his messenger by way of the lands of 
Canaan, held by native kings under the rule of Egypt, and he has 
instructed him to carry quickly to Egypt whatever gifts the kings of 
Canaan will entrust to him for the King of Egypt. In conclusion 
he refers to the fondness of Egyptians for presents. Akiya may be 
relied upon to use with the best effect any gifts which they may 
place in his hands. 

On tKe lower part of the Reverse is a faint impression of a 
haematite Babylonian cylinder seal, which measured about | in. in 
length by -^ inch in diameter, and upon which was engraved four lines 
of Babylonian characters and some winged figures. The seal made 
one revolution and a half. The one character whijch can be dis- 
tinguished may be ^ or t^p<. 



«^ 



* In Babylonian, Az-za-ti^ the njl? of the Bible, LXX. Tal^aj Arab, g*^] , Egyptian 

J^at'etu. 

• In Babylonian and Assyrian Ya-ap-pu-Uj or Ya-pu-u {see Rawiinson, Cnneifoiin 
Inscriptions of Western Asia, Vol. I, pi. 38, 1. 66). Ueb. io;, Syr. «j^al or l^ol, Arab. 

UU, (Tdidt, Vol. IV, p. 1003), Egyptian 11(1° J^, //>«• 
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59* — Letter from Wyashdata, " the faithful servant of the king," 
to the King of Egypt. 

All the possessions which were entrusted to him have been de- 
stroyed by the people of the city of Tada/ near Beyrut(?). They 
have also made a raid upon his cattle and have carried them off. 
He has therefore made a defensive league with Biridiwi, governor (?) 
of Megiddo.^ 

60. — Letter from Bayawi to the King of Egypt. 

Yankhamu has failed to do his duty (?), and in consequence the 
rebels have seized all the country round about. He entreats the 
king to make his country to " live again." 

On the Obverse, at the top left-hand corner, appear to be traces 
of an Egyptian seal impression. 

61. — Letter from Labawi, governor of a city probably near 
Jerusalem, to the King of Egypt. 

He reports the arrival of certain troops, but they, instead of 
protecting his people, have dealt with them roughly. He is left 
with only one officer, and he fears that this man will slander him 
to the king. He will fight as long as he is able and will encourage 
the troops. He will never retreat, even the breadth of a thumb (?), 
even if the city were to be taken twice over. The meaning of the 
last part of the letter is obscure. 

62. — Letter from Milkili, governor of a city probably near 
Jerusalem, to the King of Egypt. 

He informs tlie king of an act of tyranny on the part of Yankhamu, 
a high official in the Egyptian service. It appears that Yankhamu, 
after seizing Milkili's goods, had forcibly carried off his wives and 

* This name is restored from a tablet at Berlin, B., 58, line 80, in which the city 
is mentioned in counectiou with Bey rut. 

* See a Ubiet at Berlin, No. 114, L 4. This seems to be the only passage 
where the city over which Biridiwi ruled is mentioned. 
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children. Let tlie king remember this deed against Yankhamu, and 
send chariots and troops for Milkili's protection. The conclusion 
seems to refer to the king as his only protector. 

63% — liOtter from Milkili, the governor of a city probably near 
Jemsalem, to the King of Egypt. 

He has understood the king's despatch, and begs that some 
native Egyptian soldiers may be sent to protect the city. The 
meaning of the last two lines is doubtful. 

64. — ^Lett^r from Mut-Adda, governor of a city, to his superior 
officer, Yankhamu, a high official of the King of Egypt. 

When he reports that the enemy have disappeared, it is a certain 
fact that they have disappeared ; and when he reports that the 
governor of the city of Bikhishi has fled before the inspector of the 
king {i.e.y Yankhamu), it is also certain that he has fled. " May the 
king, my lord, live ; may the king, my lord, live ! " The enemy have 
taken possession of the city of Bikhishi and have occupied it for the 
last two months. If Yankhamu does not believe it, let him ask 
Bininima and Wishuya and others. The city of Ashtarti was safe 
under the rule of the Egyptians until the arrival (?) of the god 
Merodach. The following cities have rebelled : Udumu,^ Aduri,^ 
Aram, Mishtu, Magdalim,^ Khinianabi, §arkisabtat, Khawini, and 
Abishima. The tablet which Yankhamu had sent to him he had 
passed on to the governor of Bikhishi ; but, before Yankhamu could 
arrive, the city had been captured, and the report of its fall had 
been brought. 

* /.«., Edom. In Babylonian and Assyrian U'du-mu; see Kawlinson, Cuneiform 
iMcriptions, Vol. Ill, pi. 16, col. V, L 14; Vol. V, pi. 7, 1. 109, etc The Semitic forms 
of the name are: Heb. ^^^ (Gen. xxxvi. 32), Syr. iooj]' ^r. 'IBovfiaia^ and the 
Egyptian \\ ^ <zs:> -^^ jci^^^ , Atma (Papyrus Anastasi VI, p. 4, 11. 14 and 15). 

* /.tf., Addar, "»1^, Joshua xv. 3. 

» I.e., the Edomite city ^^IH?? (Gen. xxxvi. 43), and the ^= A "^ ^===» f^, 
Makafil of the Egyptian inscriptions. 
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65. — Letter from Slubti-Adda, an c flScer, to the King of Egypt. 

He has understood the king's despatch, and in answer to enquiries 
concerning the fidelity of Yankhamu, a high Egyptian official, he 
states that he is *' a faithful servant of the king, and the dust of the 
king's feet." The condition of the city under his charge is good. 

66. — ^Letter from Shum-Addu, governor of a city, to the King 
of Egypt. 

After salutations, he acknowledges the receipt of a despatch 
from the king asking for grain, and infoims him that the men who 
thresh corn have, during these last days, driven away their over- 
seers, and he cannot therefore obey the king's command ; he appeals 
to the evidence of the king's inspector to support his statement. 
He appears to have intended originally to add some further remark, 
which began with the words u shumma, '* and whether " ; but, 
changing his mind, he partially erased them. 

67. — Letter from Shuardata, governor of a city, to the King of 
Egypt. 

Although he has sent off every available soldier to join the 
Egyptian troops, he is nevertheless guarding the cities of the king 
as well as he is able ; he has also sent gifts to the king. A little 
further on, he repeats his expressions of loyalty to the king, and 
acknowledges the receipt of a despatch containing certain orders. 

The tablet upon which this letter is written has suffered from 
abrasion, probably of old standing. The corners have been rubbed 
away, the writing on the Obverse is defaced, and on the Reverse 
it is almost entirely wanting. 

68. — Letter from Shuardata, governor of a city, to the King of 
Egypt. 

He is defenceless, having sent all his troops to join the king's 
army. He therefore prays the king to deliver him and his city, 
the handmaiden of the king,* out of the hands of the enemy. 

^ For this title of a city compare No. 28 (above, p. liz, and note 2). 

/ 
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69. — Letter from Shuardata, governor of a city, to the King of 

Egypt. 

He is carrying out with diligence the king's orders. 

70. — Letter from Tagi, the father-in-law of Milkili, to the King 
of Egypt. 

He protests fidelity to the king, and is anxious that all the 
principal highways of the king should continue to be under the 
superintendence of his " brother '* (Milkili ?), for then not a thumb's 
breadth(?) of them would be any longer unsafe. Let the king ask of 
his own officer if, in times past, the roads under his charge have not 
been safe. *' Behold, we are thine, and whether we raise our eyes 
to heaven, or cast them down to the earth beneath, our heads are 
in thy hand." He repeats his prayer that the highways should be 
under his "friend's" jurisdiction; he himself is protecting the 
interests of the king. 

71. — Letter from an officer (whose name is lost) to the King of 
Egypt. 

A certain Btyathe son of Gulati^ had taken prisoners the troops 
which the writer had sent to Joppa to protect the king s interests. 
In obedience to the king's orders to follow the instructions of his 
commander, he has delivered the city and expelled the rebel Biya. 
If the king chooses to visit it by day or by night, he will find it 
prepared to receive him. 

72. — Continuation (?) of a letter, which apparently occupied more 
than one tablet, from an official to the King of Egypt. 

He spoke, it appears, to his brethren, saying: "If the gods of the 
king, our lord, grant it, we will capture Labawi alive and will bring 
him before the king, our lord.'' His mare was brought to him and 
he mounted her, and galloped off in pursuit of Labawi, who was 
with an official named Wyashdata.^ When he had come up with 

' This is the uame of his mother. 

• No. 59 was written by this same Wyashdata. 
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him he learned that he had already been made prisoner in Megiddo ^ 
by Zurata. He disputed the capture with Zurata in the name of the 
king, but Zurata kept possession of his prisoner and told him that 
he intended to send Labawi direct to Egypt on board ship. Zurata, 
however, actually took him to his own house in the city of Khinatuna, 
and set him free, although he had received the price of the ransom 
from the writer of the letter ; and Labawi and a companion Adda- 
mikhir then went home. The writer asks what he is to do (i.e., in 
order to recover the money which he has expended in the king's 
name), seeing that he has been deceived by his comrade Zurata, and 
that Labawi has escaped from his hands. 

73. — Letter from the governor of a city to the King of Egypt. 

By day and by night he is forced to submit to the attacks of the 
king's enemies upon the cities under his charge. As to the city of 
Magdalim, he is unable to control (?) the inhabitants. The soldiers of 
the city of Kukbi have made a league against him, and there is no 
one to deliver him out of their hands. The report which Abbikha,* 
an envoy in the Egyptian service, sent to the king, saying that the 
gates of all the cities under his charge were captured by the enemy, 
he indignantly asserts to be false. The end of the text is broken off. 

74. — Letter from Dagan-takala to the King of Egypt. 
He entreats him to deliver him out of the hands of his foes. 

75. — Letter fiom D;^shru to the King of Egypt. 

He acknowledges the receipt of the kings despatch, which he 
thoroughly understands. The rank which Dashru held in the 
Egyptian king's service, and the situation of the city or district in 
which he lived, cannot be ascertained. 

* In Babylonian and Assyrian, Ma-ga-du-u and Ma-gi'du-ti ; see Rawlinson, 
Cuneiform Iiiscrijjtious, Vol. II, pi. 53, 11. 56 (K. '276) and 58 (K. 1521). Th« St^niitic forms 
of the name are: Heb. T^^P, Syr. n*' vA» LXX. Ma-^e^Sw^ and the Egyptian is 




' An embassy of this officer to Irkata, a city near ^umuni, is mentioned in 

No. 42 {^stc above, p. Ixxii). 

12 
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76. — Letter from Zidri ara to the King of Egypt. 

He, who is but " dust and mud," acknowledges the receipt of the 
king's despatch, which he has understood, and has carried out its 
orders with all diligence. 

• 

77. — Letter from Shatiwi, the governor of a city, to the King of 
Egypt. 

Ho is diligently guarding the city and district of Inishasi .... (?). 
He has sent his daughter to the king to become a member of his 
household. Some half-dozen lines in the middle of the text are 
dofaced. 

78.--TiOttor from an officer of the city of Gubbu,^ to the 

King of Kgypt. 

In ohodionce to orders, he and the forces under his command 
\\uvt> Hot out to join the king s army and to march with it wherever 
U xmy go. 

70* — Lottor, or appeal, from an unknown person, adtlressed 
|^v(H^hly (o Norno high oiHcial. 

Tho writtM' doinundH that the accusation brought against him 
^^v Ih^ ivlnn'oil for judgniont to the King of Egypt; if tlie king 
v^iU viulv tM\ipiiro into tho uuitter he is certain to give him a just and 
I^W'M^l^Mo judgihout ; he* will iu*cept as tinal the decision of no other 

*Vt^\v two \{\t\H of writing which run along the left-hand edgt? 
^^>^^^' l\^ K^ pnrt of u do(nunont which had previously occupied the 
i4v^ ^Uvi Imvl Ihhm^ onuiod to make room for this letter. 



k<^i 



^|IX ^^^^<*^'^ '^^*'»^ *^'^ oflieor to the King of Egypt 
V^^ vhv^ \\^\u\\ iMduU^tioiiH, lie complains that, in consequence of 
o^ ^UiVfek^w^l^f) of th« Egy[)tian troops fixmi the cities round 
^vn,hx viw v^W^^ ^HMUUry ban btKK>mo disatfocted. If the king has 

^ii^ ;^ilk.^#lllSl^ s>4 Uubim i« uiikiiowiu tho immo may be a mistake for GMa, 
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any doubt about this, let hira ask his commander-in-chief concerning 
the things which have happened in his land, and whether the 
Egyptian troops have not forsaken him. 

81. — Letter from an oflScer (whose name is lost) to the King of 
Egypt. 

He acknowledges the receipt of certain instructions, and 
announces the despatch of certain objects required by the king. 

82. — Mythological text relating to the goddess Irishkigal, who is 
known only from the Tell el-Amarna tablets, her messenger Namtiru, 
and a number of gods. 

The style of the fragment upon which this text is inscribed proves 
that the tablet when complete differed in shape from those usually 
employed for letters and despatches. Both Obverse and Reverse were 
carefully ruled ; and the lines of writing depend from the ruled lines. 
Before the tablet was baked, small holes were pierced here and there, 
on both sides, probably to provide outlets for steam and to prevent 
cracking or blistering. At intervals of a few words, red dots were 
added, possibly in Egypt, and apparently to mark punctuation ; 
thoui^h thev sometimes occur in the middle of words.* The close 
eiraUarity of this tablet, written about B.C. 1500, to those of 
Assurbanipals library at Nineveh, in regard to form, ruling, 
puncturing, ete., proves that Assurbanipal, about B.C. G50, adopted 
the traditional form of tablets in making copies of the old hymns, 
litanies and prayers. 

The text forms one of the two or three mythological compositions 
which were found at Tell el-Amarna, and which now unfortunately 
exist only in a fragmentary state. There are preserved in Berlin four, 
and at Gizeh two, mythological fragments (B., Nog. 234-237, and B., 
No. 239), all of which probably belong to this text. If this l>e not the 
case, their text forms part either of a duplicate or of a continuation. 

The custom of marking short members or sentences with red dots was common 
in Egypt. For examples on papyrus «« Sallier ii., B.M. No. K».l-<2. and Mariette, 
Ijen PapyrnA EgypUem du Mn*e'€ dt Boulaq, foL, Paris, 1.S7I, Unn*f I, pi. :»l. 
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Three of these fragments (B., Nos. 234 and 239 a, ^) mention the 
goddess Irishkigal, and their text certainly refers to the subject- 
matter of our fragment. As to the other three fragments, if they do 
not form part of the same text, at least they do not appear to belong 
to the mythological text B., No. 240.^ 

The meaning of a large portion of the present text is doubtful, 
but it would seem that it opens with the account of the gods 
sending a messenger to their sister Irishkigal, offering to bring her to 
the place of their abode. In reply she sends her messenger Namtdru, 
the plague god, who performs certain acts in presence of the 
gods. The goddess herself also accepts the invitation to visit 
them. The home of the gods had fourteen gates, each one of which 
was guarded by a god. The names of the guardians of the first 
two gates are wanting, but those of the gods of gates 3-13 are 
Mutabrika,^ Abcl4, R&bisa,^ Dirid, Ildtu, Binna, Sidana, Mikid, 
Birapari, Um(?)ma, Liba. What happened in the abode of the 
gods is, owing to the mutilation of the text, unknown, but it 
appears that a quarrel arose between Irishkigal and her husband 
Nergal, in the course of which he treats her with such violence that 
she is forced to beg for her life. Nergal drops his hand and weeps. 
Irishkigal appeals to him : "Thou art my husband; I am thy wife. 
Take unto thyself the sovereignty of the whole wide world, and 
stablish all good things of wisdom by thy hands ; then shalt thou be 
lord, and I shall be mistress." Nergal listened to all that the goddess 
had said, and kissed her while her tears were flowing ; and whatso- 
ever she wished to have done was done from that time forth for 
evermore. 

* This interesting, but very mutilated text appeal's to reconl the incident of tho 
breaking of the " wings of the South wind *' (B., No. 240, obv. 1. 6) by Adapa 
T T? ^n ^» ^^® ^" ^^ ^ ^^' ^^^' *"^ ^^® enquiry which Anu, the sky-god, made to 
find out why the South wind ceased to blow for seven days (1. 6). 

« " Lightning " (?). 

' See Rawlinson, Cuneiform Tnscnptions^ YoL IV, pi. 15*, linos 28, 48^; pi. 16, 
No. 1, 1. 16; pi. 21, No. I (B), 1. 13; pi. 29, No. 1, rev. 1. 26; K. 5005, I. 6; K. 5078, 
Col. Ill, 1. 3; K. 5269, Col. I, 1. 8; K. 5312, Col. 11, I. 8 (C(Ualogue, pp. 682, 687, 703. 
706), etc. 
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00 



..... . 

ill A 



IS? 



l^i^ 



^ *■' Ei 



S K 4- —ji tt 









/I 






i 1. 



' Til 

if! 



ta: M<?T 
trS ^_ Tr ili 



**i n[ »_ 5J* 

<f ^ ^A T 11 
51 /A " 5- 

Ill tt T 

>i 1 liV «Ul TOT 

t: Tt tt »4-T'i" 
•— Xi* fc: -- i-l 

' ^ 11 11 AAA ^ 
■<7 All * * 

rn ti^ ^ ^^ ^ 

A^A :i M go. ^ 

: "^ ^ 1 ^ ti: ZI AAA 
y: ii'i ^ tt «;; 



it" 

^ j^ AM jW 

T »^ "i -^ 



Si 
111 



•itv. 



AAl 

aaA 



^5iu 



i"!"*^ 



iU 



la 



^ 



il4 



M' 

>*?1A V 
>— 1 4- 

A* ill J. 
5 ui ^ A" 

ilk ^ A 

Al » 1 ^ 

4- <, 1 t= 



Y 
-< 

^ 



.f 1 iji| ^ s* r- 

< ►•'A _ 



A 



I B- ^J? Ss ^A . <i 



'"1 



Al '"'- n ^^ i^ 










I ^ 



*"A5^ 



1 >'^ 



^ 

1 



i4::fHiii 



<7 A" tt ^ ^ ^ 

^ mi j^Aiji AA 



^ 



AA >^ 



t2r Ju Ki ^ >^ ^ 



I. 



J 



8 



o 



lO 



o 

00 



00 



'WVV"«^'"**fP!V 



• • 



"^^fiiMoiiiWKfpmii 



I I. ji > .i pii .iii 



\ 



«. >< 



22 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 9. 

(B. 88-10-13, 79; 4 J in. by 3i-in.) 



OiivEnsE. 



10 



T?-4 T Jf^ tH -^ n -TT<T tHT? v-:?i. \" <^t tT -IH EH 

m. t] T -^T !^TT -T? -TT- "^^^ -=-^^1^ "- <^^ ' Bi^) BAT "^^ ►+ ' Jf^ * 



i>^ t:<T:t ET 



•-»^ 



T?^4 E^T? <T- 



\T»'YYYY •^^^ 



T? ??< -^^ t^yj Sf"4HT <^tV,V, >^^ T?^-^ -s^TTT J=^T:^T | 

^^►4 tJ^tST T-- J=^T* T?--^ -S T— t<T:fc T?.-^ a>^ %h )--- ^^ 

'!=ClT -+ J^- J=^T ^f-4T!? <?::?U? -*^ 



10 



15 



20 



25 



30 



<T-Sf "^lElT ^-TTT -TW TIT <T-aT T 4 <^'t? ET 's^CtT '-' 
^tf^jr^i^t^T TJ-4 "-^ ►<T< E^T? E^X^-T^-^TET 
<T-Sf -^ -xMn ^T BAT t^^T ?Tt^ <T-]& - "^^ -f J^- -^> 
ctyr <y. — BAT ^!< 1^4 E? ^U ^-f tT «f J*^ J^- iEy4 'i*'- -^VA '!=^T 15 
-ET -s^IT "ET - IT^ ^U ^Hh J^- <hti Vr^^ TIT ctT V^- J! -ET 
-•^^ T? ET T? ^T< -Hf- .4 -^> -ET st ^^ y; ►.j> I 
ir^ EH.4 V ►xT< ttTT tjjfs. j^ HI IT <ty* ^-TT y-T <TET 
<T-3f ^>> T— '^C]] B "^T Jf^ ST ?.T^ T <T--TT<T "^^^ - 11 ET :£U 
^><._E=T; -^T J^T <:::: 4-TT -^^ ST "t^ -^ST J^ ^fe IT y- ►.!< 20 
<T|T B -^1] "^^I BAT ►;< T? ;^ E^n :ST<T :^T T? '-^^JT 
<T-3f - -^ -T- Jf^- -^> "nIU -s^JlJl HF- ET -a -^^T ^cT -B T|T 
<TIT T- -Vi «>.^ ^T? EH V- 4k-TT T- IT v^ ET I 
<T"£f B Vj< -^ST t^T TJ ^- EHT? B ^U -^-Hf- f'$' £=?[:?= 
<T-Sr -f ST -^^T ttT y- .iT ET TI ^ EHT? 1 25 
■!=^T IxU -i-T- "^ IT <T-]^ T? *^- EHT? 
<TIT B' HI! T? <tt T? W< T? ^T< T?-i^ tr^TriN T? iTi^ 
V':-^^ -^ -S TIT <T-0*(?) ^^Hf-(?) v^ ^n ET -Biij'ny^^ 
.•;:;J^<nT B ^1^ T? 1T4 



;:;.-^J.-^ "ET -^ty y 

<TIT EH* BAT «T MTTT ST-(TCO «T*(?) ^ 



BAT *(?)<<(?) T;^ EHT? I 
- -4 "ET ST^ A'Jj.^ EHTP^J 






(K * 



H±J 



p^5 30 RiKiR. 






f 

I- 



\ 






LETTERS FROM TUSHRATTA. 



23 



35 



40 



45 



50 



No. 9. 

(BU. 88-10-13, 79.) 
Reverse. 



i<r^ j3f= -;:^ ET ,<nT ^ ^ A- T— n-4 "-" <<mr 

J^n -SH <TZ<T ;:^^7^ %1^B^^ "-^ -K ^ H4^t^$i* ^'•t^ 35 



gy.^ -H t^ -<T< gf.^ ">^ ff< -^gT -<T< <^T^ ^T i=i -g T -S TIT 
T?^ <{::?m ET J?^ gT4 ^* ^TT m "^T a T— 

m -^gn <::;= ^^t gg ^ ^^ hi t-- <'^t^ ^t ^ -et -s tit 40 



<T-m TI^ <|::M ET jf^ gT^ ^^ -TT^ © t^ s^^ 
1} ?|< kT< ^T? T "7^ J^ «IT ►<T< ^ t^ JT^TT4' 
T7^!=i -+ ft Sf !=g JTT-TT4' T ET e^ -T<T JT^TT^ 

<«=T^ yy ;=^ -gT - <T- 



-V 



45 



Tl -7^ ^in ET T -TT4 "ST^ ^Tlf ;^ ■5=TTTT< «T4 
<T-mT!=gSff:Hridr-TT<T«iB>,TM[?r + £T'7^ ^* &T? m ^^T '«=<Jr 

-st^ T- — 's^riN H -7^ ET ^TtTiET ??< >^ 4 •!=4:fr 

-gT^ ^T5^ J^- 4-TT ET <TITT' tT?<?t?mET-»f M 
gy^ ^^ ^} -s^TI ^ 4-n T- ET <T'-m T? ft< -^gT s^ 

B? 3y<y ^- -^ "j^^^ ^y -<y< ^y? iiy4 .:^ 4-+ ^ 



50 



-^^ 

M^* 



<y-m^*^'5^y— igtz-yy^^-sy^t^^-^ti^Ey 
<yiyy- ^y? <?t{?ft Ey -+ mi gy4 ^^ ^ 

^ -gy^ JL* yiy j?^ 4-yT H <y-®f «=ti ^ ^^n t- 




24 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



!?.*'■■■ 



10 



15 



20 



No. 10. 

(BU. 88-10-13, 78; SiVm. by 2ifin.) 

Obyebse. 

<T-igDf :et4 ^ ^ 4^+ n ET -Hf- jfi- <m j=At? ei 

•5=m ET T t;^ 4i^ -n- t^^ -s:^ <k: ^ "^^JT -Hf- J?^ 

n^ -s^T t^ri^ T?^ 1^ ■!=^ n j=i «^ s2f= -^^ t^ ^ 
^Jl ^^^T 5=qfs3f= Sf4 •!=^ m 4-+ ti »^ igof-^f <i^m »^ 

Tl^ T^^ T— J=^s3^ n^ tS T-- 5=^s3^ Tf -4 ^ T-- IT- J=^^ 
Tlf^ tT a T— t^^ n-^ ^ \^ SU T-r- s=^^ 10 

n^ ^} T-- t^si= n-4 "-^ s=^53f= <{-m j^M 






I<<r i=i B <T- -^ ET n-4 ^^ <K f^T -TT<T 
<c:K ^T «=TI £:A^T ET ^T -TT<T c^ 



J^ ^ -mt] BJ! ^iW -^lEiT n ::^ ^ ET 

-+•(?) -vrc?) ^ !=t b4 v^'igr^Tif <i- s^T-n<T !=w= 



B^T '»=^ riHHT ET ^ ^T HI ;^ gT <T-*(?) 



20 

Edge. 



LETTERS FROM TUSHRATTA. 



25 



25 



30 



No. 10. 

(BU. 88-10-13, 78 ; . see plate 23.) 



RSVBBSE. 






25 



>»>>>- 



-Hf- >VT t5^T Sf4 T- tTI i^^ B]} <T-IgOf ^n <F 

•ST^ M h: -+ ^ <T- T T- -ST^ A-n '^ T- 

<T-Igir c^ t^ •!=4JT aa ,:^ •!=^ t^ET t:AtT 

n--^ <TET -ET n* HILT* -ST^ Jf^l-ST^ ^T 2< -+ --^ <T- t] 

<T-Ign <TET »* '5=4JT n i::^ 'b :^ ^ ^ 30 









[Here follow three lines of hieratic writing, much defaced, which 
give the date of the arrival of this despatch in Egypt.] 



R 



>■■■■ 



TEU. EI^-AMARfJA TABLETS. 



No. 11. 



(BU. 



5 J in. by 3 J in.) 



•rt!iT-HTs!r(?)4iS(?)'n-cn4 ttfc<~-a- 
jE SI* ws-m <f'7,r, ■¥ I? Ji fr ^114 1! 2* ig 

■=mT •e>M I! 34= El^IIi <?*!! ■¥ TI.4 V I— SI* f 



<I'IBI t~ -y SI* cBi el <^} H IBI-J'I <^^ff!? -^a 



10 



i='Eia<Ea d<S-IliI!-+.S=- <IEI S I- ei! 

I <c= ^^n •¥ -niEi! ■¥ d5 EE ST* <i~n<i 

<I-EII<~A'II-¥-ir<I~U c::I5<-->4 ■¥^- 

(lEIEEl-d! EaidiKI! 

i^is i<~4-ii-¥-n<iEn 

' Sfo?ETA I! ■= 5!^- y— 



-¥■ di E <IEI 114 1! cI 1 ^ ^4 
<r-EI I <:= '^-•n •¥ -M ElJ.f,:;^ 

., , I? - ' 5fi r— t(.« Ku <i-'Sd 

>ii'Ki*jii <i-iafErtEt=y-5«- -c-Er-fsS 

-'! <I-IHI lEItffcK E^I <I-IgI-c1I-J<g'ffli6 

irffl 123 .ri JI -^ tl -J<E5<-I J .g, 561 |_^ 
.'.•!J<<::=C!TI .fi:^Eaiy-y- ■£! -^^ H| 

wrti -gi e yi £i v-l 



■i .,- vs^r ■£! vei-ke'et r?.4 I -M -art EI? I 

MT« .^S If^-^«4ESW <IET.=SES2 

I <i'^.ti .* -iM sn •¥ -K ESI -K n i5 E siSri 

■^E!l4*-«'1-+':=^I- <I-]I1I-SSHI!'B« B^ISSIH<I~II<I£« 

1^1 -« nassw sai-a-f-^^BSiJi -s-a-H'S 

fc EU .il tlil ti* BfiT .« ~r * JB -lir MI <!» 

%B^+.4 -=^1-114 Eai-K i<£P4-i[.¥-ii<i'Ei2 

MEU'-4-+-¥4SI* -iElHfil^I-fl-EU'fl^lM 

<r-aMS EniH jiHia 

BRItI<IB?iI>4=r4M 

,4<i~i<r EU 'sfe IS 
E-4"f..4imf^ 



'^^>„f ^St-k 




LETTEBS FROM TUSUBATTA. 



27 



No. 11. 

(BU. 88-10-13, 39; see plate 9.) 



Reverse. 




mm v^m v,J^ 



^35 







T< V- 



SSSSSS-v 








40 



45 



50 



HVi 











55 



u^ ttT 4^^ -n<T ^ s^T-j< r^ 



mi 



T 7^ J=^S 



>4t 




















1 On the lower part of the Beverse are two lines of hieratic writing, much defaced, and on the 
left-hand edge a few hieratic characters are also visible. 

E 2 



TELL EL-A3IABNA TABLETS. 



No. 12. 

(BU. 88-10-13. 72; 3|lm. by S-^'m.) 



I -IT<I tnl -sf I £H S' » r,£} -?«, V I.# 
-rfSb VV ..iSs, E|. .^^ 5Sr ^=5- S< <I-M -f- «t 
El4£IT=?f S -l< ar «# W5 c8!T!ei-=fe. 
Tfl &!! ns] <<^ I.# Ttt «:n* ST! -+ ^ 3:1! 

fU & •j^ ET 1*^ H ■=£! en ai -SI C-¥ 

4r ^T ■<!< h4 -^^ -n<i «rf -SET ■=! % t-^ 
3: yr fl-y tni -s:^ <in 0T &I Ear ■<!< fr | 

ciTT -SB -T ■<I< E7 «:II4 £M • B- -=^ Til " I-# 10 
34EinciH'3-7'ET 'ffiK-n' -VI iET -^^ 

^ <i- 34 3 s ^ <i- 3£T err K7 -igr [ 
^M* =n4 -t -^H <:^ rtH -vi 21* E> a 
tiTf rfsv^x c£H4'm-#"::s: <2r=T<i-£r 

SET a :^^it4 -iry 7^ n <r<! 3t? - si qT4 




3 a >- 'ET «.* # t!!i fT Ufi ■=! r-af -se: 
en t^T -I =ii n ' en i-^ «r -<i< -t<i rifi 31; <i- 
<T-^ -f- y- isi 3£i -1- £1 -(- -<r< &r I 

t •¥! I? <T- «B ■=n4 eiT <T- -TT» '^r\i tif! Hfl I? II 

<!•£! gi' a HH .s»> ' i-^ en ■^ <:^ &i! Ki iEi<= 26 
^i ■ -a ri! 7^ <i-a 3 a h4 «Ei rj' fei 3 31! -<!< ■j^ 
<i-Ei • (?) !4= - a,< «s V- <!-3 -.I' Hf !ai a &T a 

n (?) q- ' i<-T T-<^ EI<T-£T 3 S - EI &T 3 



^ ' I-# -SE a-SI -f- 7^ .sa 3£I -!- *I 

en t= sf= <i-ii<i I .¥1 1! <i- .* ■^n* Ki ■=! i-f 

- Bsl *-I-I tni V^- -I<I <II! <XI <~ <I-;eI 



EXMSE. 

30 



> Written over an enanre. 



LBTTEBS FROM BIB-ADDA. 



29 



35 



40 



46 



50 



55 



60 



No. 12. 

(BIT. 88-10-13, 72; see plate 20.) 



Reverse. 



.^HM ^h <3i-! err c^ H^T h> h ^-^M 

<T-Sf -7^ H-T ^m ;^ T-^ • BL< ff -7^ -^4 !=5!T «:et I 

<T<T<T ^ 1^ V ^T <T^ "<T< ^ -fi- ^ 3TtT -^14 ^^ \M-^ JET 35 

fr^ ;^ T-^ j=<S:* <rHgT(?) ^(?) «1T*<T< #^ ^ 

TIf T 3TtT -Stn^ "^^ 'i^ ^ <T-:iT tif^ - -H ^ T--^ 

<T^iT 1^ :^t^ T>^ n H-T -n<T ^<T< -^T ^t^ 

<T-^ 3T:=T -^n^ "-^ ^^i^]^\i=^ Hf T HtT JT 40 

<T-:iT <tt ^T ■s=T- ^- JT TIf T 3tT? <T- -v^ 

4eT .ET^T •<!< <« TET -7^ ^m <in n.ET -< -TT<T Hf v^ 

<T-:iT ^T -ET f T rif= «=H g^< •<!< ST Sf- H Sf- 3: v^ H 

^^:7^H3:Tly-^H4'^^-ni!5^H-f-rf 

5rfTT(?) -SUT -T "<T< Sf -^ ^T H -T<T T--^ H4 46 

S^T <T<T< ;^ -T<T BL< -TT<T A XET m;:^ 

H4* -T«#: fT -^IgT XET %] Hf TI.ET TET &ET 

fcTT c^» -H ■==««' <s: rf :ff^ -T tT-T <k: T?fT V 3t!3^ 
Tlv^H4ETTIH-'«=n4rif= <T-n<T TIfT ssf T ST- 
<T-:gT ^<«=TTT* »<T< <« -S .ET Tl -^^T- ^SST 3:T?|50 
TI'7^HTTIH-f-«Ttif^S^T-<T<3TtTH4ftT-T:gT 



JT -tT -J^T- ^ <T-:§T ^Tl '5=n4 -^n- -S- ^i^T^ii 



H4 <3TtT 3^ -Stn^ ««s: -si^ <in Tl •!=T- ^T -v-j :g 
<T>^ 3cT? ^ .ET ^T -^ "^TT^f »^M JT 
<T*-:et i:T- ^T -S-n^ S^T -^n JT <T-5T 



55 



TJ^TIIHL! 




^S^T ^cT< ^ TI ;^ „ . 

Ixth^t'-^-^-tmSS 



■7^ 



JlW • TIf T <>i^Em^ Edge. 



<T'^ .ET -s^^^^^^rT^ s^T -n<T 
13: • fT :^ JS: -siS}.* -fH* ^Tl "tT-tv <T- HI 



60 



TKLf, EL-AMAIISA TABLET*. 



No. 13. 

(BU. 88-10-13, 53 ; 4J in. by 3 in.) 



^ti^ 



ffiia??i 



ti^ v-i.' .=2!. £!--=&. '=n4 ■^■5' a< <M<i ■ 

"f «!■ 31^ £!!• ar* -E!-<t< i=T tH. 
cH; Ri n£T ■=&=■ fllE^T! T!£! '£ W 
T« S=R "f- 4 E:i; 9 f I V S»iT -4- 

Et y- Et ■3' ^ r r? fl-5<- <m ^* -in &i? 

<r^T ! W <n ^ T-^ EeR <T-B E14 "^1=! -+ 

tiT -<T< £U -■ -M ■3' « E3 1-<^ <T-Sr 

:i4. r-<f Srt T! Bi^T <T- -fi ■<r< T!f T 

ett t^E -« ■&! f! ~I -^ Et£T 

eti -r ¥- -S-rt EtJI ■=! C 1~^ :ife l-^ 

en frE-a- ~m m^m wii en-rrys^a 

!?«IIIT<E--i^-Jr <T-EI -I-3^'^??EW;leri6 

T^JriEcBtfj'H^-n ^i-<i<iU'n5fj-ii<r 
ii£i E-ii <r- <T-Er -iT-T &-m n^^-i'sm 
<i-Er ^n-r a^s? ^r £i £T et jJ- •<!< ffl 

E::*! «<!• £1 IJ Etn 3 - c^ K H *JT 

ty e r-<^ sm <thet ■=!- ^a ih -diB. 20 
n*! eiT f r <i-Er -^i jt <i-st d*. r--<f 

-M <I- E=II 4= elT^ EU EI -SH ■£! ■« £1 
E> ET 'iEr I( -s^ -gs^I* ■«? -H -r ■=^4' •(?) 

sn «Ei-r's«T£r" -m= -rT<i e-t? <r-H 

«I EU # n ■=!- ■ ■=! <I-EI E= i-I 
fcyl EM EW e «- JT I? -j^ Er 

it H t<n ■ (?) «-• (?) <ffl m iW ■^i 0=1 

tTI UE -« EU HV-ET e •<I< IH 

g<r-grff'y^£c-<f<'try tjr'( ?)<[- s 

Edge. 



■''•«'^ffl*(?)«i'(?)<i-® 



LETTEKS FROM RIB-ADDA. 



31 



No. 13. 

(BU. 88-10-13, 53.) 



Reverse. 




35 



40 



46 



50 



55 



■n<T 



»w- 



35 



^(?) »rf: ^T ViM-^ -43 .ty. <T- <in f T 

TIf T '7^ iir H^T n <2W ^T? <T-:eT OftT 
^TT T^g --S SUI ^T "^T ^ ^T-T iET- 4o 
n B f <T- tnJ ^T •<!< ^^n <2TtT 
HtT -^ • (?) -+ >rf: ^T- riN f T ^ T? H ^-^^ 
•^T ^ ''<T< 3Tfi^ <2TcT TIf -iU it] ^"^ 
E>H -^T n ^< "StTT4 -s^S -^T ^ A^T 2ytT 
<T>^ 4i^ <T- ^ «^ T-/^ i=$ 5?^ -<T< 45 
►<T< +- i* >rf: Sf-T <k: r<T* m.] ^ 3T5:T 
n B^TI ^ ►^^ 7^ -V ^T S-T? <T-:gT i^ T--<^ • 

Hsr tH'-T '.IT ^>H -^T n "-" Tl -^ <T- m} 
^T <T- ^ ^^< £T n.ET -^ ^ 3feT I 
<tt IfcJ TIf T -^T ^ "k^ HTtT ^ • (?) ^ • (?)< 



50 



60 



3n ^T V^ ^Tl -TT<T -^ :w^*ir# 
-KT ^5 <T- Stn <T-:et ^v- ^ .^ 

^m^^i^^i ^ T^ H R <T-TT<T'^^-^ 



55 



60 



&f<*(?)i 



Edge 



VVJ^ 



32 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



10 



15 



No. 14. 

(BU. 88-10-13, 58; 3|in. by 2| in.) 



Obverse. 



20 



25 



n^T <^ T-^ yll 3:n -+ ^ 3^11 
^ Ml ^ "s^n^ -Hf- "^^ TET 4 
T{f T <::t .4: -IT TT -SM ^T <m.^4* 



3t ^-T tnT ST4 3T4 S- -S- ^(?) 

^11 ^J\ <T-^T H^T TET TT ^J^ -^ ^H ^ 

<T'S* i^ H4 7^ -ST ^ ^ JT 

3:* fT* ^fflsiT :^^^i^>-'^^m it] yH 

T?^T' -T -^IgT 4!^ 3TI <T- ^^M-* 

T?*(?)fT'(?)<«'T-^*1I^<T'-lT"SST*(?M:^*(?) 15 

"-^ • (?) 2T£T -^KMPk -^T- ^^ H 3 f T 

c:T^< T-^ ;^T»:^ ^-^m -ST TET ^ T-^ 5=^ T-^ 

3TtT ^^i! "-" "<" ^Tl -s^SM^ 3TtT TIH 

-T- 4^ "S- S£f T 'S=T > T^ 

<T-ST ^ T} "<T< i^-mii -m -ST -T <T-| 20 

H4 .4= -t^T - '!=TT4 Hf- TI^T i^ T>^ 3 TT <T-T!<T -<T< 

<T-ST TTf T rif=^ "^" ELI T-^ <T-ST -ST TT 

im af<T "7^ .ET JT ^T ;ai TT -^^T- -^^T 

TT.ET 3TT <T- <T-ST 3 V^- H4 TTf T TET 

im "^TT^ S^T -<T< T •^T TT <T- >»s *^TT4 25 

^S Sf T 3TT riN -Hf- ^-TT <T-IT T ^^ 4-TT -TT<T H<T ' (?) 

<T-ST-<T^* 'c:n4 '<T< a^ 4?: "^T -j^^* 3* 

^=^1 ^- f T H TT -7^ H rif= "s^ST ^11 Edge. 



eiTi^g • --« HI<T-ST.En TSSfT <T-TT<I -!<• (?)l 



LETTERS FROM RIB-ADDA. 



33 



30 



35 



40 



45 



50 



No. 14. 

(BU. 88-10-13, 58; see plate 13.) 



Reverse. 



55 



.ET*(?) <b 4? S- .ET -T "^liT 30 

T IHtR -h- BL< <-- <T-^ 3tn -l< B] 
■^ A-n ^n Tiff T Tl 3Tj:T •S'!=T4 3=11 <T- 
n^T ff SLT ^TT -^^ n^ T H4 TI JT 
<T-1T Stn*-Mc ^ ►s^<T-^ -J^T- ■J=T-<T-HI 
i$j^ 3:T? ;$&> h4> JT ^T< H4 ^ f T <2TtT 3tT? 35 
IfcJ^-'g H:=T -^ST Jh^ <tJ: fT "^IgT "^H* ■5=n4 
^ -7^ n^T -^^ <THeT ^- <T- ^n JT liT 4* 
TT*(?) ^ SfT 3: ^<T# Jff^ '!=n-T -^T <-J: S^fT 

SwTT 3:TI -ih SL<' <- HtT 5: "^T iET H <k 
TIf T T 3:TI SL< <- "^TT-T ]& <tt T -TT<T biT -?- ^-TT 40 

^:^T -T -<T< 3TtT <T-^ <tt A-Ti --S | 
H4 >rf: tiiT JT Ul HtT M <3T!:T S^T* 
t|?<t^^« ^T- H. TET :w^ ^ T-^ 3TtT ;SU <T-* 
<3TtT 3:T? <T-:gT - :i<^- <m TIf T H4 JT 
S> H ^ TT a -ST T? ^T< S* ;^ 45 

<T-^" 3: ^T< -n-s tuT •an* <T-:gT 

6?= vi^T HI •<T< H::T J^ 4 3> H >ST T? 
-g^T ^T <in f T T]f 4- "J^T m] ^-Tl <T- 
<T-JT 3: ^cT< -TT^ If T ^ <T-ST 
^ -s^ST 3LI •<T< -T t^ ^ T-^ 50 

HtT 3t ^n T? --S JS: <T-ST 
'S'!=T4 H -^ST '5=TT-T 'S'5=T4 <k: 
i'T^V?) "^TtT 3 ^ -T^ <T-:gTT t^ TET <m 






tJ^"^" H4 -f- i^TET 




55 

Edge. 



K 



34 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



10 



No. 15. 

(BU. 88-10-13, 77; 2|iii. by 2|m.) 



C7I 



Obverse. 






>*. 



^^ 



III is 






'ill 



15 I^Jfi^S. 

Oi 

h6 




^M HT -n<T Idr -^IT Sf-T ^ 3f* H 

Tiff T «^ T-^ T? ;:^ ^ "^ TET "2=1 

-f- iMT H4 STT s^ >Bf ^T< <b 

H - "^n^ ^^T* ^^T s|= ^ 

►.^ -n<T +U 3rif= T?£T <^ <!=5T 

-T ^T «=n4 <T-:gT >^ Tl ^ ^ 

n£T -s^ -TT<T +Zl -S^n^ 3T£T 

<T-^ -SH ?} f T -T t^ il h4> 

;^ "s^n^ •<!< <T^T ^T< H TET -ftlgt 10 

OTtT ^^ T? te -n<T 3>H 

^c!< <« -« f T T? -n« <J:t ^1 T-^ 

i^ "p^n^ ^cT< <T>-Bf ^ -TT^ ^ •SfT h4> m -^ 

»<T< ^ -^tT \^ T? iSN^ -M ^ -3^ H 
T?* #T4= ^-T -f- .^ ^T< -ST TET fT 
<T»^* ^ ^ ^ ^ fT -?- fT 
^Ktn-^ ^Sa T? --S TIf T T -^^T TI<T- ^ *=n4 
g* fT ^* - -^ .ET TI£T H4 g r* "T^ 

<T-Sf(?) "m* H -^ f T Ifcl ^M20 Edge 



15 



LETTERS FROM KIB-ADDA 



35 



25 



30 



35 



40 



No. 15. 

(BU. 88-10-13, 77.) 



Rrverse. 



^ "^TT^ ^T< <T-^T ># ^T< ^- 4;^#l 

TJf T :et4 n ^ <T>-^ 3Tri^ -StT^ 

^ T--^ SL< ?? -7^ ^T -SM H ^f T 

^ ;=^ <« Hh "7^ J=il n^T T -^T V, <T- .^ •!=TT4 25 

m "^ <tt KTI t^ TET <tc *fU TET -t^ 
<T-Bf tJf^ >rf: fcnT ^T V,B} I 

^ T-^ fiL< II -3^ s=i iET f T £T 30 

<T-^ ^T< .^^ ^ liT 3tj:t -a^n^ 

Tl ^V ^ -f- >rf: •!=TT4 TlfT 6?= .4: 
►v^ -n<T *fU -StTT^ 3TtT ^ "7^ H 35 

>■}< ^t it] s3f= <T-TT<T ^ ^Tl 
^' -7^ ST SJ: H :eM tTT4 BB] 40 






T--^ 



0nf-iM*(?)-SHist-7^sT 

I^U^T^T* -l< 3TS3N T}£T TET 



Edge. 



F 2 



3C 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 16. 

(BU. 88-10-13, 73; 3f in. by 2f in.) 



Obverse. 



10 



III 



f 



•!=TtTH -MB «f 4-TT '^"T 3tT — 



<T-^ 



feffT 3:TI 



15 



20 



^ T-^ ^TT t^ -:^ 

T ^ "^T T? <T- hT tTT4 

<T-^ ^ ^- ^ T^ H ;^ -IT<T "7^ 



15 



<T*-^T 3fT tTT4 >#: .5^ <T- 3n "^^ T- 
^ T-^t^ ^H ^ <T-TT<TtTT4 

►i< ^T (? <in sanf ^et 20 



go 
? 

• S 



3T^T <T^ ^T !J 4^ ^^ 






-u. ^^^^} 



^< 



T M 



Edge 



LETTERS FBOH BIB-ADDA. 



37 



25 



30 



35 



40 



45 



No. 16. 

(BU. 88-10-13, 73 ; see plate 20.) 



' Bevesse. 









-l< ^gf H4 T "5^ -^^ 4;: :aJ 



25 



<T-Bf '!=T-f •?TcT -l< — 



-n<T 



,s3f= ^ s:T? <T-:if -^^ -XI 3:n — 

4- ^-n «^ T]f£T >yT gf 

4- ^"^ 1© ^ Tiff T -^^T m 

^ji- H 3t ^n -T^ <U<T H4ffT 
<2TtT -v^ft. +11 3:n ^T — < T?f T TET 



30 



35 



40 



V,::^ n ^3=T? <T>ST ^1^t^S 
;^T -^^T "7^ !I£T ^ <T-n4 ^ 



Edge. 



45 



1 Written over an erajsure. 



TELL EL-A^fARNA TABLETS. 

No. 17. 

(BU. 88-10-13, 47; 4^10. by 2J in.) 



i^Sa eU -m t^ " 
^* Bit V ■=rTfl !!-+ 
"f 4 ST! ■^^ lEI -! ~ 

Oct tTT C^ <T-J' < 

S3 <3-T £TI ■='5' >'- 

'M^ 4 Tf 4T KkT -l< '-=a,r ' 

T^ ►^ 3::T! V ^^1 <tt V- ■='-! <:- . 

-7^ ■¥!• - &J -J,< -VT IH TH ■sTH -fttftSSaio 

- T «<I a £1 EW^T V &T 4T! ►^ &Tli 
I -T ^T-T -v^ '< Ztr, r,B -VT £T 
• isT - >= + ^ E !£i EcT! E^ 7^ '01 
" J tTT 4T 41! E-I! <T-0 E- -l,< ■=3 -I-' 

T -^SI -TT<T E::T! <T-ST Ti -t^ ■^T^TET 
Ec(')£T--+£T-f 4T'ETT'<<ffl£T 
Jt E- ^T -ET '=^ HH ■=B -TT<T E=II 
iiEl?) £TT ET <I-aJ;T ^ -s^! JT- <(?) 
tTT KT -SI S'sS 4 *<. T-# -l< ■=B -T- «T -■« ^RiT 
csn -SET ■=! EI- <T-a 'IHKcTT' -S: «cT4 ■«( 20 
T! !! ■^^' T!£T '=♦ 'JBI T-^ V ^=4 E> Ell 
•ETI • E<I -ET ■« EI ■«! !! ET ^114 •^WmM 
<!'&• «=I4 WIT I- -rife. ^^ EcT;.,T^^fea4 EI' 
ffigff ii< -a 4 ■=! T-=<s- ■ 

■|<M<I4!=!TI <T-a-t<l 
S=:I! <T-ET'i 




LETTBH8 FROM RIB-ADDA. 



No. 17. 

(BU. 88-10-13, 47.) 




■«<tn< •(?)«=! -H^ Hf <T-H Ep^ 

<i-H +a. «<: lair a4 tTi <=^' 
m a4 Bf <T-© la f5 V- 4n ■ 

I? ^* V <= ti -n<T -1< .«: lal ET 

Ifel A> t-# *ff eiE T-^ V ■t^ « ^=1^ 

•B «T- HE- cs -Ef '^ -scrt ner -^a* 
en.femaaiEKi-afc-n^'O') E^'(?) 

■EIT^r E^-SH H*EI 

na n a4 « &!? « "<!* -i< 
siti m'(?) 5< -« 4 -^^ '^ &n 
c( w ty ei 1^ <r.a -i< ar <i!! 

en «i -H -sf /EI tn • (?) en 4t 4n 

en «T -a en *i Bar -i< -rfS*. -^■ 

csn as S!-i -n<i -i< v ai 

^ E isr -.^ en -wc ^tr 

-I ;^ ^i csn «H ^ e <T- tni -mM 

l<r-©*<?)n*«^'i.*K! 

c^n -sit **»i «ti4 Bjs 

t«-ET'<?)-fr-WH'=a 1 




TELL EL-AHABNA TABLETS. 



No. 18. 

(BU. 88-10-18, 40; 4f in. by Sin.) 



i 

P 
0. 






if 






■*.T 33=1 EI -+ J^IEI EI^ tt 
tlT E^ Her ■<!< ^=1 tS. ^I ^=1" 

rifr -rfss. -OT Til E::Tf n«i 

<fe W -ill Ecu -f- 4 E=ff 
sj! Jl ^ ti(i4 -I- -^54 tET i 

eir t=a[ -ET en ^r -jt* sm 

* £T ■3' 4- -fii? ■==! <»|w 

T -^r I? <T- »fi- *^rT4 <sicT ECU 
<T-ji - en4 14= <i~n<r u ei 
n .ri an jwi <i- S-T <K 
'I T^<> ,a '=11.9 ■<}< -^^ -m 
<i-it -sEi ^n' nr 2w «crt' « 

1- E=H .« V-^ 1-=^ -m K-'TI, 
-a ill T ■¥! H <T- .* ■=!!.« •§ 

<I-BT -?-■>'■« EC £T fl p 

^ i-# WE w <i-Er "! a 

U£I Ert .61 V- E> EI 
£11 SSI -EI 




-.« 



LETTEBS FBOU KIB-ADDA. 



41 



No. 18. 

(BU. 88-10-13, 40.) 



Bbtebsb. 



26 



30 



36 



40 



46 



60 




•^:gT «=TT4 «* «=n4 ^T.^^ 30 

T >^"T n <T- .rf? «=n4 <T-"' 




•^T T^T B=T H4 H Tlff^ 



<T-^ fT H <T^TT<T 



35 






■7^ "ri^ T BL< tuT f T H-TM 



enf ^g -5-* :m ^fflf <^^*» ^°,, 

3:n T^T <'s=TT* -^^ T? f T 3:: •^'^'^ 

;^ rif= ^T ^>H 3:fT fT 
-T -^ «=TT^ <T-:et t .:^ -H "H! 
-^ V, 4- -TT-S W 3= ^T 1 46 
c^fT T^ T- -'«=T<* ^ty -gtn^ ;^ T-^ 
SL<* V, ^ 3ftT «T H<T TET* CT* 
^f H ^T T? H <« <in V,B^ "=^*(?) 



1<T-Br • -Sf T? 4- .S^-s--^ 




^ 






Sf?. 



:TT XT- i^ <y SU 



^. 




50 £dok. 



^ After this ngn there follows an erasure. 



42 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 19. 

(BU. 88-10-18, 44; 4^ in. by 2|in.) 



10 



15 



Obvbbse. 



TIf T -si^ -M -tH 3:n -T- 4 ^Tl iET ^ H 
■s^fSfH T -n<T tuT ►+- 4-n* -^T 3TtTH* 
TIfT <^ T-^ -rll 3:n «f 4* 3=T?' 
^9 IT '^: «=TT4 -+ J=A TET 4 
-f- tMET H4 {^TT t^ *ST 
-<T< ^=T *TlL "s^TT* «=TT=I T? .ET 

►=^ -my -tH ^Tl 3: -3^ H 

Sc ^T ^ -s:^ <m ^11 3:TI 
-^Sff 4> T- ^T H -T- 3TcT 
<T'ST -sS «?> ^ -c^ -n<T 



20 



26 



3T .5: 3: i^T H <m f T | 

HLT H ^ 3:n <T-sr m^^ 

rif= f T "^ ^ T-^ H W <T-TT<T ^<T<* 
►.^ -TT<T S^T *<T< 3:TI <T'^T le 
►=^ <in Stft ^T -^ ^ 4-TT -411 

c:$n -m ^^ 3=T? -TT<T -« -s^n^ 

TIfT n 3tT «=TT4 M -^ <T-Sf 

c^ «=TT4 BL< vH JS: T n -TT^ <m 20 
<T-®f J=in t=n4 5: "^ «=TT* 
«=T* T-^ <T'^ -H Tl -^i 
Hi^T 3=11 <T- HET -T T? 



<T-^ 






n 9^ ^ -4-TT -4TI' 



25 Edob. 



LETTEB8 FROM RIB-ADDA. 



43 



30 



36 



40 



46 



No. 19. 

(BU. 88-10-13, 44 ; see plate 10.) 

• ..... 
RSYBRBE. 



W.tTtT Si:- a <T- ^ A>-\{ 4iT|(?) 
TIfT T? "^TcT -^n^ ^ ^ 30 

H^ ^ 4 n <k: .S: 4- <« ^mS\ 3M 

►P^ <in ^ H ^ T^ BL< ?l -^ •<!< 

^ T-^?^ fiL< iRf -3^ ^:^ ^n T-:^ JT -7^ 

.-M JT .IT "v^ 3^T — ' 36 
*:!hiT 1Jtn4 JT 9^ <T>^ 
TlfTT^T flfTT-^3:TIT?.ETTT?-n^-n<T 

<T-Bf ^T? -<T< 4- a •« I 

TItET H J5: 3: -fi- .IT ^T -s^TT^ 



■7^ 



I^T ^T< m <K: 7^ IfcJ 5M40 

' T-^ T "^T T? <T- .# ^Wk 



T 



<T>^ <T"Sf -<T< ^- .IT f T ^^ 
^T H «T<T ^ B '/■ <T-^| 
"SH 4- <T- <m .ET SfT T-|J5^ 

45 




1 Here thd scribe began to write tof^vnu, but erased it ; the traces of the fiml 
diaracter (rfJ».TtT) are visible. 



O 2 



4^1 



TELL EL-AMARMA TABLETS. 



10 



No. 20. 

(BU. 88-10-13, 68 ; 8| in. by 2f in.) 



Obtbbsb. 




LBTTERS FROM RIB-ADDA. 



45 



No. 20. 

(BU. 88-10-18, 68.) 



Rbvbbsb. 




26 



30 



35 



40 



I 



:=:! "<T<- ^- m 



i <T-TT<T* fT <3TcT S 
i^x (?) 3 3: rSLT •:=:2i ►.^ _,,, 




S<T-^T(?) 

<in 



s^ -TT<T 



m 



26 



30 



T ;^ -H SJ Jff^ <T-(?) laui 



<THgT --<?^ «=TT4 "<T< 
T -^T 3: •&! H 

Hh'-j^^'C?) ^T-^T »%^TT?<T-• 



»-M^ 



<T-^* -Sf TET(?) 
-TT<T WfT 
"--• JT -^ 






H4 



36 



Edob 
40 



46 



TELL EL-ilHABNA TABLETS. 



No. 21. 

(BU. 88-10-13, 63 ; 3^ in. by 2^ in.) 



Obvessb. 




nafTonsi-Hf-tsa^c?) 

►rt^ -TT4 Til ^ty <T- <k: 






A. 




>Ta 



20 



T<H-SJcTJ^i 

^ ^ -^^" 20 

rf*7 Hi 




3f 5»4^ Edge. 



LETTEBS FROM RIB- ADDA. 



47 



25 



30 



No. 21. 

(BU. 88-10-13, 63.) 



Revebse. 






=^25 






TTfT 3tT? M. 


















35#r£T iSTT t^g --s ^ys 



40 



45 









IS -7^ H m -« ^ !^ "^i 

T?fT .ET a<T 4? T?^T -140 




•^'% 
-> 



-T 



sg§ 



•Svn' 

UnT II 45 







>«-T <T^K^ Edge. 



jyAv' 



,>^ 



48 



TELL EL-AMARXA TABLETS. 



No. 22. 

(BU. 88-10-13, 31 ; 2^1X1. by 2iin. ; see plate 6.) 

Obvbsse. 



TtT 



1 



10 



pi 






20 



25 



TI^TT(?)n* 







y$« 



H^y ^ y^ ^11 3:11 -^ y^f ^ 

-?- n H f T <!-© Hf- t^TaN 

H^ -anf s;^ HIT HL< .r;^T y- 

fly 3fcT T?*ET e¥= JS: ►s^ -< ^>l 

V ^*=T T?.tT <K <XT <k: «Bf ,5<T dL< ^T ^ 

4i;<T <T- igLT t:^ <k: ^ ^ I£l S!!::! 

►s^ ^ 3W <T-Sf ®f^ 
1i*=M -tT ^ TET ■*=? T-f <T-m "=1 
3:* -IT'S .sV?) 4 n^T 3TcT4 



10 



m^ -1} "m <m ^ 



*VB 



Edge. 

15 Reverse. 



30 



<T-©* -f-v^^ 3: <T- T- T?a 

<T-:iT -fi-W W J=A -M T^ 5:-H 

<r-m ^ <T- T- fcTI "T^ (?) ^ 3:Th^ '«=TtT -t? • (?) T-f 

SfT-ciin w^T rf^T SftT Ef |20 
<T-m "*=? T-£ 1-:^ J=^ T-f <r-®f M a T-f 
HtT ^"ET Hfll 3: ^ <!<M ^ 

<T-^ "s^ir 3: -131 »^^ ^ <XT 

r^^^^iy <in ^ <k: na ►.^ ^ ^n 25 

T a T-.E <T-:iT ^ JK: «^ 

^ Edoe. 
30 









LETTERS FItOM RIB-ADDA. 



No. 23. 

(BU. 88-10-13, 18; 2jin. by 2i in.) 
Obteiese. 







siH- 



cs:ta T -T[<t Lai -f-4-Tr 
-I- -=25. " E=If •S-I.=T iJ. 

w 'ST' 21*=' Tj^i s= J? -rfis. « -aci^ rer 

-f- 4 '-' ~ I-£ iEI ViiT -J< 4=1 <t= 
3= ^ tr «d!T EH tll4 £^E -M @J ^n^ 
r! !! r,£I <- OI tM •€=!!! + ^514 10 
<I-S -T- •j^ 'S Si£\ -h- £1 -i< .rff «- 
T!£T KSI << -n<r i* ■i^n' <=:; «fi !Lir i?-- 

-i< *-£ ■=n4 -t< M "ET V; a I 

S= •7' y ■^n* - ■= -eu T!£I EtI! <r- 

I! IH <£= E= -TT:#- tl Ii£I ■£!! « -*■^ Bd 16 

Tr .<=T £M Er4 ^=T Ed! 



l<- i~V St T' tT -^ X «E r-£ 

a! =n^ ET ET- <2W Etf? 



<i-a -sfs < -i^ E= s^jfl s-i • (?) I! -a i-i • (?) eevebse. 

B4I ■!< EtU -i< ^=1 E- I 

^ :ei- <T-a ^ r-£ >^ -gcrt -ai <r- 

<I-a ^6T £1 -+ £! -SI E= -Scrt ■« 
I! -3f ^-i -I< i=I E= ■v^ H- EI «- 25 
EI4 <!H <I-SI rEl (?) <=:«K< Ert a ^S • 

lici A. ii< EciisEtir(?)<i-ijjE=£r-i-£i 

ieiJil -h J;T "<K I!< IEI V-il 

<i- T- tn E=n <i- -i<i <~ SI ier ei 

<I~II<I<l=«TI'SWafl'£H<I-Sl 30 
E= <in cjfe-EU'j^ -l< i~1 E= 7^ EI a> I-s 
314 .<ffl eg JI v^ ViSI -£l<== I 

aa*Ss^^aj_3-r 34 a-i I 



- E- ^sK?) 35 EooK. 



TELL EL-AMABNA TABLETS. 



No. 24. 

(BU. 88-10-13, 42; Sjin. by 2^™.) 




';>-' ■;" tai •s'=ii4 <r-sr E^r -+ a 

-! !-« eiT »I ■#11 *n* ^cl ^' TET 

E>a <TM a -=^ -< -ScTI^ EtTJ 

Rft tTT «ir E^r -411 -ST <T-ST 

■=T- <T- EU -^ -ScIT^ m -? T-w <« ■=! S I«< 

rr ^ M V- i-w sw <i- <i-© -j< a !!< m 

E>ET '«t • i« -rf-* en -ny het n ■=^1- <t- <in •§ 
.,ijs> *=! i« a * cirt • n Tier tTT &r !si -SI • 
<T-3i -B[ .<»s-i<- -H rer a <i- 

-< -acrr^ Esi]s-mr<si -i.< <i>ffl 
-T <T-M y- KH dfcr# #(<■='[* m T^ 
..4S> E= •j' ET .<=r ^r I .:^ ^- -n<i 

S!b ■=! • !H -=SS> <r-St EC (?) «r (?) <c! «.!t^ 

T!'f!T'sr sn • (?) <i-gT £r • -w (?) -t m 20 

<I-H Ecl!(?) -i^ -ri T# -=*. <I-ST Eixit 
EIfl-<!M U£I<I-I«*'3'-(?)E-i'EI 
■ffJTir Ife <t-gT x'f a<'-t.<l!'£T- 



■ Erased by the scribe 



LETTERS FROM RIB-ADDA. 



No. 24. 

(BU. 88-10-18, 42.) 



CI- EEM <~ -bSs. EW "'Jv;',;,^ 
-! !«< ^ tji/i 4 ^ <T_Ei jj>- 3i'-ff) < -• 

Uit El <tS S li -T- WIT'(?) -«*(?)i 

<ra -r- 5!!- jT fcsi Er4 4 Ert <''i 
fl-sr "f -^ Et '^n- JT -I- itct"? 
ei frg te -M <I-EI 4- c^ Y 
ij cy tjT .is^T jr <i-Sir- ;-■ 

E' y- ET ^h -r i!^- Tifr-'i^ 
-rf^ E::T! •/■ <s: vr-«< «• r-« i'- 
n SM M-I -I I« ii tyrt -t I! zm is • 
M ci — en 4r jp -tiSs^ -< «ctt4 e-i; 40 
v*i-«<<yr-«(| 



LEffTTEttS FROM RID-ADDA. 



No. 25. 

{BU. 88-10-13, 32; 21 in. by Ijio.) 
Obverse. 



. Kf n -^^ 'TM fu E=n 



Trr T J, 



'=T::IHT -M M -h- <Hr -^M 21=1 Et 
r,£l <&!-<!■ rrW E^U -T-4 

-^ s ^ cn^ -r- «i KT « 
-r- i^Ter Ei4 ttr ar -ji 

Til— E-I! If •j' ET <Er I! EIj 



I 



Ketersb. 



4- 4- <T^ ^I -rfte" <E ■=! f-«^;5 

a -\ii! -.T< liT' r*^" 

<i-ET *- a4 s=t <i- "-* V m 
tiey ^ i-^ a.< H ■j' «Er en* w la 
r!£i 34 ^r V- <i-r 4= - -r<i 
(T-nr -ET T? -<T< <« ^ <IU H 

i;£T ■=&> -TT<I <2T=T 3=T! ET 
<T-a '_a.W 1 &T! -f- g< T- 



r^x Ttai*{'(?) ef= f T ■3' 

:^T-#*#T'a=r'T?£T'(?) 
■^^•«-TT<T •(?)<" (?)•«•(?) 



' ThU Hue, which is written in snuiller characUrs thaii the olhei: paita of the text, 
i4)peai's to have been inBerted after the scribe had finiiihed the letter. 



54 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



10 



15 



20 



25 



No. 26. 

(BU. 88-10-13, 80; 3|in. by 2|in.) 



Obvehse. 



-Hf- T'« StT? H^ -TT<T ^ -^ 3^1? 
^T "^^^ty H •==!-! H *-^ -S ^ SLI 

H^ «^ T*^ 3M Is 



T? ^- ^T !►"«< -H^liT (?) ' H4 -^^ -TT<T ^H StTI 
-Hf- -^ ^tTI -Hf- T-«< ^T? Hf^ -M ^T -liT -l< 3:|| lo 
<T-:iT SL< J=^ <M >^T ^^] <T-ST I 
^^ ^ -TT<T H4 «-> T-«< -.^ -It 3tn 
-+^3:1? <T-Sf -+ T-«< 3cTI H4 -TT<T -^ -Ef 



2T^ <in 31^ -^^ -U Stl? 15 

-+ ^ 3tn -+ T-«< :ttTi 
n^T -yy gr <T-gT 3: ;^ -n<T h4 <<^ t-«< ^t 
V ■t^y^t^H H4^<y-n<y ►s^ <in 
•III ^ty? -+ 4 3ty? y?.ET »^^t igr 

<y-Bf ^t ;:^ -yy<y ^f^ «^ y-«< gy 20 

ley <y- ht <tt y?fy e¥=* >^ 

^? ^y? ^ tyy^ "^^y ^y4 ^^^ m -y 

Mfy ^y <tt H ^T- H sf- 



<y-H y{f T -7^ '!=ytyH :gy <y- hi t^t 

^y t;<y ^^^ \- ^T ^yi ^y? <y.gy 



Edge. 
25 



^ Corrected, or erased, by the scribe. 



■r> 



LETTERS FROM AMIfUNIRA. 



55 



30 



35 



40 



45 



No. 26. 

(BU. 88-10-13, 80; see, plate 23.) 



Retkbse. 



e¥= # ^1 4TI ;^ 's=TT^ -^HT H^ ►s^ 4ZI.30 

:et4 *^^ 411 3=1? -+ ^ 3:n -+ T-^ stn 

•^-c tfi^ t;ST ^ T-«< T? ^n ^ lET 
<T-Bf l^^fflf -t< --S <m TT <T- "^T 3tT 

V ;=^ <T>iT n iEH H^ -si^ +;i 

<T-Br 's=T «^ ^ H^ «^ T~«( 'm 40 
Tl ^tT 3: -S* <in n <!►• 4T? 45 

^? -^n ;^ *=TT4* "srigT H4 "v^ Hfu :3:T? 



<T-^ 



.^;gj>? 



H-^ -=^ 



Tt,ET* n ^?^^**^^^^ 



r 

J Edge. 
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TELL EL-AMATINA TABLETS. 



No. 27. 



(BU. 88-10-13, 7 ; 3f in. by 2| in.) 



Obverse. 



10 



15 



20 



T?fT". 



••W^ 






■^ -^ 4;:(?) SLT A^T 3TtT 
J=^ ^ ty? ^ ^MC?) H4 TT <^ Th« 31^1 

•^^^ T£T "^T V (?) .5:^ js 

J=Tf ^T F(?) T? 4- "ST TH« ■!=IHT 3T^ .Ji^ -l< -^- ST* 
Tl fT ^tT{ <T-(?) -r^ 4U 3tT? <T>gT HfU t^ "^^T^ 
!=^* -gy T- T? 4- «TTH« t:TS -^^ HfU 3::n 
<T-H* 4- i-i itT <TJL<T 3tT{ <MeT 

-nv -m -5-* <in tt <t- th« ^^t? h st- lo 



<HET* -S-KT HT <in ^TT ^T & ^T? — ^m — 



T?fT -^^ HfU 3tT{ n itT 2M H^ X::T 
^? TH« ;^ tTT4 ►<< -^^ >Tll lEtn 



V ;^ T?f T ^ ST i^ -%] H4 tn ^1 - h4 15 
S^T << ^T]f Tl V- "^Tte ^t f T R <TiT ^y 

3^T e=TT t;^ »^T B: -v^ H ^T af<T(?)^^^2o 
^ .^ TH« H^y ^M H^* -+ 4-TT 
H4 tfi H ^ ST S^T -l< 3tTr(?) edgk. 

Tl fT ^ TH« <T-TT<T -s^ ^<'(?) H4(?) 



inf.. 






^*»- ■ - 



LBTTERS FROM AMHUNIRA. 

No. 27.' 

(BU. 88-10-13, 7 ; see plate 2.) 



■a^' -tt<r h4 &£! *^* n tei-(?)-w(?) 



<r-:ET -I at ■=! a 4k &!? <i-Ef -i wi 

ttif Ci <= A-It <-: 4H 

Er4 cK a ^ 3^ ^T -i< &rr- 






• • . - 



GO 



TBLL EL-AMARNA TABLEIS. 



00 

o 



CO 



CO 

i 
O 

I 
00 

oo 

• 

PQ 



CO 

as 



o 



Up 

^1 Pi 
^i- ^ ^ 









IS 
1' 






lO 



It 



v>^ 



5<< 


^ 






i 


JLA 


^_ 


■ 


Ai 


I^ 


aa 


1* 


2u 


• 


S[ 


a 


^A 


^_ 


>*^ 


AiAi 


/J 



M A\'l 



AAl -f 
aaA ^ 



A 






V 









^ AT 

Ti ^^ 

"^TaT 



>— V 



i»i 

I 

5 



S -- 



lO 






AaI 



.V 

1 



ill 

^ I. 

T •— 

^ JLA 

1> 



aaA 






ii '-- 1 ^ -T 

i,- ^ ^^ ail 

A 






•"»- vi:. 



►-»- VN< 



rr IT ^ ii- ^ 



► ► 



^:'Ha1a<7 



AA 



AiAA 

aaA 



7 



^ ii 

li 2^1 



I * 

A 



aaA 



A Jt 
A* 



aaA 



"^5 

5i^ 



AAl Y* 

aaI a a 



AA 

AA 



i 



AAl 
AAi 



fc ^** <.r 

ii^-^rsi 

^ i' i AT 1 



►■s- 1 



± ^ 



v>^ 






^i aaA V ^ 

>■»- v>- ^^ 1 



Vl^ 



►-►- 



^i "i 



t= I £= 



"Fi AT 

Ai 
vy AA 
*A N,^ 



Pi if 1 

Ai Ai 
^^ 

A AA 
AAl AA 
aaA >*^ 



O 



lO 



o 

lO 



lO 
lO 



■V9«^nwv»ypmp^«v^»ii 



■»T'W^ 



' [ ■■■' ^ 




aBmjA^mJitiit^mAifm, iim' fc*ii.iial' 'i ■■' liiiimdir'Aaiii n I'l" 'n 



• ( 



•-■'■'--'-■^ ' -' - If T^i ij-iif- iTii'nTViaV4iifV-'i rtTi-"'f-i I " "'' 






.'♦ 



■•i -.-s. 



LETTERS FROM ABI-MFLKJ. 



01 



O 



1» 

1* ^ iji 

'tr ^17 ^-^^ 
t ^ 






1411 

1* Hh 

A 



1^ ?7 IvI 



10 

CO 






A. 



o 



Q 

10 



>>►- 



IT 



Ai 
Ai 



-^. i*"T r,.«. '■^^^ >»•►• 



21 /J- 

IvI 



V 



1111 

ai ^ «'i«. 



.r. >v^ 



II Iv 



V 

A 



ail 



a^i 



i*i At 

A fc- 



EuX 

aA 



^1 

V 



A 



v>^ 



if 

IT it 
iti "A 



^ AA t?: AT ^ 



A^U 



A^U ^ 

^ T 

*ii n 

t i 

>i- Ail 



4 -r i=Hi 




i* 5^ er , , Ti 

^ '^ 1' '* Hi X 




iU'^i"^ -^ 


1> 1 t 


^ ^ ^ :{<< V ^ 


^ 1 * 

lii-^ 




^^ 


^ pl ';i 2 J^ *^ 


iii*?"^ 


1*1 i^*? Si*? ^ 

^ ^ ^ _ i'i 'f* 


f*7 ii 

"1. 


iui ti: ii ^ Tl 


^ 5- 

AAl Ail 
aaA aaA 



II 

8 



i 

8 



X 
S 

o 
.S 



■ 






O 



in 

CO 



o 



10 






) 









i^*»i"ifc*...i»' ^MMa^&MibMUi 
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TELL EL-AMARXA TABLETS. 



(BU. 






0> 
Ol 



No. 29. 

88-18-13, 51; 3.^111. by 2^ in.) 

OnVERSE. 




T?.4 -^iT,^ -tH :^ K^T? -+ T-* K^yT .+ ^ 



ty? 



=^ 



n^il TIT J!1I B J=^Tr "SST JT !|= ^«T 
-Hf- 4 ST4 r^T :?t1T Jff^ £^4 <5^tT4 

JT^ E? H i!^T BAT tt.4 ^ A JT 43a 
<T-^ sH ?? ^^ E^4 ?} rib 4? JT 10 



£T4 bat Pt^T ;? •::-T ::<! ^ Vi ^T< | 

HT^ gsAT <jc=- -TT<T Jl* "^-T ^T t^-4 rfw: T- 
4lT •£=! --TA-flf- <^Sf -mr TIT t^ M ;^ 
\^ •<T< iTT «^T -n<T JL* <t£ JT I IS 
-+ "7^ -siV! Sn ^- la -'i.^T c;<y yT^if ^ ^^T jy 

►T? V- "^^--T 2.TT T- iE £<?- -TTI. <T-'^? 

STir -^^ ^T4 tH Pt^ ST-^ -^ST T?^4 A^T JT 

<T-3f *^ ►T<T ^^}i. %J^ BAT 5?^T -flF^ 
t-A-^ ,:^ T-^ -^A>> -c 4«T t^y? 20 

^T <T-3f tH ?? -2^ ^ -]<] IT 

SfJ ST4 -s^iET A>^ £<?- -TT<T ►rf^ -< ^-fiT ^.1? 

"%} T? fcB rj *J^g. *^ ^y^y - , „ ^^^ 

^-^=T I^ -^^T ^ E^T? T? y^ E^^4 -+ ^4 
tT? 7^ "^T BAT 55?^ -TT^'|26 
-^ -TKy ^,:,>> yi Jf c^^y^ gy j 

<T-IiT Vy< vIeT tHn -<T< "ET HT-Iedo.. 
<T-af > T? US -A^ Et .4 4 <Et < ;ir <cc H 
-^^^ Vi< -<T< EST? '<T< -IgT T? -^i^P^ S^ 

> WrittoQ orer iin eraiiure. 



i!T «^T 
T^4 -^-^T 



K 



I -= 



LETTEnS FROM ABI-MILKI. 



G3 



No. 29. 

(BU. 88-10-13, 51; see plate 11.) 



Rbtebsb. 



1 . 



30 



35 



40 



45 



50 



56 



60 



35 



<T-© IL<T ^ ^ ^l< -xV ??< -^ST 
2TT -^151=5: -^4«TSf? tn-T^"^! 

— ^ tlgf -cTT^ R< -^«T Jl.<^ ■*« ^ 

£eT4T "^ -tTTJT iET^T "^ "^S ^T 50 

.IT -sT^ JT ViJi .EN -n^ ^cT<| 

•^Sf ^ -+ ^ :eT^ S^T ^ -TT^ & -4 <^tT4 4- 

A ^ /If* -<T< ^ H *<T< ^ ^T< 






60 

Edge. 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 30. 

(BU. 88-10-13, 56 ; ^in. by 24in.) 
Obveiise. 



lis- " 






134 



-f-f-Z 



Mil 



i^SISI 



n.4 -aSit, -+ 4 El( "f ~li "f- la. ETJ 
:•' < <? !!_« «&= J«. -=^ -T«, jp 4- -^^ -r 

i!-iJ rrf tnr IS srr -ajr £i *= if« 

Sni ■^ ^ -=^ T« JP El! 1 6 

-+ -j^ •=« li-if "f S --IT -=^ 

m4 h3 ill Eai E-4 ii ■<i< m ti r- 

* V- m ii-4 n -SI .^11 I 

n.4 I! -^I -M s?= JP -^^ -^ -art EH! 

<i-a -:ei n e jp d! c^n «ei | lo 

■>-T -<I< I -riii^ 4-TI -114 £K1 --II -liy B<1 _* ill 
211 <^= JE: -EI clf ^ -Etl 

E mi «— <i-a" E y- *;i| 

■j' -v 2E- eai -;!< EI! «iii sal <j^ s^ 

-rfis. -T!l4i: EH l< ^'P) +(« I!>il 16 
.« !i -IM -::II .=afc -^ -art EH 

<i-iii H\ <ia a^ i!-ii -EiJ -HI 

-=;&> ^ «« EI? l!^i[ £I<I B»i -aiil 
:?= J^ f I <I-''i Kil -^JI EfSl <Ji- 

* ^ Ell H^il <-■ <?) l!i -<I< \*??: • (?) >^- -<I< 20 
-.45^ -71!. S: EI! «rt «I1 ■=« 

-=i». « -art EH ^ S= ©I ^1 

cH ■/• cI ■=£! Sil<ji^ tf= JP EH 
r,.t -mi -H<I -<!< -riift. « «rt EH 
H -^ ^SSI'EI iSfc Es"- -m i* 26 

^r 5i^ 45 -I' I!>il,^''-*'*' 
-=4ft>*-<«iiiEi!<i-ef-<' 

.=*i (-1 -^ «Ifl EH ^' 
■=:s^ • tl= jl H- 

<1-£J -aiil III :i? H>4 30ED0E 



LETTEBS FBOM ABI-MILKI. 



65 



45 



No. 30. 

(BU. 88-10-13, 56 ; see plate 13.) 

Revkrse. 





^4 <!-•(?) -+ •«=T'2T^:s^ R «=T 
^ -a^ I? ]^ <T-m ^ ^ ty IfiL 

^Ji -SI -M -s^i*. -c 4^T Sfll 

■5=1 Sf ^ "ET T ■»=! «H* "H -TBS. -4 HT 

•^4^ -« «T4»ffif? 2TT :s^ + n-^ ^1? <!-•(?) •7^(?) 
50 Sf4r ^^ - T- 2TT «gT '^ ifef ^^<!a^ -4 50 

<T-m IT IV TT-4 Sf? <T- 

►^^ '^ H<T -^^ -4 H 

<T-]© :gT^* <HTT< :^T ^in^ a 

Tf^4 2E^ M <T-]& rif= - f?< -s^iET 
55 \> ^T <T-®f HT -=^ -■!=TT ^ :wl -TT<T'^T i^ 55 

^ TIT <r>^ liT^ 2£ <rt <T- ^±JL%\ 

^ <t3 <T-m <tt <T- sr ^ -j^ I 

TtTI ^F^ :w^ "^T tiN ^- -TT<T 
60 -tn ^T S^T <T- <T-]& 60 

T Tl -TTi^ ^J 7^ X 2E 
^T -^T^ T -Tl^ ^ 4- -n^ 

_ __ ___ ^ ^^, Edge. 

65 T -niit^" -A-n -rT<T sTuT 65 




06 



TELL EL-AMARNA. TABLETS. 



10 



15 



No. 31. 

(BU. 88-10-13, 26; 4 in. by 2iin.) 



o 



Obverse. 




7» ^i^^^i;^ 

■^ n '"^ "^ ^ 






rnf^ 



I 



9 

* 

•-o 



ratal. 



VyJ! -^^ -+#1 



n^ 






vw 









^^ 






^ T 



m^^S 



-x^ 



tY 




TT t' 









tU tit tnT u) :<n ^sii 

<T-m -IT T? ^ ^- 4?T JT <XT I 

-MTI ^-^ -+ <J^ v^ <XT 
<T-©f H^ 4-n -ST^ JU "=^ 
T?^4 -^n T 1^ H ^- T? T^is 

-^^ "ST ^ "T^ JT ^Tte4 
^ 4lJT-=^ •»=!? '7^'ET ^n "v^l 



!=y T-« ^n* n h< ^n v^ *fii -t^ 



Otl 






H 



% 



26 









Edge. 



LETTERS FROM ABI-MILKI. 



67 



No. 31. 

(BU. 88-10-13, 26.) 



Bkvebsb. 







30 



35 



40 



45 



50 



55 



Of T t^ H ^- n -K^ 

<T-m :gT4r s^T ^ff^ -ny n "ET ^ 

T? -^ 4r -si^ ^ s3f= ^ "^ li -:et ^TtT«= 
►s^ -+ -^ ar<T -TT<T j=^ I 




!J^^•(?)ff(?)-n<^(?)^•T•l^•'Er•4-*ll•<T<4o 










V'-c 









6¥=JS: .IT ►si^ n-4 -^T JT (?)1 
aTT^^ •tT^n(?)'<T<(?)^F 



Tl .4 ^ H<T 4;:*ilS^ 



50 



*\ 




K 2 



TELL EL-AMARNA TABLETS 



No. 32. 



(BU. 88-10-13, 20 ; 2J ia. by 2im. ; see plate 6.) 



V,£U ci*" -r(<I TO E-T! 

-+ '! E<n -sen -+ *s r- cu 

■=BEn -™ cir« ^ £T A'! "JlSfiB 

an i« «^ r<« v[!^ H£t '^ r-<« 
.+ i«< E=n ^ Eat <T-iS| 



(Retxbbs blahx.) 




LETTER FROM ABD-A8HIRTA. 



69 



No. 33. 

(BU. 88-10-13, 49 ; 3|in. by 2|in. ; see plate 11.) 

Obverse. 



10 



TI.ET T •>.^ -M ^11 m* 
i^ --^^t} H I 

nsTT ^^ T-«( -^^ -TT<T tu. m\ 

H -T«=T^ << -l< 5^ ^^ T-w -.^ -TT<T -r«. EH 5 

<T-^ ^ <k: -ET «f ^T| 

<T>M ^tT B i^1 H <T^T -14 ^-^ <in H 

<T-^ «T- .ST<T <-t .SJ«<io 
E,ET fi3f= ^ -.^ -IT<T ^11 ^ 
<T"^ «T- «T- <T- mi I 
T i$ft. :gT- n.ET ..ST R -TT<T ^1 



Retbbsb. 



16 



20 



15 



H4 .5: 4 Tl «T- << 

H4 ^ <T-TT<T ►.^ -n<T 

Tl.sn ^ <T- -^^11 »TI 

<T-^ !=^ -ST -S 

11:5 .:^ Tl «T- -I< -.^ -Tr<T tU. ^? 

j=5n «T -« 
n-s^ ST 

< 1^ T«« 



■<m 



^ <tc ^ 


• 




-- ETI 5|= 


-TtTt 


-JL< 





20 



LETTER FBOM ABDI-ASHTATI. 



71 



No. 34. 

(BU. 88-10-13, 62; 3jin. by 2^ in. ; see plate 15.) 

Obvebsb. 






r^ -TT<T Til ^* 
^^^£T 



10 



V(?) ^*(?) ^*(?) TET*(?) 4*C0 
<T-H Tl 4- -Z< -T H -s^ -TT<T Til* m* 

n 4- -l< T ►w^ -TT<T rr m 

^T4f(?) J=^ -fiT <ct T -s^* Til. ^ 



Rktbbse. 



16 



>^i^*(?) tZI Sf?*i 



15 






^ Tliia line is much defaced, and the readings of many of the characters are doubtful. 



TELL EL-AMAJRNA TABLETS. 



No. 35. 

(BU. 88-10-13, 76 ; 5im. by sym.) 



OllVEItBE. 



ill)* 

a ail 

.11 

3-? 



R.« -=>>. Er- ^ ■1ft Eff "f HI "f « ETC 

cEST I I! >tT« -rii is. -¥1 =i-rEi| [gi?'^ — 

-Ml STl 1!-^ E ^ A^r SM <I-0 £.4 BS SSI i< EB 

EEi a r; EI 5f^iT-« Eli i[>4 * s -i!i sn 

■I!I «>=1<I <K II.4 iSs> H« =IiTr <I~m <m d5 
EII4 E 5R ©■=111 <X E4 ■=© EU I 
lU 4= .S ■=&. -HI. EH -f I li yi y ' 4-II T- B:? 

n.4 g <-= .&> -¥1 21^1 n<* Biiii -iti diio 



k 






<I-® - -j^ I !I< -+ E ^>. -IttEIf gl' Bsil ^ 

-la EI! B~i! -in m ^ tsi ~ ^ B 

<I-a -EI e ¥-1 E 4- SI qs <I- Sil 
-4-II EI -I< ~ T- -I! S y -4-11 <-t 

<i-a ■=1! yi «ii •S'=ri s~i <i-m <jl EI 16 
<mEi -II I! n BiS tnis '=Ei £1 
A-© «=ri ji' EMU 4 1 IK -+ E 

E^4 <I-u! <t- <I-© -g^?! 311 =1+ £1 

-=&> -laEn is E I- '=11 i=iii Bisi ^« -<?' £1 
e»rn' i-^« sn <i-ffl i « a? -+ ■=1 « eii oi 20 

n.4 ^ i: £T *S I-« CSE I-* <i-a -I<I I-^ 

V s a i-w M E <sc <- <xi 



*2y i' EM !-<« *iW I-« '=11 BSI « 
II>4 >% «: JI <I-m -rfte^ -III, ET! 



I! EI yii-(« EH -gen sn <-c 

E-4 I?-H E EH Il-il -« 4 -=4S=, 



25 Edge. 
-Ill EH 



LETTER FROM AZIRU. 



73 



30 



A 



35 



40 



45 



50 



No. 35. 

(BU. 88-10-13, 76 ; see plate 22.) 

Revbrsb. 



2TT ^T <tt rijb iis: T m ►+ ^ 

d< Mft tn4 <Ji ^ <tt -HF- TH« ^ :2TsJf= 



30 




"^^ 



>w- 



•T 



s3N ^4 ^ ^T H:^ -tTT t^E 4g= 36 



►^^ <Ilt -TUXT? H* «=TT4 ^ .^^ T-«< \^ ^ IK - -i^ 
►4 -a <m S^T »!< XT? <T-m -tTT 4TI Of 

<T-m -IT •s=TTT* tif= -+ JS: <T- &4 -+ -4 
^ m ^T<T4 i=qnf ^TTT ^ Hh X ^ 40 

<T-© -Til xn ©«=Tn ^ ^T ^ 

»f M ^ :gTT4 '!=TTT ^ ^TT-«< lETT^ ^T <% 
►s^ -Til Xn T TT< -I< t!!T ^ «e=Tlf ET* -TEa. 

<T-m MBS. <T-m mi^ ^ 'm^ ^^^\ 

-Til 3T? :^T <^ -+ J5: UnT ^ ^ -SMT r<T* -TBS. 45 
T m -Jd M <T-m -Til XT? m^TTT ^ ^T 
jgTCT 5: 4 KT «- .^ H -=i^ -Til XT?| 
H* ^ ":=^ <-:: ^ 4? <t- t^ cTT4 JJ ►►^T* 

i^ H lil -TfT -^^ V W< ^'m ^T I 
<T-]& i^ H El -Tllf XT? -IT :i5E tyy^ ^ .-kt* so 
< -+ ^ -E^TTT V -TH XTI <T-© "=^ <in 
-Til XTI s=^ !^ ^4 -4- 



>«- 



^ ^ .^ T-«< IK ?l 



-j< 



Edor. 
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TELL EL-AMAHNA TABLETS. 



10 



15 



20 



25 



No. 36. 

(BU. 88-10-13, 55; 4^ in. by 3i in.) 

Obverse. 












:tT ^ ^T T-- m 



JkA. 



J=ig -'f'7^'s?S"^4T?2M 



!?.4 TST y?-4 ST 



>W- 



^ 



-< 4? •=!? -7^ H 4 !-►- Sf <T-®f f^T B F- H 10 

^H— ^ <T-a'!=TafT— ^-^Jfii^'sS^-H??,^- 
<T-© !? -7^ '!=3«T3f i^ F- Sf- ^^1—^-^4?^ 

wjs: M :3[= jj;: ^l^T— ST^T <!-]© ^-4 s3^ 4? ■5=1 B F- SW 
^s.'' V' t^ H5 ti|= g --cf* -IT ^ 



v^H -^4;:^ "-^"^^^ -+•7^';^? 
-^ 4? ^ ^?T— ^ <!►© ^T B T— ^^tn 4- - m* 20 
TI^42T-^4?^n '^^^ ^^i}h>-^''^]*h>-'mU 
<T-m ©-sS -^^ ^T -IT^ ^T v^ TI?-n^^J I % 



<T^©s=^H M^»^-+ 



'^^<!R«sswjas: 



HFf- 



SI 



4-TI 41- ^r<F^I(?) 0'Pw^ 25 




^^ -S[^T:s^-n^ <T-®f>^ir^il 



rn-n^ ^u B' --<]^' -^' t§ 



^'^^i552 










X 




. 'y5««!i 



1 Written over an ei-asure. 



■ '^ 






LETTElsa KltOH AKIZZI. 

No. 36. 

(BU. 88-10-13, 55.) 



r,.i! HT ^ hT: EET! 









-< .S: i& I— ■en CO H-- • -« --Si -VI I-~ S', 

1 1! -nv SI • £; ; -sEn yi -it^ ei -^ <i-a '^' * a • ^ 
<i-a K •-«•-+■ .A ■ V V KE HI >^ jp EH 

«=n«--f(*iii.::. ";rs.i-- -■=!!>=.* 

tMsma -^-TEi; sii-:— iJii>'i-iMH'3^« 

iEIET-'=I! iV-^it <1-£T £? .^<fc!!£I I— 

'< S: "f-« "f i;;^EE!! ^I—-;flif-yn — aw 

EE y I HI if- 43 E1 1^ <I-£J SI •¥ an ' :«# 

tiII*iEI<SW4-E! EE B-W JKlEI-j^ 

<va SJ! -+ -4 "f 4 "f I! » EEi! 

■^^ v !!< vEj yi --IBI 5f I -IM- EI 7^ 

<I-a EE ¥■! EI ■j' -^ 4r EEi; '^3 VJ E^^I EI .j^ El/I -+ 1— • (?) 

iEI EE I- ■■i; EI 'W 4 <I-a EE.4 -+..« -+ fl "+ I! ri EEIi 

I!.4 ai-I<4 EEII EE -SEI M -4-< ;« SI "ir^A 

►< hT EEI? E <:t ■ -E,! • £i <!-£; ^14 e^, ^ j, 55 

SH itISS. I— -^EI EE EI 'f-t -Iiy- 4-11 'EI 

IV/I -4- i! "f 1! a EEI! iET EE I- tu 

■=riyi5f-"EI*: <I-a il-v 

^^EEl! ^■'■^ ^^■j'-tE^lil. 

Ein-8E1 <3W4 "I« EESWJql 



1 Erurd by the Mrilw, who pmlNilily intvuded lo write '<Tf 4^ hm. 



TELL EL-AMARXiV TABLETS. 



a^ii' 



+ ^ti' 



/i ■ ^ f^ <- ■= 



. 1^ K Ei 11 ; 

1 U .X »' I"'.,: 



■ & 



a H "' .' 



ill S^ '^ . ' <W 

*"!• T Ti'/i TIT .' 

• J^ -^ > S iii . 






Haijas^M 











I.KTTEHS FKOM AKIZZf. 
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u 



8 ?S 


^ L 


o 


O 


5*4 


t1' ^, 


J 




Ei LI 








It — ^ t= 












e^ ^ 


;.'?!- 
1 " 


' 


r 


Ifea 1 


I Ti 




- , 


»"i ' !^ "Ti 


<7 




<^ 


.'" " Tl 






■ ''^- 








= '^•' ... ^ 


c: li* t 


■' 


■^ 


lii _^' , ■^, ■ ;r 


- fn " "I' 






1 ,.-. ?i ^ ^' ' 
1 lii _ ^ ^ .^ ,.. 

. ;j. i"i »"» i"! l"i Tl 


■;■■; • ' 


^'g^gg^; 


tlJt-^ i 


aip T 




, i A 1 1 -jl 


E":i t= i 




■':"' \ "' 


• 4 S 5 3J 5« 


»' c M'n' 


■ :- U '- 


',i != := t t 

„.; w !u in i'l ^ 

■ ;} J* 1' 1^ i' »"i 


111 ^ ^J " 


«^<i'-W!il 


I ;:: M =^ I :^ ^ ^ ^ ^ li 


t 5^ ti i' iil! 



' -^ - * - — - - 



l*W J>i.^.l 



kB^J- 



>Mh 



■ fTMl M^ 



Mh». 
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TELL EL-AMARXA TABLETS. 



40 



45 



50 



55 



60 



65 



70 



No. 37. 

(BU. 88-10-13, 41.) 



liKVEItslw 



Vf TJ 4--"» "^4 <»-:d: ^£! E-TJ -5^ .^v;:^ v -t^ S< -^ ^ 
►s^ V Jp: EH -=«'ir- V -Try- ^^ ?J <!--TT<T 

j^l.«^._ >^"^ ^— '?>-g :^T ^* j;: fcgy; ^^ -v^ t-- s-^!^^ 



<T-27 • CO ^ ^ ►='? *; »"- * Jri SAT •'^^^ X^-T ii^M- -^* ^\ 
<hti* (OU*^ ::*^^* ii'il %'*(■> ^n -SST \* ^ -T' -T^* ■!???• 

^ET EB* T" '!=T? -^ ^ ' (^) -.^ T — + -7^ ^ -ws^;^>:^m^ 



>-< H?: '='>^T V nil; ►+ V- "^^^ s=*TT -^ST Ulzi -< ^ &»[? 
^ *< TTaT '!=TTT* Hf- <»-2?'rT—^'<5AT'!^TT4^T-^ .?:&!? I 
iiliii!--^^, <»-2T1i^i! -^^n 15^4 ^ <T--Sr ;^ T— IHI±n- .IT 
ST> 



55 



<T-2J T :e?T<t ' S" EH-<r V ■»$' H * - X^-- •C-2J * ^'4'-? Et ^T .IT V- 

Et.4 aT <tc >:t •:^-4 ^^ ^-aT T >? E? IL''' 's^^'*3T E? STT ::-T 5t <:!! <t<T 60 
<T-ia itT EH!? •:=^ Jl,* -^^ <c^ •!=!-! ^ <t£ <»-a! IJ^XT Jl- ;::^3;;: .;;iM 



V -^TT -c 



ItlTsfcf-^'^T 
-^ JS: ^T E^ f- "^'J "^TT ►!< S:T- ►!!< 



I 



T?.4 ts^-^ <iS=- T-- ^itT « ^r -Ik I <T* aj iET S "^^^ 'B'i^K^i! 
V,.ii i:A^ <^- T— " A=T « ^T ►!< -T*! "ST^ «< <T-af -^ 4? EtT? 65 
T?^:?=JS: A*;^ iH :±LT- EHT? -TU-'-STE^^-TTll^lBiTr-'tT? 
►:ET--<?*??<-TtTcT|T ^^a^r-.^ *{T— .r$?^T'^!TiryT£T.-$(?)'^(?)4i:sT 

f ^; T— .r^ BAT ■!=nir y T :it4 -« 4;: EHTr?li^^- 



-n 7^ ET 

XeT E5 T- '!=T? ^11 Xr- - ^TtT -+ JK: <T-Sf E5 j;?^ 



V 



70 



^ 



■ 



I 



I 



^mmm 



LETTERS FROM KIIUBANDI. 



No. 38. 

{BU. 88-10-13, 6 ; 3f in. by 2 J iii.) 
OuvEnsE. 



rfir T t^ .^n Eft -+ T-« en 
-+ 4 Ki! -+ 4 h4 c<rr «gi 
-+ jfiff T- E Merer ■ I 
r jr 3 "f 4-T -^T 3tr I 
fcmr -Tr<r et4 rr =a-< «^ !-« srcre 
is. rer -rr« et4 *«^ v £u sr^r 
rrir rr :^-^ <4s- r-f« ^^ i 
TO en -f 4 Er4' i=!rr' «et' 

-+ .fSg: I- E I? jr I 

<r-Er "' ■=rTfl rr -+ csrr << fiL< <4 ■^<^;t- ' 

=A-< sr^r « -aET ei 

<r-sr ta-< tsr <in h 

^' -J.< r-- r( 4- yr r-«< 

iM" a Er4 t^ -ir<r 

« er? "f ir sirr ^gr is 

-4- *b: r- ~ <r-Er n v- h 



E>£r !! <m 
■■=*• -n<r Er* 



ri ^/*i 
Ear -j[< src 



<i-Er(?) 


^g 


c^ -i 


• r- 




iffissa, 


c<^=- 


ET 


— 


<r- 


ET- 


jr- 


Er 


sr- 
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TELL EL-AMABNA TABLETS. 



No. 39. 

(BU. 88-10-13, 52; 3|in. by 2f in.) 



Obverse. 



10 



15 



»yT Sf-T tmT -TT<T 

^ ^^* -TT^ H4 5¥=«^ '^ :^J T-«< ST^T 

":=^^<* 3TtT '-^* ::i^ H 
H4 t^ ra ^U -+ J5: 



^ w <m t- 



Edob. 



LETTERS FROM SHUBANDI. 



81 



No. 39. 

(BU. 88-10-13, 52 ; see plate 12.) 



Rrvebse. 



20 




M 



TELL EL-AUABMA TABLBI8. 



No. 40. 

(Btr. 88-10-13, 3 ; iin. by 2jm,) 



-+ 4 en* -+• 4 3iS !=m -sEy -+ *b: v e 

H^TEIT JT a -+ ^-! -^T ST-I 

tf«I n «^ !•« cSfc ■!«.■ SfT*! 
-+■ 4 sit c^n «ET -+ .fm: t- S" 

EAx* SM -■ rig EI* 

<i-£i =34^ EH* i-5* <in* 30 

E ^v^ ET El4 + i^^ •?«,■ EH 

-3 "SI-T 



I - 



"^rf^wtfc^ 



.^-I c^ 3i t' EI* '(f) i5(f) 
■=*fc ►< .5: EH TI.!'! 

n y- EI g Ht; >" 



n«i ^4 (i <i~n<i 



LBTTBBS FROM 8HUBANDI. 



No. 40. 

(BU. 88-10-13, 3.) 
Rktkbsk. 



etr- i! KT ET Er- « 

■^•r CJ& 3i! Ear* -;< e'r(?) 

i!>-<i ff tn^To <r — TJX'. 
<i-iEi" ■n.i =w cii^ cH'c) 

rr V- ET Ei« <i-Ti<r ss^ 

"',=;! < EI - 3W H4- «=T 3tl- 



T.f 






^^'-^~ . -^ r/ '. 
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TELL EL-AMAUNA TABLETS. 



10 



15 



20 



26 



No. 41- 

» . - 

(BU. 88-10-13, 71 ; i^m. by 3im.) 



Obvsrsk. 



*=3mET ^ T^ -cn s^ .*: tuT i^ ^ -^^T 
T?^4 K-^ftT 3[s|= l&tm <«=Tll -^ 



^M ^T 



^ JS: cSuTET -tTT s^ Jg: Hf ^ ^T SfsT JU '5=TT4 ;^ 6 
-+ T-«< .if <T-EM -^^ '5=TT4 - JT V .4 ttT -R rii^TT -^T -+ 

= <TTT 



r^Z- 



<KT ^.4 -+ ^ -^ .5: ^ ^T? ^ET • -+-4-TT ^ 
n^^ t^ -^ J«: .S: Hi: 4S -n< !=^TT .IT <:iT 
<T-ET 'S::T4 BkT <b igf -< ^ ^ 



HHH HPF 






g^ »i^ .;;: g i=n4 <T-TT<T g£TT - .JT ao 
<T-ET ^^ "^ <m IK -m "5=11 iET 

-{>^ m ^il^ JU^ ^M-^ 



<ET <K "c:! -n<T iET 



<T-ET ^ 7^ ET «? T^ .IT <HT ^^T B T-W JT* 25 Edok. 



LETTER FROM THE INHABITANTS OF THE CITY OF TUNtl'. 



No. 41. 

(BU. 88-10-18, 71.) 



iefEHer[JPE&tgM»-.iagf 'a^ 
=> EI S: e ^ ET cir* H -ET T7^ I 

<i-Ei c^ ■^ <Ei <~ El .n<r E >=n* cbj <tt 30 

I n -ny Eu e y- EI <s: sa- m\ >=it4| 

<i-EisyEi<=ii?-n>fEU-tni!^g-¥ -iT<i <Ei e <in 5f- 
<i-ET E ij'i 5?- *r ,0y- 1 n -ny eu 
et4 ffl ^ JI bJi «=IiiI << 

Ef* e^ -HI ►< 5: *: <I-ET -=> « 4- 
"t- eg X .g .g E cW '=141 <= 



<I-tT E^ -+ -* -=ir c« JPfcsKTET 

-en ciM E a -£► fei 
<Hr-i<Eiyii-<«JTE-H -E>- 



i*n-« 



4P E T' EI R. « -=d3> -^ .g cS=- V <EI<K cl -M 

n.4 « ^ ^i-M jg c<n >= CB 
<i.*i n 6- ■=£[ Ert « .g g 

I -m U-4 ■¥ -i-m -4 £: -EI E t! cim '■=£1 ■ (?) 7^ • (?) 



86 



TELL EL-AMARKA TABLETS. 



No. 42. 

(BU. 88-10-13, 13 ; 3| in. by 2^ in.) 



10 



15 



20 



Obverse. 



^ ^ -T «=TT4 T?^T -^^ -TT<T 
KT-^T ^ T^ <T- ^ -<T< <T- 

Tlf T Til "7^ «f -J^T •!=T^TH 
►=^ =tII 3: -7^ H .fr .ET « <ILT 



.rii5 






•?5? 






«m -^^ m -^i^ 

^' ^ X\ fT •!=iT 



^ 



VAT 



'4^ 20 







r^^- 



Kim 



H -M ■'"Tl 




<«*(?) ^ 






^W^^. 



Edge. 



.•y^« 



LETTER FROM THB INHABITANTS OF THE CITY OF IRKATA. 



No. 42. 

(BU. 88-10-13, 13; see plate 4.) 



RByEBSE. 



-sdS> -IT<T 3= -<T< mi - 

•^ X ssir -<i< V' v,0 ■^^' 
tJI -7^ ^ EM -<i< <« -n« +lbj 

i^I- <« <= -.^ <ffi tU. -i- 
U *:r- Jf-T -¥TT-# S -<T< fl 
<T-£I E=TI i=I £1 V EI 

Iter -^-i Ji <i-Ei -<i< a-i ae ffl 

^ W I! E^Ii «- T <I-ST 
-<I< £M ffl !£T EL' EI=I -"IT<I 

■=^ -iM «B<«i -i< £1 -« #r 
an «i -« 4 -f 

I! ^- -EI ■T^ ■*? »l S I!£I 
SM EI-I .=^1 EM -IM 
■«3).- na E^I! <I- -^ 



EI* EI- 31 



!< <2I"I -J- 



88 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 43. 

(BU. 88-10-13, 11 ; 3| in. by 3 in.) 



Obtsbse. 







jT 



10 



15 



T 



^ 



IX 






20 



4- is?=^ 3T T ^ -n<T S[<! - 4- IS Sf4 -Hf- ^4 
<T-m 4- + ^4 -S 4i^ fcH ^- -T^ '»$' H <3M ^T? 

<T-m -ST T? 4- 4s3N >Hl JT »^:-^ T?.--^ '!=^ HhJl^T? 

<T-m "^^ ^TT U< m *=H .^::- <' ^T s¥= JT 
•^ x •!=TT4 BkT HL< T ;^ -TT<T H<T - 4- is 
T?^4 -^ -4' ^Tl <" ^T lU ^- ^ I 
"c^JK 3TtT t^ <tt v^ ciT ?T^ T -l^ ^Tl 4-; ?? 

%T ^ <T-m *=T -TT^ "^T EM ^a 20 



r 












-^'/N ^_ 



7'i';^ 



» Probably corrected from ^»-]^. ' Con-ected from ^*<ycT. 

• Written over another sign. 



LBTTURS FBOH PB(£NIC[A AND SYRIA. 



No. 43. 

(BU. 88-IO-lS, 11; sre plate 3.) 



r(-4 rET <i-a is- s -w= r kt-m ii 4- ■ 4- > 

I?-^ lEfl -IT'S' ■^ H <r-ffi( 4- l!fc!!! -I 
«! T« 1 1! -W^^^<l-&- ■=! -=I tEI 

ar Ert vEt Sir < 4- .«* to <r- if-d 
30 ^ T-f« jfiif' cs: < -ET n en 4* ^-a <i- 

T <T-n<r fi a- i!- -V «r T ,=s -n<r a<i 

36 <I-a <f- !^ -r vgf -i' i* ET «*» -^"1? F 

E ^ ET ^' i« Eii y- X «H( i?^ ei! <r- en 
11.4 lEi e .4 n <B 01 Rii T- 4* eiT '=^ I 

^H en <!-© a* «I IW ' <T- ■^^ I!.4 -^"I 



t Written ov«r utother sign 
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TELL EL-AHARNA TABLETS. 



No. 44. 

(BU. 88-10-13, 17; Siin. by2|m.) 



Obverse. 



10 



15 



A. 



10 



Sf n •<!< <m V^ f T 

T S? T-^ ^ T"^ <k: <T- mi 
n im -M <T>^ H-T TET 

<T-^ 3:11 -a^ 4: H'i^ 1^4 's=TT- A -s- ih tn- 

B: Hff^ H <3T::T 3:TI -^M* 
^ T^ 0fT <T-TT<T *=!- H-T 
<T-Sr «=TT-T -fT* ^ "3^ 3:fT fT 
S^T ^T< gfcT W -^ -c^T «? T-^15 
;^ M lanf <T-TT<T -^T- H-T 
H4 TI 3: H ^ St fT 
\^ <k: ty -TT<T af4 J«: -^ 3: -3^ H 

20 Edoe. 



"KrW* -1 



20 ^^^^ 






LBTTfiRS FBOU FUOSNICIA AND 8VRIA. 



No. 44. 

(BTJ. 88-10-13, 17.) 
Retbrse. 

isT H EI ft 

^.^i .=$».• -n<r <r-Er ^ t-<^ • 

en- ►^ •on ■^•ni ufT h -+ jp- 
err r-# -h v- -SiEi ■ffl<'=Tr' v,£^\ -^ 
£r itT sn T ^ I ;^ s-«r «<r " 

eiT <T-EI -ET -I- &t -itt ■=! ^1 
1* T! iSsS -IM <I-:eT £H lEI | 

t -¥1 1! <T- -fi- ar^ -sS^ <« tTT4 45l JT * (?) 30 

<5i-r jr ^ *<cn'^ jt v^ | 
BK -M= K -=fe. ne T m en i-^ 
<T-si =r ff! &. i-.#- <= <i- I 
<r-E[ -JT n -<T< -EI lEi H£i 
•^* n i*i -ii<i <i-3i !( -< I •¥■! I!' ««-• art' 36 
<r-Ei -I- ^=1 fji nfi 

SW *I <I-EI -8=14 EI -EI 

n j=T- yi -yi jet •<i< 3i-t 



' Vr" appears to be oiuilteJ. 



92 



TELL EL-AMAENA TABLETS. 



10 



16 



20 



No. 45. 

(BU. 88-10-13, 12; 3| in. by 2^ in.) 



Obybrse. 






1^* 









•ET 






a?8^/Sg 




J=^ -S^ H<T -TT<T -<T< H^ ^^-'^T Tl isif^^ * 
SfT i5^ -"tT T?.ET -s^ ^H ^Tlf I 

<T-a *=T- -S- !=^ XeT ST W ^ 3C.ET 

. W^.^1,^ ^^^ <in 3^T -^ -TT<T 
^^^^■^^^^^ ►.^ V £:A <^t ^TI <T-m 



¥ 



^|«#T -^^ -«: 3:^ <T-m 







20 






iff <T-TT<T 



Edge. 



LETTERS FROM PHfENICIA AND SYRIA. 



93 



No. 46. 

(BU. 88-10-13, 12 ; see plate 4.) 



Bkvebse. 



25 



^^ 



yi'Ce'^: 







?'«■ 



^ Stn 



25 



30 






35 



40 



3TtT -^T -^H 
^#^-T iET ^T< m <T-m "^T- 30 

h4 *t- j=5n<T- <in w ■«=T- ^T< 1^1 -fi 

<T--TT<T -s^ -U Stn 40 












B 
C 



LBTTEBS FROM PHfflHICIA AND 8YBIA. 



No. 46. 



{BU. 91-5-9,82; 2^m. by iHin- 




Obverse. 


^^^mmM^^^^m^s 




TfJl' «Sb a -.^ +R EttC 




^?<I-e9J2iItT«I 




H im <~ S: '^■R ■/■ ■=!! a E3 


i!>4 'I'' .ra <IET en ~4i! '=^ +«. &n 


<i-m n -atn^ ^ ! cn ekt 3 6 


^* V <TtI «J«^ R n-4 ef= £:| 


svR<'(?)TSTcn4 


^r^&^"''''* ''Is^S^^"'^' ■'■'"'•' ®''' 




Edob. 


*3wa«*fi»/i»«»)'»/ii»)««»«»ft»wrti»w 


EPIFRS. 



iS-5<tnFTir , 10 

<t-ffl" js: «- jsi ttr-ci —-anwl 
■=4s. +« &T( -+ &rf -+■ -T &n(f) 



90 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



10 



15 



No. 47. 

(BU. 88-10-13, 27; 2f in. by 2im.) 



Obtbesb. 






^ 



-H- 



T|<Ts3f= ^4^ IT^ <Ts|= -m kTI -+ ^•(?M^M^ 






iii 




-+^ <T- < T? -7^ H ^T <T- H! HL< 

udia n<r* •7Tsi= :gT4 <tsi= -.^ -ojl^ti* 

B <{- !=^ -TT<T ""4cT 




mM^^OTItI^^P 



Edge. 



LETTERS FROM THE GOVERNOR OP THE CITY OF KHA8UR. 



No. 47. 

(BU. 88-10-13, 27.) 



CltLI El 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 48. 

(BU. 88-10-13, 65; 3i in. by 2| in.) 
Obtkbse. 



iiff r -.^ -iH +11 Eli 



sfc- ar a< ett bu a-i ST=r 

I -aSS^ Mil +?l EEIJ 

Ifft «^^V, ;^ I .=^ - +«, EH 
■=5- TEI «l <~ I 

n iM <~ T?£T lET ■**! ^^T' ' 

r -=ss> -iM +11 ETf <r-^i 

Eer i! <ffl tM <~ 
en 3,< Eti Eu ^61 15 
-r «T •EiT ~ <4n jf fl- 
air ■(?) I -BS».-n<i +11 sf, 

S^ EH 10- TE! IH <-- I Ero.. 

■ Or .^J. 



LETTERS FROM THE QOVERNOR OF THE CITY OF KHASUR. 99 



No. 48. 

(BU. 88-10-13, 65 ; see plate 16.) 



Revkbse. 



20 



i 



26 



+aL JS: «- .5i^ <-t 
<3TtT >^^T ^-T 



20 



25 



o 2 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 49. 

(BU. 88-10-13, 45; 4iin. by Sjin.) 
Obvebsb. 



n«n «^ +w en -+• r-w err 
-f ^ EH -+ 4 a4 c^* -SH 
-+ Ks r- MciEiT en * 4 
^ a4 a! ws -rw -fer 

■¥T 31=1 tal -M a4 «^ TH«- 3M'6 
A> 55-f -Try !?=«fe ■« EUI-f* 5W 
•n^a TT «^ I-w «^ Hf-U ER I 

-+ T-w en -+ 4 en -f-4 | 
srt c^ -m '+ .fm^ y w s' 

< ?? ■=n4 IM- fflifS -=4 ■>- ETio 

siff ~}f r- I? 4- -ST !-« 
^ £ <I- tjsl -Tf<I Ef* c^ 

■f Ji en EI EI- ei ei- 

< *=rt 4-11 -sd^ .0' !*= +«. SI? 16 

-+ ^ 34 cTf -Sgl Hf- Jfw I- 

nil ■^ ^ Bf I? 7^ EI 

3<I Hf- ■j' ^ Ks eS TH« 
<2M* ^ < #1 <I- EU 

^ -I vB gf g;e» -fti en2o 




LETTEUS FAOM YAPAKHI. 



lOl 



No. 49. 

(BU. 88-10-13, 45.) 



Revebse. 



25 












T-«< 



^ 



25 



TELL EL-AMAHNA TABLETS. 



No. 50. 

(BU. 88-10-13, 22; 4fm. by 3|in.) 
Obverbe. . 



r,sf\- -r^- -fir en -+ 1-«<- s i 
M-r a I er! *• ^ ^' h4" 

EIT cTI-' IfE -IM <M 1 6 

•¥1 SW lELI -W E!4 I 
n «tB !-« 2I=T ^ a c= ^ 

n«i- Ti «&= rH« -=^ +a snl . 

-+* '!• a4r t^ -SET S5 T- ilj 
9 ^I < ^ enfl Ti-+ 

SW -^ !=E EI < 

■=Er' <!n EI < I- EI 

S\t' E -I =1 i{ 15 

■bSs.- +«. en- nei en <i- 

c<iy -J< I- EI EI- EI M- 



•^T -ai^ m lET 

tmT -M ET4 H «&« !-(« 2 

•a^rt -£ll EI CEI -v^' 

+a EEK e y- EI 

^ e»I' EII E s- 

-4 3=1 <I-II<I =ill «I 

en <i- < E <in ■t». 

i(£i •Elf -a assi a< -ny 

< >il £I<I "?■ II -I JI 
Kfl ^ jfis- "SS- iEI 

< n -^ EI E=- .«•(?) -f _« 

V- eH c<E <SM EII 

< <= M n£i ¥ SM 

«::I4 E^ «- ■&! +a ei! 
Ilfl ^ ■&.' a -II-8 Ml 



:|* Revkrbb, 




LETTERS FROM YAPAKHI. 



103 



No. 51. 



(BU. 88-10-13, 16; 3 in. by 2j^in. ; see plate 5.) 



Obverse. 



Ifflf -n<T H^ TT ^ T^ 3M* 



10 



16 



►=^ ^H 3:TI T?^T 3:TI <T' 

•rUL JS: Ifflf H^ ^T 
-T<T •«- <tT* -^tT^ 



10 



^* 1^ 



-T '^'^ 



15 Edge. 



Rkykbsb. 



20 



^ T^ 






'm^ ^T T^ 



<T<T<T 



-TT<T ST4 -.^ 



•Pllfl 



^ <T- i-4 20 




TELL EL-AMARKA TABLBl'S. 



No. 52. 

(BU. 88-10-13, 59; 3f In. by 2f in.) 



^£.1^ .=^ +R &ir -+ !•« &n| 

fcirfr -n<T h4 n <«» !■«< T(=t 

^ Si ■«= cs et4 n *<«B \' HI ""i-i 5 

Rfil IT «^ W --^ +11 &II ■=4 TEI ^ 

©■ffi an «Ei -M 4 *jf^ I 
v£T <n-' a <r-Er -:<=t a «g t h 

■=^ +a. &« <is ar 4i ■=;&. +r &i! 

34* Sll 'h 3=11 <K &ff <k| 

^- m i^* <T-ST -H n 4- c<rr yy -s 
ff 4- yi -^^ -Hf- 4 g^ «Et -+ *ff <= 



» !■«< tS !■« '=I« !«< tS !■«< 

sn-w «jf^ i« iM « <=• 4-rf a(?) 
a^' 'I a -ri^ +a B:T! a 



^•/■s 



M<h 




LETTERS FROM WIDYA. 



105 



20 



No. 52. 

(BU. 88-10-13, 59; see plate 14.) 

Reverse. 



20 



=^ Hh II 3:T? -+ 4 5=^ -^ -Hf- jPflf <::t 



TBLL EL-AUAKNA TABLETS. 



No. 53. 

(BU. R8-10-13, 14; 3i in. by 2|in.) 
Obykrbe. 



'+ii Sty, H-4 H« c<n «£i 

^+ jfBi: r- ty-j H T 4- sal E=t? 

^ -ei ■= i5 Ei4 *:«&■ ^s aj "ici 5 
r!«t IT «^ T« -.^ -la &n s-«! 
!=!Tr tTT^ g< 4 ^«^ V Ear- tr 

< ^ cufl ^ij cgr <U! EI 

< "-fcl H «T ET It y- EI 

& -4 n <m' I! ^t! ..^ ^a. s-n i" 

< -ETf iH -.^ iei EI -I ^\ 
•.^ ■!& E::I? -f * El4 «TI -S:eI 
-+ ,f nf I— E"* ■3' EI -I Ell 

■=^ TO E-n n£i i-i i« ^<- m ^- -i^^' iei 

M-r ■Sm i^I <I- -S?- -l< I!£I -^>. W EtK 16 

?mi M i-(« i"«- ffli(=- -T*' lEiM 







Eevrme. 




Ert jf^ 


4 < 


K 3=H 


<=^3'' 


ds. IH 


<tf 


< -E 


I( 


«- ail y 


'■8 li 


4- * 


■=^ ■Itt 


EtI 


• "f4 


Ert 


c<iT-aEr 


-+• 


rfSI- 




£-+■ 


*•: 


=l4-(?) - 


■< HJ :=S 


-+4- 









«ft^ IM y^* , bill erascil it ; tlie traces fif the firrt 




LETTERS FROM WIDYA. 



107 



No. 54. 

(BU. 88-10-13, 75; S^in. by 2fin. ; see plate 21.) 

Obyebse. 



10 



16 



^ty 



m]l ^^^ -IT<T *f-U 3:T]f 

H^ c^ -SH -+ .f^ <-t 

*:TtTHT 4- SIT &TI »^^T . 

tinl -TT<T af4 TT «^ T-«( '^tfls 

i^ ^ «= ;^ Sf4 TT 5^«^-^ :SLI "i^J 

TI;*T TT «^ T-«( -^^ *f-Zl S^T? | 

]^^ j=5yT '!=tt4 Q< -4 #Ji?i- ^ .it <T>-^ '^ ■5=n^ ^ 

v:® <in ST <T-^T ^^£T H -S^T H 

T?7^HSt^ff<inT?^-4io 

►.^ +11 3:T? .r -+ ^ <T-IT 

Tl -T^-H .IT <T- >fe^ -l< V Tf 
^ T^ »^ T<« ^ T-«( "py* T-«(| 

s=g T-«< T?.^T 6|= >^ ^1 T-«< ►^^ +11 3:T? 

» B^T << ErU -jT TI.^T il T-w -^i^ +11 B^TI w 

<K:» 3:T| <K: ^ IfeJ t^* 

<T^' -IT Tl 4- tin ^T -S 



Beyersk. 




P 2 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 55. 

(BU. 88-10-13, 2; 3Jin. by 3 in.) 
Obversk. 

^^^ c!.i* -n<T' a4* Tf <«e !«• srcr 

n ..* • rf «^ T« -.^ • ■WL* &n "f i-w • ai 
"f 4' &n' c<ry -m' -+ *ff kk 

:3I' <ffi 3- ^ < -4=T t^ cil a• 
T^ ■/■ 3 E= -4 H <ffi n «crio 

■=^ -n<I(f) ET Bf- < <= Ecn <tc 



^T-i • ET! «- -+ 4-II n-4 tr «^ !<«• 3r-t ■=$- »^ c?) ■ 

£:=• EttI V- <~ 4-rt EI I 

sf^imJ;- (?) Ecu <E!f= Kj • (?) 20 ((•) 
-=ds^* -TM ^m) E::n n.4 ei4 5^ -^ 

|<E!W.4.V(?)I-«-(?)-EI-^S4PI<I- .S?:^ 

n -r cl E= .4' H(?) <I2 
#! EL' ^4 5*0 cTK En4 




LETTERS FROM PU-ADDA. 



109 



No. 56. 



(BU. 88-10-13, 10 ; 3| in. by 3 in.) 



Obvebsb. 



10 



15 



T|^y(?) -s^* Hfir 3:1? -+ !-«< 13:11 
-Hh 4 H^ J=^ -^T -+ m T- 



IHff iET 



»^^T 3TtT lanT -n<T H4 TT <^ T^ STcT 

TI.4 TT «^ T^* -^^ +«: 3tTi m^ 

c^ "f^n^f Q.< 4 ^Jf^ "^ BAT M 
<T>gT ^ -^TT^ ^4 -g^ <in H < 3TCT ^ * i^Un 3f 
T? 7^ H 3: -4 W <m* "SfT iET H4 -^i^Hfll* 3:T?T^ 
<T? ^TtT -.^ft. Hf«L 3:T?* -+ 4 H4t^-Sif»+*T'5S*T- 
<tt 4-n H H^ -T H -^^ Hfll 3:TI ^^ 10 

T? 7^ H 3^ w <in *^^ 4r I 

< -S ST4 Tl 4- 4 ►si^ HfflL ^T? 



T -TTr T]f ./f rif= i^ s¥= *^ 2T4 
-=^*(?) -ni H^-TH»^^4ll 3:TI 
tpr "^TT* iET H «f 4 3:^4-4- ?:s T- w 
<cc ^t^ <tt ^ ^ ^ < ^ T? 

S:: ^4f W <!n Tl 4- ^T *s^ Hfll 3:T? 
►+ 4 ST4* t^' «:gT* -+ f:s T- 



(Reverse blakk.) 



TELL EL-AHABNA TABLETS. 



No. 57. 

(BU. 88-10-13, 67; Hin. by Si in.) 






Si " 
"I 

5i 



^1 



£T<T -Mc -ET << iSI &n •:31 
<t-ffl £KT -M= -ET -l< 

&! &« -^ <T-© -Er r? 

£T <k: ^ <I-® £KI -Mc S ~l< 

H£T -« iH ■*■ ■=&. Til SSTfls 

<T-0 £1 <= -m <T-ffl 
~l< £1 -g JT <fe= 



^ -S rt ■SEI^Tfjael 



Edqe. 



>•« : 



LETTER FROM YABITIRI. 



Ill 



20 



25 



30 



35 



No. 57. 

(BU. 88-10-13, 57.) 



Rbybrse. 



^« ^Hf* ,= i^ >.\, <!► 




<ym nf T TET -Sf Tl & f T --S JT 20 


t^ -SIET ^ -wlf* ^T r^ 




►=^ -TT<T ^ -S-^T^ 3:n <T'-m 




4- H4 "^H -^^ -c -gtT4 




y ^n -+ BL< H ;^ s¥= -sif £T 




S: -7^ ST ^«= T?f T TfeT <T-m 


25 


IT -n<T Sf ># TIf T V> <tJ: •!=T -TT<T 


<T-m IH HI -^Igf -l< -^i^ 1 


-< -g-^^ S:TI <T-m ^T -TT^ *=T h 


3^ •»=? IT- "^^ -^ ^"^T^ IBcTI 


<T-m ^- 3f^ "^T-T -^^ -tU ^TI 


; 30 






^ 4= #? JT 3: -7^ H T?.ET TIT T?f T W <in 
■#^ liT- -BH "^ H -l< <T-m ■#? IT- 
OT StTI ^ <T-© TIf T TET BAT -Z< 
4 T<5- .:^ "s^TT^ ^%\ -^^ -< 'S'5=T4f S^t?' 
TT #T^T -I< -H TET Tf.ET TET B^T -l< JT -t^C?)! 35 
<T-m Tl "7^ H <T-ffir 3^T «f • (?) >ET (?)1 



S^T* -l<*(?) IT*(?) -T^^?) Tlf*£T *(?)TET(? )l Edoe. 



112 



TELL EL-AHABNA TABLETS. 



No. 58. 

(BU. 88-10-13, 64; 2^ in. by 2in. ; see plate 15.) 

Obtebse. 



10 






^Ji s^ <cT* jm 4 TI-4 Ef- "ST4 tTJ 

-- 3fT -4-!!T iS^ '0^^^ <k: »=T -n<T B w 



S^M<*W<-T<T-4'P7^^TJ^.in*^yt5^*(?) Edge. 



Reverse. 



<^>m «=l HT <tt -4-TT -ET 



[Traces of impressions from a Babylonian cylinder- 
seal are here visible.] 



1 This line is written over an erasure 



LETTER FROM WYASHDATA. 



113 



No. 59. 

(BU. 88-10-13, 29; 2| in. by 2-,^ in.) 



Obvebsb. 



10 



n^T' ►.^. -TT<T HF-ii m 
<-+ 4 < -4- T^!^ m^ 

•^T ^T ^T *-<T< -^^ -Ml 
<T-^T m -TT<T ^ T^ -^i^ -M6 



H<T ■5=n^ 



H^ 4- ^T 1!± ►«:i^ <m(?) 
HF-ir ^ n^T -^^T 

Edge. 




Bbybrse. 



15 



20 



^^T 


-MP 


m 


T- 




t^ 1 


r^ ^ 


^ <T^T 




t^ « 


# ij- <m 


>^ 




< Tl 


V- ^ 


=T:=TH 


^T 


•<T< 


T ^ 


-n<T 


i^T 


^- 




^ 


g - 


T-sfflf 


TET 


<T-^ 


-^T^ 


i^] 


<K: 


•■Sh^^ 


<m 


^H 


m\ 


n^T 


»^"T 











16 



20 



LETTER FROM BAYAWI. 



115 



No. 60. 

(BTJ. 88-10-13, 34 ; 2|in. by 2f in. ; see plate 7.) 

Obtkrsb. 



10 



n^T -s^ -TT<T -rll ^ 



-Hf- a ^^ -+ T-^ m, 



■!=TtTST T H ^ 4- 






<T-m h4 h^ t^t 



m <T-m <T- M 



n^T «^ Th« ^^^ -TT<T 






■4- ii m^ -+ T-«< ^ 



'^« TET 4 T^T -s^ 










■T 



«< -Hf- J5: ^ 



10 



Edob. 



Bbtbusb. 



15 



^^H 



■T -^IT Hf 



3:*^T ^ T-«< ►f;^ s=5g:'^jri5 






AV, >^^ 



* Partly effaced by what appears to be the impression of an Egyptian seal. 



Q 2 



TELL EL-AMAENA TABLETS. 



No. 61. 

(BU. 88-10-13, 74; 2|in. by 2-1% in.) 
Obverse. 



Hfit -^ a ;j .g —n* 



4T 



•^CT 



a 



gMETT -a art Tt ^- -yT 3cT 



I!£T «^ t-<« 



e -^ 3 tHaT ai '=n-a 



sign EA T6T 4 

6 



t!£T . gff n <i- a? tm I- 



;&> T-w a4 n gr «@ eiT 



4et g y-H s <in g; ^1-m 



E a V- »< « i; tfT ^TT^ vET T- eiT 






ff KT 



<r-a 






± efi 



-r <r-n<T -iry en \ <r- js -j< 



E£T ^ j;: 1 -wi^ a >< .g en 16 






=^ IB 




LETTER FROM LAIJAWI. 



117 



20 



26 



30 



No. 61. 

(BU. 88-10-13, 74 ; see plate 21.) 

Retersb. 

-h -cH ^ m <T-m ■5=TT4 «f ^V TIT 
-T -l< ;^ <T- H4 4- ST S[< - <T- 
^T g TIffT TIT ^ ST4 tl< -^ 20 



■^ H Hf- V- 4 <T-m 



25 



« "^T '5=TT^ •==ST T- TT tH ^T? 
H^ J^ 3> H -l< -T -S- 
"s^T -^ .ET H 

■c^^ -M -t^TT^ -« <T-m 
<< H g< STT 2TtT 

^ ^ -^ c <in f T 

^ TH« H^ ^ «:T j=^ .gnf 

^ «J:T4f ^ "HT T- Tl ^ B|30 

XT-a ■5=TTTt= n <m ^ "^ 



TELL EL-AHARNA TABLETS. 



No. 62. 

(BU. 88-10-13, 8 ; 3^ in. by 2| in. ; see plate 2.) 

OfiTESeE. 



m :ah et 

I!£I sSIi?- ..^ fll EtT? 

-+!•« -S^ "f 4 E::r!l 

?! JI ? £I<T T? "f =A »v 

H- iil cts. « -gciiii 

M <I- ETil 4- *^- JI J? 10 

t E^n -+ a< -« 



r E^n -+ a< -« i 
!=!n «i r! -iT^ E=n 



■^ ET 4- •SI 



JBTI -ar^Kl -^H- 



1 




Reverse. 




20 
25 


!^I -SSI -I -!< E^II 

<i'a i- EI' 5f- 

H£T BU <i- eai fi ^ 

5rEI -4l:I <T-S 

jEr# -4=1 <i-0 &■!« 
B Ei iL< !i <i-a i: 
4- i=I -rffe. 

tfti ET4 -+ £! =A 

<i-& m-nn 4- ji^i <i- 

•v^ -< •»=I4 \EL' 
M 0T« <I-Sl 0^ 
4- -+ 5«-I ill Jf 
I?£I -S -4 JI S V, 
ct» -EI -Wc 


20 
25 




^ 


L 



LETTERS FROM HILKILI. 



119 



No. 63. y 

(BU. 88-10-13, 60; 3iin. by 2f in.) 



Obtebse. 



10 



15 



iET 



Tl f IT ►.^ 4a 3:n 

s=5TT ^T <K:lH4*»f I 

►s^ft^ HfJOL S:TI T?fT 3=T? <T-io 

4- .15?T <T- HI 



(Rbvrrss blank.) 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 64. 

(BU. 88-10-13, 15; 3-^ in. by : 
Obvekse. 



3 plate 5.) 




nm T EET! •+ 3< r-^ tr a(| 
-¥1 c<Ttr Tier n <E H« Til cff 

=a -^ 4eI E -T .^ I- I 

<5<-jf^ jp « sat I ri ET! ■==! 
< 4 4~ K tr; *r e tjj. j? a set 
-aSs. en K 4 <r- c<n «ei | 
!^ 4p iSfc r-« cu ri -try \ HI 4Bi jp 
-ass. -ii<i fft fi «"rt fcmi m 4io 

-=4S. <ffl Ttt £1! «=rt tinl ffi 4 
•=&. <E Ttt m E>EI ■=!! EI <I- 

I I! e^n =ci EEi en « 4 <i- 
-+ -T^ ■ffi n sr ^n gn < -: ei 



^=1-1 &-m I ^i fii 'gi! 



Er= 16 1 



n 


Repeksk. 




20 
25 
30 


EM* tH '=H &■« 
ISSM Kl n EW -H 
■=H 0'«I I 4- £1 EI! 
EW tH I! 4=!= wn «EI 
SlI EI^I 4* -+ S'l 

en ^ -^ -j< Tft s; -iM «s 

E ■/ EI £1 -I=Ii= <I!I IM a 

en ~ 41! ■« =11-* 'ii<i 
en 'S? «T -s en n "i -n<i 
en I! eu <m en i- t^i 4 
en EI -i-it £Ki <i- en 4 i: I!, 
en !! <i-ii<i 4* !! ^i tr[4 ■^ 
en 2< 4- ^ en 4- y <i- ei 

El4 4F 'I -+ ■3' ■48 c^ «EI 
El4sI=-n<I 3I-I fHHS=I!*I-« 


20 
26 

=ia 

-fo 


Elcl + -l< If£I EI4 fl 

I! 4=1 3-1 El4 4* 2M* 


Edge. 


■ 







LBTIER FBOJC SHIBTI-ADUA.. 



121 



No. 65. 

(BU. 88-10-13, 36; 2|iii. by 2^ in.) 



Obverse. 



10 



<T-af BJ -TT<T H4 ^^ c^ -TT<T 

HfU 3:n Tli^T *^ t^ -TT<T m. ^-"n 5 

Hfir 3=!? ^ v^ St 
g ^(?) ^ T <k: IMf .^ 



/^i , 



( <.. -t 



n 



10 



•ggf -g^ -n<T 



Edge. 



Rbtxbse. 



15 



HfU* 3:T? H4 ^ n -fe <K 

H4 *^ t^ -TT<T 
H4 ^^ 4- ^tT <K 



1 



•<T< 

15 



20 



Sc 7^ H HIU H -^IT 
H4r S^T ^T< 3:n 



20 



R 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 

No. 66. 

(BU. 88-10-13, 61; Sin. by 2|in. ; see plate 15.) 



^ TET 4 T- 

E ■T^ a EW + <= 

t^ +«. en i!£T y ■a-it t^ sgs- -e 

en - tM I- 
c^ -fa. ER 

Et 



«Et c= Er a -^i 
- Et> 4 =^^ i<^ 

<MT' ES'' EI' 



' Erased by the Bcribe. 




LETTERS FROM SHO'aRDATA. 

No. 67. 

(BU. 88-10-13, 5 ; 4 in. by 3^ii 
Obverse. 



n-£t I -.^ -TKi -rtt sir I 
'=rErEy i b «i- <T~rf<i £i<i nifl -^i- at?) 
nsr <0^ w r -^^s^ -n<i -rs. e3J 
EI -id^ -j< -* ¥ <r-:Ei >!' <~ -Ei-£i(?)ii 
a- -Mr -i<-j< <r.£i sirr a «ti a <i-si ziri-i' <m3' 6 
'+m 31 -cEi I -=ss= -IK -r« en 

aSsT £1 rJI ■ '=EI- (?) 1=114 ilnl c: I 
'!•!-«< I -=SS> -IH fft EI! ~ EI £1 -l< 

I -Jifl-ji I!- ■jt* Ep I Eu i« a ■7' ar(?) 

Ert- (?) t?i' tH -;.'•(?) W I .=^ -IM Ttt' m- 10 

Ert-(?) -tr EL! <<•(?) £!•(?) ^ n£i r t^ -tm 
n*r i'Ui ei .5: I -=i»s> -im i 

Ert kT =U -J< IJfl I -rfSfc -IM -Til EETf* 

sasaSfcr <~t <k:'c?) en <::= ^' <tt- 
'-'-'S-V, H ^s&i sr T -rfis. -n<ii5 

.-'.' I -.A -IW Ttt* EIC 

,<i-Er-^i 



<~ -£l ■iiKic^rivSW(=>aSJff<I®ig 

I -=ss. -ii<r -rft- ET! -r -;< jSI 
~i<i -+ £i ■=Trt-(?) i 

«^- !■(«• EI4 y ..^ -iw til EI! 
!H <!-£r T- EI -Wc << -t< 
S5JI EI • ai • tjTS -M ■ (?) i& 
I -=;*. M Til feU K S t-rJ 
V TEI ^ -8 fe Et£^S» =r 25 
<I I I T S 55-' -S'^jg 

C5&<I EraaasS 

I =r T -=;s> n<iv 



RSTRRSE.' 



> The characUra on Be e 



a h defaced he reiul ng » he 



d bttnl. 
R 2 



124 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 68. 

(BU. 88-10-13, 54; 3f in. by 2f in. ; see plate 12.) 



Obverse. 



10 



V, m -s^ -M T«L ^ 



-+ w ^ <rHgT -+ «? ^n 



nfT «^ T^ T -^^ -TT<T ^11 ^5 
<T>-Ef -fcj 4->-^ <in H 

4- ;s^ <T- HIT T ►^^ -n<T 10 

Til m, i^ w ^ -^n^ -i< 



-i< 



Rbyebsb. 



15 



H ^-1 H<T 
<T^@f 4- ^T 

Til ^ 



3T lET' 



3T 



:S[ T ►s^ -n<Ti5 



LETTKRS FROM SHU ARUATA. 



125 



No. 69. ^ 

(BU. 88-10-13, 19; 3in. by2|m. ; see plate 5.) 

Obverse. 



10 






5^ JT '^ aKT Tl -+ J=A ►^^ 
Tl ^- •5=:ef H^ s=qfT «= + 

s=^ ''m -Hf- iw T- TIfT Stn <T' 

iHT 3: |T <T- <in ^ 
TlfT(?) ►s^ HF-Zl 3:T? 



-»f 4 ^tf 



•SIT 



Edgb. 



RbyerbeJ 




15 



^ Ou plate 5 the tablet is photographed upside down to show the ends of lines 4, 6-8, 
11-12 of the Obverse. 



TELL EL-AMARNA TABLETS. 



No. 70. 

(BU. 88-10-13, 25; 2H io- by -2^ in.) 

OnVERSR. 



<T-«T «- & « fr -4 .fe=- 



fl-B' ■« "ET +- -EI ft J- 4 ^=1 

pf M Ecff rien -v^ -n<r -Hi esti "> 

fl-ET EW -H ^ I-* --r ^( atT 
S>'ET -ET ■«? 'EI -I- -EI H I- -4 '=I| 

^i' &n a^#^«i 



H ^i Jf=. t' Ii£l -9 4 -1 
II <I- ■ Etn E> EI JP « JP 

II£I -(- > EI4 I- EI E> SI 

■j^ EL' •=EI E^I JS- -n« i^I 

<Hi •=:nci K<i V- \ <m £1 ■T^ 

E=i!l -I « HM <T-EI -f- 1^ ^ 
Et£I -(- f I «- B 5<-I jai -4~ 

^ 411 E:l! Etei -I -SI 

^ t ;S F=Ii I!£II .-is. -IH 
! -ttl. Ed! <I-II 4- -I- ■El -tl 
I -=^ <!U -III E- -j^ tl IH <m 1 
I -=*. ■sm <HI E:*I !! <!!! 




LETTERS FROM PALESTINE. 



No. 71. 



(BU. 88-10-13, 1; 3|m. by2f in.; see plate 1 

CO nnvtpqir 









mm 



!!£! I -=Ss. Tft Ed! -+ I# E::T! I 
'+ 4E-!I.fef :=a-I'ET* I 

nfi <«!: 1^ (?) -^^ Tr E^u -+ 1^ Etn 

"f 4 E::n* !? <l-ia"(?) ? ■=n4!! -f 6 
t;^ m 4 '^' ^T <= I! *- "ifl Ti<- 
Ert -aSS. Ttt E^n et4 -^^ V*-- M 
rsfT -^r £r <!- <-:= <~ ns! 

Eiii ear -t sm n v- et 
^=1 Ere <ffi n 4- -^jt et4 
-I a- -ife.- Tft E-n ff^r E::n <i- 

<t-ffl(?) 4- iItU EI -£! I 

-^ tR E-!! TI£I -y-T g |i» 

n« tti* fcsi <T- 1 a E= &!) Boot 



g:r' ^ iv» -gi yr 



J 



Retxbsb. 



Ert" #1 <T- *.- << Tier I 

m EU i=I E=£I tTf Etn 5*- 20 

<i-ar tier a R -m i 

laal -Jf \ m -^ -b -d^ Tft E^n 
<I-S eU ©■« t!tE *I ^I ■j^ 

r a & Etit & i?' •£! -i< 
n it- -^ii AT £1 -+ ■5' 4 I 

E>EI 4l Ecu ^4^ is- EK y- 

-.^ tr Ecti net E-n <i- I 

^I -Its?- tft <= ■EtI *I 3ct 
c<rf -Slit * rf: I a Et ECU 30 

<t-s ©■« '=1 fl-y- H <t-ia 
<?^ii -SI stct <i-a g'ffi 

!H SJ £I<t -cS*. tR Ecu edge. 



TELL BL-AMARNA TABLETS. 

No. 72. 

(BU. 88-10-13, 9; 3f in. by2im.) 



3t4 


>^ 


Wf 


Ki 


•a- EI 


tEI 


<2T-r 


Sfc! 


<4I! EH 




£^3: 


<~ 


4- 


«- 


£r <: 


c 


"f r-f^ T' 


a^ 


tgfc. 


-rr<T fli 


•^ 


<|-£l 


*=. 


H' 


S" 


ar ty-i 


<~ 


T-JT 


■=cii 


EI!<I-EI 


-^•sr ^ 


•=w 



a S «? a !!£! tEs= -n<I W ■3' 
<I-si «r I! ^~J T- ^ «EI EU 
fr !:!='^\^ EU cT! <I-EI ^=1 -IT« ^=1 r- 
te? ?T \ -^H <E! MI -ffi 
<[•£! .fe^ 3r-T '=C! <~ 

Ear * T 4- - EKi Mrt 

<T-EI H i^I STeT H4 i::! EI! 
<I-ST EW !H ET ^ H ^-5 Eir « 
<T-EI ■=!-? 0'ffi r- ! 4' - EKI tffij 15 
-¥T 21cl <I-BI ,11 'fS « 

a- <m t= <c: Ear -i< sr 

<!-EI ©■« 4- £r ' " 
►< -3T ■=£! '=*fc -T!<i flt en- 

ill a s -T 

Edgb. 



a My HI a 







LETTERS FROM PALESTINE. 



129 



No. 72. 



(BU. 88-10-13, 9; see plate 3.) 



Retebse. 



25 



30 



35 



40 



45 



:=qfT -SET tTT H ^Hv. '(^ H<T 4eT (?) 

^;^T T- <T<T<T ■=! -jn A n ^T ^- 

-sfS *=TT4 - H4 <in 5^ ^T 

n^T '5=^ -M <r>^T 4- -+ ^^T ^ 30 

T ar ^j '5=tt4 <t^t 4- "t^TT^ ^m ^t 

J=^ -S-ET tTT 4 ^T -m :^T ^T 

HET ^ET <K 21T 4T? m.T ^T< >fe- 

\ -TT<T :iT 35 

&*T :et »<t< :et a h itr -^^s I 

H4 >4 <k: ^T CA <k: IST .h4 tet f 
^ -7^ sr W ^ A 4- ^T -+ •fi'^T^ 



<T-^ <tt- A 4- 3TtT ^ ^T 40 
^T* M ET? -IT^ ^H <in ^ 
<T'^T T HT HI ^nlf 

T -^T -^df Tl ST? <T^ T STT HI -^IT^ 
4- -s^n^ ^TtT T- T -»f 4-TT T- i*^ 45 

<T*^T ©f-^ ^►__itT__^£____^ 

ttYT I 

Edge. 




s 



TELL BL-AMARNA TABLETS. 

No. 73. 

(BU. 88-10-13, 33; 2fiii. by 2in.) 
Obverse;. 



It 



rcCT -I ¥■- -(- -* ret < - K^ 

V :^r T? v^ n ::- ei -+ ft-' 

^ ^ E:*r v^ en -^< i-if a« <sr=T 1 

£11 /ET T-# E^r! £T<r ->- 7^ O-I £=!( 10 



-■'I 



I 



r^ ij EnOE. 



!!■(?)£! eil 3T -Mi!=' £I-T <I- 

<i-Ei' '! i-# err m ife ^ it} 

■i- ■=11 c<E <2I^I E^n flHEt T! ■j^ ET 
E-l( ■j' -Id ^ ^~ si k- -IM EII 4P" 

!=!n «Ei -I -i' £1 -J- Ei4 «^- 4 I 

EW;I SM -SI T ccl ii tl< I!i;l -El!, -M &H 
<r- -LI ag <si::T EdI <I-EI Itll -S 20 
til EI- I--^ • (?) E-I! << -+ ' ii^ fPJ 

? -^ -W Ail ke Ei/r ■=1-1; 
I i=ci ^s ii< ifc Sltl *i .p 

i{ ^i- -i< Ei=i .1 lEi ■<in^ 




LETTER FROM DAQAN-TAKALA. 



131 



No. 74. 

(BU. 88-10-13, 4; 3iiin. by2fin. ; see plate 1.) 



Obvkbse. 



10 



^ m <T-m '^ JT H 
T?.4 TT <^ "^^ :^T- 
^ -Sn^ ScT? 4-TT TET 4 
"S -TT« H -+ ►^ 
J=^n -SSf X T-«( H<T 
s=^ «1T JT -T 



15 



-T* 1 10 

^ T-«( Ht=Tn "t^n* tf^^^ 

^ T-«< II* H -T* 
<T-Sf ^ T-«< ^ -T^ S 

<T-m « -n^ H -+ ►^^ 
w -< "STT^* &n* 15 



v^*(?) -T^'co 



20 



Bbtsbsb. 



<T-m*(?) Tl -S m* <k:'(?) 

<T'-m •»=:gT '«=TT4 ►^^ :gf-(?) 

-< -^TT^ 3:TI 

<T-m ^t*(?) .4*(?) ^^^ 

n^4 ►^^ gr- ^ ^4' 3:Ti 



20 



S 2 



TELU EL-AMARNA TABLfcTl'S. 



No. 75. 

(BU. 88-10-13, 66; 24in. by 2^ in.; see plate 16.) 
Obverse. 



•^1!^} SKI - <m 

mi «^ i^ ..4ft. +tt en 6 



IIr<j a <K 4-n I- 



gn «i <xt -^ 



cj. 



(Kevkrsk blank.) 




LETTER FROM ZIDUI ARA. 



133 



No. 76. 

(BU. 88-10-13, 23; 2^ in. by 2f in. ; see plate 6.) 

Obvebse. 



10 



T?fT T -.^ H-rJLl ^' -+ «T ^* 

-+ T^ ^T? ^T— SAcT^ H| 

■^T«=mT -TT« K^T -TT<T <<T- HI 

•^*T -^-T leT -TT<T HtT «^ T^ -4^1 

<T-m ^T BAT HtT -4cT s*= <T- -4tT5 

nf T «^ T^ T -.^ H^ll ^ 

-+ «T ^? -+ T^.^n '5? JT 

<T>ST V «=n^ -+ f^ T^T «r 

<r-gT >4tT H -S^ H <T>^ '!=ST<in* H* 

V,m A-T JT n "^ Hf 



Sf-T'-T 



T 



T 



<m 



Edge. 



RXTERSB. 



15 



U. ^ -Hf- «r ^ -+ T^* ^Tl' 15 




TELL EL-AMAKNA TABLETS. 



No. 77. 

(BU. 88-10-13, 67; 2A in. by 2Jm.) 



n£i T (?) -^ -M X erf ■ -+ en -^ •<( a? 

«iB- w a -^^ -iT<r ►< eifSSip 
!!£!• «0. r-« a ■=*> -rw '^ en* 
-+ • ei! • "f 4 en V ji <r-si ^ ■=n*( -+ (?) 

'^S- lEI .« I 



n -« iM *:: n£i ley -^n ^i -!<•(?> 
!• ..^ -M ►< en "f en -+ « en lo 
e,4 - -n<r -+ «;=- <i-n 
<KT ar =n .^^ h4 ^H g 
gr lET -=4*. -n<r « en -+ ei 

<T-EI- n •v' ET «^n" _* H <JLI 
gn(?)itey& ^-'ji - -' ''-' 



<,I-cI mT -; 

£ ^ en n,£i ^m Ei-'(')<«i 
M^a -^^ -m ^ en -+ en- 
-+ * en 



-f ^i en 




LETTER FORM AN INHABITANT OF THE CITY OF GUBBU (?). 135 



No. 78. 

(BU. 88-10-13, 35; 2fin. by 2-i^in. ; see plate 7.) 



Obvsrsk. 



10 



v,m -s^ -HI ^ 

*:TcTHT ;^ SfT t^ ^- 
T" ^^^ -e ^tTT4 ^ 

^ - tfT^ JS:^ "s^ H^ 
'ggy 'g=TT4'. STT4 :^' 

m if <T«^n<T 



Si 

10 Edge. 



^n4 



Revbrsb. 



15 






«J T-«< ^ *=TT4 ^T 

TIf T T* -T R^ «l T-«< ^ 

<T-^ fcf af T^ ^n 15 

^ «? T"«< 



_l 



TELL EL-AHARNA TABLETS. 



No. 79. 

(BU. 88-10-18, 30 ; 2jln. by 2Ain. ; see plate 6.) 



a 



<= 4-n EI -E> Sfc a< !! .B: 

<i-£r «^i/r a' ^ | 
££r * 4? csfc -n<i <T-sf6 

II y- EI li\ S EH =A 

-I -EI ■^Irt I! ^-I <-:: 

il- -+ EI «T et& <in 



-^.fc- Eli I! a- a 



-f- .S=- 4' <I-EI 4- yi <}!! 

n 4- -m a- yi <E £T 
<i-H n^i n *- VET 
E^ -n<r !=!ii -^ 



* ThcM traoM of cIuiscteTS belong to a tetter which the scribe wrote upoD the Reverse 
ftnd afterwards erased. 

■ The scriba omitted to erase these lines, which belong to another letter previonaly 
written on this tablet. 




LETTERS FROM UNKKOWN DISTRICTS. 

No. 80. 

(BU. 88-10-13, 24 ; 3 in. by 2^ in.) 



MI n W 



^^IT 



>i, I.I I 

■^-f^dz- -P^r €L' -^jr 



T-.n^ 15' Ei><:e. 



-s 


3 


=1? 


&f 




:^* 


T<^ 


•^ 


CE 




<T-ffi 


a- 


ail 


■c^H 




■=^ 


-1 


•scrt 






A. 


■ii! 


^ f 


B 




Tift 


Ert .«-• El'Cf) JT 1 


&ft 


i.* 


■.:^' 


-«. 


&n* 


<I-ffl 4- 


■Sf 


<-- 


=n« 


■v4fc 


»< 


■s&rt ' 


! T.^ 


a s 


na 


3=1? <I- 




^JT 











LETTERS FROM UNKNOWN DTSTRICTS. 



139 



No. 81. 

(BU. 88-10-13, 28; Sin. by2iin.) 



Obverse. 



•^U. Sty? 




10 



n.ET <^ K«0') -s^ -^n ^^^ 

T? -7^ H 3: ^T <T- <in ^T 10 



(Rrversk blank.) 



T 2 



TELL EL-AMARNA TABLKTS^ 



No. 82. 

(BD. 88-10-13, 69; 4^ in. by 4i in.) 



e 7^ EI s a srr H ■j^ <iEi '=n -it<t ^n b?3 

nJi n !K -ir< s-^^ri -M <« <rEi e ss n ^v- 

sn -s- 'fffi <ii!'a n <i~n<i <r- e tn -m- 

31-8-a^r ) r* )n<r(')3'( xsr-si iLrn«ssii!-EnH^2i:i-(?)#(f)H^T) 

3<r~n<i<T " 



4l» 



JU<U!«!<in- 

gft ■=EiTi=i!<in ( 






F 






< £r-(r 



*ii ^ 



TEXT RELATING TO NERQAL, IRISHKIGAL AND NAMTAR. 141 



No. 82. 

(BU. 88-10-13, 69; see plate 17.) 

RbT£B8E. 





20 



W 



25 



^^^^ _. , _. ,. . ^ , ^..„,_.J^:20 

H !? ;^ :^T ^ 3t^>^ ►i]:^;*! H n :§r4 s^:??^ * <T-n<T H •^sn' s^T 5i^ <i£T -^T 



30 



^m- M ^4 3!tT •+T^^ 



35 



40 



Sf^ ^ <::£ tt? <t& n^4 Jfl^ ►<!< 2r^T •s:S[ :ff^ © ^ tn 1© 



30 



35 



!?.4 It ®f ;=^ :^^T -SSf -+ <tTT s=^ <K cff a -+ .^ n :s^ SI ^^•"" 
tT• Sf •+! H "sm ^^- Bf^ -f:rif= <f- W g 4-n Jff^ It4 ^ 2Ttr tCT rif= <!--TT<T 
<:::: ^^ ■4' H «T 'TT<f <T- ^;^- J?^ 3n -SSf lSr?T <T-TT<T ff< Jf^K-T'^ © ►<T< 
Tl c;^ <TET ^4 -+ ^4^ 40 



LIST OF PROPER NAMES. 



Ubi, country near Damascus, c/. (?) Hobah miH, Gen. xiv. 15, Eg. 8 fl : 
37, 57. 59. 62. 63 (\^ l^-biy, cf. B. 142, rev. 12 (\^ l^-bi). 

Abi-mllki, governor (?) of Tyre {cf. Ij'^a-^IM): 28, 2;t 30, 2t (f ^-4i->i^^); 
29, 2;t 31,2;t c/. B. 99, 2t {A-bl^,^)\ cf. also B. [98, 2t]; 162, 2t 
(y A-bi-mil-ki). 

Abda: 82, 21 (-+(?) Ab^a^a). 

Abd-Asirta, Abd-Asratu {cf Phoen. nnnury I'Xf ; 'AfiBdarparo^) : 12, 24. 
30 ; 14, 25 ; 15, 18. 25 ; 18, 11. 17. 31 ; 19, 41 ; 20, 38 ; 44, 6. 30. 
[35, ^omitted]; cf B. 41, 27; 42, 12. 33; 45, 27. 36; 48, [64.] 68; [49, 
obv.23?;] 51, obv. 24; 52, obv. 9. [rev. 14.] 26; [53,12?. 28?;] 54,18. 
21; 60, 18. [47;] 61,13. [68;] 72,17; 74,8; 75, [12.] 22. [44;] [76,36;] 
79, 29. [39 ;] [84, 9 ;] (f ^M-a-^t-ir-to) ; cf also B. 73, 8 ( f^Jrf-^+a-^- 
ir-ti); B. 86, obv. 5; [214, 12] {] Abd-a-ii-ir-ti); B.71,70; 76,65(^6^- 
a-H-ir-ti); B. 71, 19 {Abd--] a-Hrtr'ti); B. 51, obv. 11. 19 ; [66, 7 ;] 77, 9 ; 
89, 7. 18. 47. 58 (^Je^a-^-ir-to);— 16, 12 ; cf B. 60, 8 (f ^ ^Jrf-a-^wr- 
<a,**A.'s people"?);— 29,68; c/.B.97,2t {f Abdr^^^iU'ra-tum); [28,36;] 
cf B. 50, obv. 19 ; 184, 30 (f Abdndi-ra-tum); [17, 10;] B. 58, 29. [38?.] 
51 (y Abd'ds-ra'ti); cf also B. 50, obv. 18 (y Abd-^J^ d^-ra-ti) and 
B. 58, 103. [116?]; 71, 56. 68 {Abd-d^-ra-tt) ; 23, 23 {^ Abd-^i-^^a-ta) ; 

—cf also (?) 33, 3 1 (y Abd-^*^ >-yy<y). 

Abdi-aiitati (c/.(?) Abd-Asratu) : 34, 3 1 (y Ab^t-ds-ta-ti). 

Abdi.kargi(?) : 48, 3,t (y Abdi{?ykar{oT tir?)'S{). 

Abdi-milki, son of Abd-Asirta: 20, 37; cf B. 134, 3t Of ^6A-i^=^);— 40, 
17. 24 (^Mi-j:^). 

Abdirama, son of Abd-Asirta : 20, 36 (f Abd^i-^a-ma). 

* The numbers printed in thick tjpe refer to the numbers of the tablets, and the others to the 
lines. JE.ff., " 12, 24. 30 " = No. 12, lines 24 and 30. Restorations of lost portions of the names are 
indicated bj the numbers within square brackets, f marks a passage in which the person is named 
as the writer, or sender, of the tablet, while X is used for the person addressed. Homophonous signs 
have been distinguished by means of accents. References hare been giren (e.jr.i '* B. 41, 27 "} to 
the passages in the Berlin edition in which the names in this List also occur. 



144 TELL BL-AMARNA TABLETS. 

Abbl^a: 42, 12; 73, 19. 23 (I Ab-ii-ia)- 

A(?)M(?)Bm«, city in the ooiintiT of Idumaea : 64, 28 (-Jfj «I— W-H-iwi). 

Abltu (f): 43, 34. (\'- A-l>i-ti); 43, 42 (V A-tt- ). 

Yabltiri, governor (?) of Joppa and Gaza : 57, 4 1 (T Ya-bi-ii-ri). 
U(?)garit, country, or city, in Phoenicia (?): 1, 39 (^.* l7-ga-ri-it) ; 30, 55 
(■<TT ly-ya-ri-it <^; cf. also B. 128, 9 (.-^ifr jy-ga~ri-ti) and B. 76, 6 

Ida : 46, 5 (I i-da- ). 

:W(?)ldya, cf. (?) Pere. (^ fj I<f fx K-. gowmor of Askelon : B2, 3 -.t 63, 3 ;t 

64,4!t e/. B. [118,4 ;t] U9,5it 121,5!t 122, 3t (I 'J— ;*«<■)■ 
Adda-mi^: 72, 45; cf. B. 187, 2t (J ■-+ Adda-mt-iir); cf also B. 168, 3t 

([[?]"+ .4drfa-mi-Jt-tr) and B. 143, 17 (f 4-<«i-du-mi-*^). 
UdTUnn, city in the coaQby of Idumaea {cf. D^, ^oo>] , 'I&oufuiia, 

Eg. i|§==..^J^): 64,24(^n £>■-<'"-»•«)• 
Iddln-Adda (?) : 20, 37 (J ■£! ~+ 4l-TD. 
Adnil, city in the country of Idumaea (c/. -^TO) : 64, 24 (-Eff A-du-ri). 

.A..atl, Gaza (n?y, LXX. r4", ,jil. Eg. ^ "^ ^ '^ ] I) J^) : 67, 32 

Azim, son of Abd-Afc-ta (cf 1«J, -itilili): 13, 7; 18, 20; 19, 20. 
24 ; [34, 8;] 46, 13. 35. 39; 66, 51. [62] ; cf. B. 34, 2t; 36, 2t; 37, 
2f; 3e,2.t38; 41,26; [46, 47 ?;] 76, 9; [83,8;] 91, 10.21 (J4-i:i-r»); 
cf. also B. 68, 23. 35 (A-zin) ; 13, 16. 69 ; 19, 37 ; 29, 68 ; 36, 2t; cf. 
B. 31, 3t; 34ti,4t; 89, 11. 27. 35; 40, 2t; 46, 39; 68, 46. 60. 71. 94. 106. 
110. 114 ; 91, 9 ; 128, 7 (I A-An) ; 28, 35. 40. 58. 70 ; 30, 61. 67 ; 36,' 
24. 27. 39; 41, 21. 27. 32. 34. 85 (J A-zi-ra); 43, 28 ; cf B. 36, 8t; 69, 
15 ; 71, 21 (?) (T -i-'i- . . . .) ;— «/. also (?) B. 46, 33 (I A-za^u). 

A'itu(P)8ama: 37, 28. 37. 60 (J A-i-tu(fyga-ma). 

Akki, Accho (tijl, "j4«,, (Jj, Phoen. -jy, oai, Eg. ^ ^ i^^): [17, 46 ;] ej. 
B. 94, 5 ; 96, 3. [16?] 29 (-Cfy Ak-ia <J@) ; 'f also B. 8, 19 ; 93, 4 
(^IT ^t-io) : B. 8, 38 {Alc-h,-ai-<i); and B. 68, 8 (-cH At ). 

Aklya: 68, 3 Of .4'%a). 

Yaki-Adda: 41, 15. 18 (Ya-U~+Addit). 

Aldzz], governor of the city of Qatna; .36, 2 1; [37, 2t] ; cf. B. 220, 2t CT 
A-H^t-ti), 

inta(7): 8S, !S (»f /-Iti-li>). 

Ili-mllku (cf. •nVc^'jN) : 30, 45 (( m^nilU); cf. (?) B. 102, 36 (J 1-K.fnil.hi). 
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Alasiya, Alasiya (c/. Eg. (| ^ "^^ «Q> J^ ) : 5, 2 t [30?] ; 6, 1 1 ; q/- B- 12, 3 1 ; 
[13, 3 ;t] 15, 2 t (sai^'u \^ A-la-H-ya) ; 7, 2 t(«arru \^ A-la-si-r/a) ; 13, 52 
(\^ A-la^si-ya); 13, 59 (^-/a^^i^[-a?]); 5, 33; [6, 39?] (A^a-si-ya); cf. 
alsoB. 11, 2t {san'i(ri) V A-la-H-ya). 

Am (P), Amma, Ammiya: 46, 4 ; c/ B. 143, 16; 160, 9; 163, 8 (V Am <Igf) ; 
17, 7 (-::n ^7Ai-.ma); 37, 58 (\^ Jim-Tna); 12, 25; 15, 27 ; [c/. B. 89, 13] 
(►.^yy ^m-mi-ya); 45, 14; cf. B. 91, 11 (V' Am^i-ya). 

Um(?)ma: 82, 25 (-+ £/m(?)-raa). 

Ambi: 23, 20; c/. B. 60, 11. 40; 72, 31; 74, 19 (-::yy -4m-6i) ; cf. also 
B. 128, 12. 16 (--yy Am-bi <Ig[). 

Amann, Amen (c/.Eg. (j ^ ^ ): 1, 46 ; 8, 15. 24. 76 (-Hf- A-mcMiVr-um) ; 22, 
5 (»->f- ^-ma-na); 21, 3 ("-^f- A-nia-^m .... .). 

Aman-magasanu (?) : 13, 51 (y A-ma-an-ma'sd-sd-nu ?). 

Amanappa (cf. Eg. I] ^ || d): 12, 51; 15, 1 {; cf. B. 75, 9 (y A-ma-an-ap-pd); 
[21, l?t; 22, It] (f^-i/ia-an-^ifc-W). 

Ammnnira, governor (?) of Beynit (c/. Eg. ^^^^5^)- ^^> ^9 (y Am- 
mti-ni-ra); 26, 3t; [27, 2 1] (Am-mu-ni-Ta). 

Immfiriya : see MLmmtlriya. 

Amurru(?), country of the Amorites(?, cf nbM, Eg. jl ^ ^ $=^ 1 ) 

21, 8 (V' A-murri); 13, 14 ; 15, 11. 15 ; 27, 24 ; 44, 5. 21. 29. 35; cf. B. 45, 
63; 48, 69; 92, rev. 32 ; 97, 8. [15 ?] ; 146, 16 ; 184, 39 (V A-mur-ri) ; 
cf. also B. 69, 17 ('i^ A-mur-ra) -, B. 77, 10 (^^^ A-mur-ra-a) ; B. 92, 
obv. 1 { (^^ --yy A-mu^ur-ra) ; B. 171, 9 (V^ f"* A-murri) ; P. 56, 38 
(\* A-mur- ) ; and (?) B. 34, 14 (\*' A-mur-ra (?) ). 

luni, a wife of Tusratta : 11, 52. 54 (tV /-ti-nt). 

A(?)nu'ainina {cf (?) Eg. UIJ "^ ;;::;:;;:s: ti=^^ ) : 43, 8 (-::yy Ji^'-'nu-am-ma); 
43, 2 KIT vl(?)- ). 

yanfeamu, envoy of Amenophis IV. : 62, 11 ; cf. B, 48, 23 ; 52, rev. 4; 6L 
73 ; 101, obv. 13. rev, 12 ; 184, 22; 185, [5.] 7. 11. 13. [22] Of Ya-an-ha-mu); 
14, 31. 39 ; cf. B. 48, 48 ; 51, obv. [15.] 35 ; 128, IJ (f Yoran-^-^ni) ; 25, 
19 ; 64, 1 1; cf. B. 45, 61 (f Ya-an-^-7u{)i 14, 40 (f Ya-l^a-mi) ; [24, 48] ; 
57, 24; 60, 10; 65, 14; cf. B. 43, 36. 37; [110, 25] (f Ya-an-ha-ma) ■ 

18,26; 21, 15 (y Ya-an-ha- ) —cf. also B. 102, 28 ([y?] t-t'n-ha-mu); 

and B. 105, rev. 11 (y *y— '-i'n-Ja-mu). 

Iniaa (?) : 77, 12 (►tyy t-ni-i<irfi (?)- ). 

u 
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Yapfi, Joppa C'Sl, UU, -^Ou \ziol^ 'Umrn, Eg. flfl ° 1 ) : 67, 33 ; 71, 20 
(>-::yy Yo^u) ; c/. B. 58, 6 (-::yy Ya-a-pu) ; and B. 58, 86 (\^ f>^ Yorpu). 

Yapa-Adda^ probably of AlaSiya : 13, 16. 59. 69 ; 14, 26 ; cf. B. 44, rev. 28 ; 
[45, 65] ; 48, [29.] 42 ; 51, obv. 30. edge 3 ; 61, [26.] 52 ; 63, 31. 34. 44; 
77, 19 ; 128, 2 f (T Ya-pa- 1-+ -^-H) ; cf. also (?) B. 88, fragment 3 (f 

Yapahi, governor (?) of Gezer : 49, 3 f; 50, 4t; 51, 3 f (f Yorpa-^). 
Arwada, Arvad (*Tn^, ?oil •CDOjoil, jC^^ "OpOaxrla, Ruwdd^ Eg. () ^""^ 

TJ^'^S^V^tli)^ ^®' ^^' **' ^^- ^^' c/. B. 51, obv. 12. 
18. [edge 5; 79,30?]. (-::TT Ar-^]^-da)i and(?) [B. 162, 15] (-::TT 
A'-rarda). ^ 

Urza(?) : 56, 3; cf. B. 153, 4 (.-::yT ^T— ur-^a <Ef). 

Arzawya, ArzaXu)ya (?) : 37, 36. 56 Of Ar-za-il-ya) ; 48, 26. 33 ; cf. B. 125, 
2 1; [126, 4 1] (T Ar-za-^y ^f-) ; c/. also B. [155, 2 1?;] 158, 27 (f ^r-^o^ 
^y-) ; and 105, obv. 7 {Ar-za-^y). 

Yarimtlta {cf n^D^N HiDT.): 12, 16; 13, 55; 19, 17; cf B. 57, rev. 1; 
61, 74 ; 79, 13 ; [89, 40 ? ;] (\^ Ya-Ti-mur-ta) ; cf also B. 80, 27 (V Ya- 
ririm-mu-ta). 

Irqata, city, or country, in Syria {cf Eg. Q ^ r\ 1^ ) • 42, 2 f. 3. 8, 10. 

15. 18. [23] ; cf B. 77, 12. 36 ; 79, 26 (-::yy Ir-qa-ta) ; cf also B. 91, 10 

(\^ Ir^a-ta) ; and (?) B. 158, 22 (i^yy Ir-qat (?)- ). 

Arara : 64, 25 (►-::yy A-rorru). 

Irifikigal, heroine of a mythological legend : 82, 2 (/-rt-t7-JK-t-sra-a-a/) ; 82, 
7 (/(?)-n(?)-i^(?)-*i-f^a.aZ); 82, 29 (/-n-^-K-i-^aZ) ; cf B. 234, rev. 1; 
239, a, 4. 6 (J-ri-ii'-ki^al). 

Artafidomara : 9, 19 (y Ar'ta-dS-Su-morra). 

Witaya(?) : 64, 18 (y ^y- ^-ya). 

USbarra (?) : 7, 25 (y Ui-bar-ra) ; cf (?) B. 158, 15 (y £/?- ). 

Wyaftdata (?), cf (?) Pers. -YE <^< T<- M Tt fu ^TtT : 59, 3 f; 72, 12. 15 
(y ^y-dS-da-ta). 

iBkoru (?) : 14, 53 ; cf B. 48, 85 (y X^-kunru). 

A§lurayu, Assyrian : 2, 31 (i«-^wr-ra-at-tf) ; cf B. 9, 3 (V^ «-V ^^^AiSurl). 

iStar {cf. Eg. ^(| 2 § B\) • ®' ^*- ^^ ^^^' ^^' ^^' ^^ ^^^' ^^' ^^ ^""^ "^^^• 
Aitarti: 64, 21 (>-^yy Ai-tar-ti) ; 43, 10 (>-::yy AitarM). 

Itagsmapa'irl, of the city of Qidii : 80, 59 (y /-to«$M»-ma^-^f>— rt). 
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Itakkama: 43, 31 (f I'ta'>^]-ka-7na) ; cf. B. 91, 25 (f I'ta-ka-ma) \ 142, obv. 
2 1 (T t'tak-ka-ma) ; rev. 20 {l-tak-ka-ma). 

ItiUfina (?) : 7, 23 (y f-t^-lu-jia). 

Blya: 71, 16. 24. 30 Of Bi^i-ya). 

Bayawi(V): 60, 3t; c/. B. 195, Sf (THf-ya--^-). 

B(?)Tiz(?)runa : 43, 13 ; cf. B. 205, 12 (.-::Ty J?u-t«r-ru-na). 

Bihura (?) : see Pi^ura, 

Bihisi (?) : 64, 8. 13. 34 (-^H jBi-JWi). 

Bn-ra(?)m (?): 7, 26 (f Bi - {Jrra(J)-am- ). 

Bntu (?) {cf. Brj\Ti^) : 14, 54 (-+ t^ED• 
Binna : 82, 22 (-+ Bt-i-Zh-na). 

Bininima (?) : 64, 15 (f Bir^n-i-ni^a'' ). 

Bi^ri, BM, of the city of HaSabu: 24, 18 Of i^t-^^-n) ; cf. B. 160, 3t (T Bi^ 
i-ri) ; and B. 45, 61 (f jBt-rt). 

Burra-bnriyaS, king of Kara-DuniyaS : 2, 3 1; 3, 2 t; cf. B. 4, 3 1; [7, 2 1;] 8. 
3 1 {Bur^arbvrrirya-'dS) ; cf. also B. 188, obv. 7 (f Bur^a-bur-ya-d^) ; B, 

6, 2 1 ( -^^a-burri'-yar-di) ; and B. 28, Col. I, 2 1 ( 'bu-^a- 

rirya-ds). 

Biridiwi (?), of Megiddo : 59,19; cf. B. HI, obv.Sf; [113, 3t;] 114, 3t; 

115, 3 1 (T A>t-dt>T-). 
BiridaSwi (?) : 43, 7. 15. 33f. {] Birrida-di-^]^). 

Blrflna, Beyrut : 17, 16 ; 22, 20; cf. B. 53, 14; 55, 20; 65, 3 (-::yY B{-ru-na) ; 
cf B. 75, 25 (--yy BIrrvnna <Jg[) ; and B. 86, obv. 19 (-Ciyy <gj Bi-ru-na). 

Birapari (?) : 82, 24 (-4- Bi-l-ra^poM). 

Blrftta, Beyrut (cf. BrjpvTos, ^fiDQ^o;^^, Io\jjS^, ^^3jH' ^S- J^^^^^^ 
1 ^ Jv^) • ^^'^^* **' ^^^ ^-^^ ^- ^*' ^^- ^* ("^TT Bl-^^urtay^—cf. also 26, 

4 (-^yTI<I^T?) ; 27, 12 (^-n <M & ^TD ; B. 58, 77 (^-n Tl I<I !>-) ; 

58, 11 [21. 52] (^-yy y? I<l<10 y^) ; 58, 92 (^5:yy yif i<j ^ ^y <--) ; 

58, 96. 135 (-::yy y| i<y). 

Bitili (?, cf ^WnS) : 35, 20 ; cf B. 143, 3 1 28 (y i^^i^^f-). 

Bit-NiN.iB.: 12, 31 (j^yyyy l^Ey Idl) ; cf b. io6, 16 (--yy ^.yyyy -4- t^Ey HI^ 

Qabba : see Gubla. 

u 2 
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Oubla, Byblos (Vlf B,5/9X«,, ^, Aa^, Eg. '^^'^ J^) = 12, 3. 6. 

12. 32. 48; 13, 3 ; 14, 3 ; 15, 4; 16, 8; 17, 19. 22. [31.] 43. 44; 18, 4. 9. 
23; 19, 5; 20, 5. 12; [21,26;] 22, 6; 23, 5; 25, 6; 27, 15. 20; cf. B. 41, 
4; 42, 4; 43, 4; 44, obv. 4; [45, 3;] 46, 5; 47, [1?.] 4; 48, 4. 37. 53. 
[85]; 49, obv. 3; 50, obv. 5; 51, obv. 3; 52, obv. 2; 56, 13. 20. 35; 58, 
123; 69, obv. 4; 60, 51; 61, [4.] 48. 66; 62, [3.] 9. 13. [33]; 65, 2. 11; 
66, 4; [67, obv. 4;] 70, 4; 71, 31; 73, 20. 22. 36. 37; 74, 4; 75, 4. 24; 

77, 17; 79, 8; 80, 10. 26; 81, 9; 83, 6; 84, 16; 89, 9; 91, 2. 6. 16; 
184, 19. 24 (-cTT Gub-la); 24, 3; 41, 73 (-tTf Gub-li); 24, 12. 44 (-tH 
0^ Gub-la); 45, 33 (-tH Gub-la-a) ; 45, 8. 9. 21 (-tfT Gu-la) ; 24, 7 (►tTf 

<jgf j3<T ^.la); 24, 5 (-tTT t^ 6=yT-«) ; 24, 10 (-tTT <m ^ «^-^0 ; 

78, 3 (?; -tyy Gid> (?) -^); cf. also 12, 22 (-tH Gub; la omitted by the 
scribe) ; 22, 24 (-tyf Gub ^[gf ; la omitted by the scribe) ; B. 52, rev. 
19; [61, 78;] 71, 17; 184, 16 (-tTT Gub-la <Igf); B. 80, 4 (-tTT Gu-ul,-la); 
B. 92, obv. 2 (i-tyy t^-ub-la); B. 128, 8 (►£!! Gu-wWt <EJ); B. 186, 
qbv. 13 (-CTT ^«-«Wt <Ig); B. 76, 37 (►::|T <igf Gu^ub-. ); B. 76, 

60 (-tTT <Igf £^-. ); B. 87, 10 (-tyr <M T-- s^-««6(?)-«); 

B. 87, 20 (-cn T«* £iy-u6(?)4t); and B. 41, 28 (►tTT (?wWa- ). 



Qagaya (?) : 1, 38 ( V" Ga^a-ya), 

Qidfii: tee QidSi. 

aiwa: 43, 32 (V^ Gi-iz-za) ; 43, 27 (►tTT (?t-tr-. ,...). 

Qaspi, Gezer OJ?. **4 ^'^^H' ^<i^Vpa)- 50, 5; c/. B. 106, 8 (-tTT (?avi?-r t^) ; 
ef. also B. 103, 14 (V [►tf]! G'a^-ri <[gf); B. 112, 22 (►tH G'a^-rt); 
49, 4 ; c/. B. 155, 21 (-cff Ooe-n <gf) ; and B. 173, 42 (V Gaz(?)-ri). 

aula (?) : 45, 3 1 (?, Gu-Ut- ). See also Gubla. 

Oulati: 71, 17 (t^ Gunla-t{) ; 71, 24 (Gu-kUi). 

aUiya, envoy of Tuiratta: 8, 25. 39. 71; 9,46; U. 19; cf. B. 22, obv. 
18. 23; 23, rev. 1; 24, obv. 34. 39. 69; rev. [14. 15.?] 54''"- 57. 62. 63, 
64. 66. 68. 74; 27, Col. IV, 20. [21.] 36. 37 (f Gi-luya); cf. also B. 27. 
CoL I, 91. 100; Col. II, 7; Col. IV, 26. 27 (f Gv-U-i). 

OUu-felpa (Eg. ^?^^) sister of TnSratta, wife of Amenophis III.: 
9, 5. 41 {-^ GUbt^irpa). 

Qnmunma (?) : 7, 24 (ff ?] Gur (? Wu-um-fna). 
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Dagan-takala ** Dagoii's trust " : [74, 3t;] cf. B. 129, 2t (T «-+ JDa-ga-an- 
ta-ka-la) ; cf. also B. 129, 9. 13 (f Da-ga-^n-torka-la). 

Dftdu-hlpa : eee Tatu(m)-bipa. 

Dimasqa, Damascus Tpt^^^l, Jafiaaxosy ^a^j, <(T>onmV)> ^oomSO)}) Eg. 
H""^^): 43, 21 (-::yy ZW-ma^-^a); 37, 63 (-5:^ ^t-wi^-a^-^O- 

Dunib : eee Tunip. 

Danuna : 30, 52 (V Z>a-nM-»ia). 

Dirid (?) : 82, 21 (-+ Di-^ri-id). 

DaSa(?) : 37, 58 (f I>a(?Hd); c/(?) B. 173, 14 (f Ta-cf^-^u). 

Dafiru: 75, 3t; cf. B. 127, 3t (T Da-ds-ru). 

Dudratta: see Tusratta. 

T 

Zidri'ara(?): 76, 3t; cf. B. 140, 3t; 141, 2t (T ZUdrru^^^Ta). 

Zijnrida, of Sidon: 14, 26; 28,49. 57. 68; 29, 66; 30, 11. 65; cf. B. 77, 18; 
104, 43 (T Zi-tm-n^a) ; ef. also B. 123, 5t (T Zi4mrrirdi) ; and B. 90, 4t 
(I Zi-im^-id-di). 

Zinaar : 37, 42 (V- Zi-in-za-ar). 

Z8M[ara(?): 1, 19 (J Za-qa-ra). 

Zurata : 72, 24. 31. 33. 42. 44; cf. B. [48, 21 ?;] 93, 3t; [145, 4t?] (T Zu-ra-ta). 

Zitadna, of Accho : 32, 5t (f Zi-ta-ad-ma); cf. B. 94, 4t; 95, 3t (f Za-ta-ad-^a). 

n 

Ha : 80, 3t cf also (?) B. 45, 66 ; and B. 62, rev. 29 (f »-»f (?) 

Ha (?)- ). 

5aya(?): 44, 2. 19 (f ^a-^f-wi); cf alBo(?) B. 144, 8. [15?] (f ffa-a^a); 
B. 57, rev. 14. 20; [219 ; rev. 3?] (f ^a^a); B. 6, 36. 37 (f ^<wit); and 
B. 31, 1} (T ffa-a-i). 

^&bi, Ha'ib, governor of Sumuni: 28, 37 (f HaroM); 18, [37.] 39; c/. 
B. 41,16; 66, 9 (y //a-tt)." 

Hazura : «e« Hasura. 

Halunni : 43, 14 (^tfy Ha-lu'un-ni). 

Hawini (?): 64, 28 (►tH IJu'^y-m). ' 



150 TELL EL-AHARXA. TABLETS. 

Hanigalbl, Hanagalbi, Hanigalbat(fl) : 1, 38 (V" Ha-ni-gal-bU) ; cf. also B. 
144, 10 (\^ ffor^ia-gal-bi); B..144, 20 (V Ha-na^dUi); B. 22, obv. 17; 
24, obv. 49 (V> Harmrg6l-*<)', and B. 9, 22. [26?] (^a-nt-^aZ-io-fu-tlV 



5an(n)I (c/. .xti): 35, 11. 17. 27. 31 (f ^a-an-t); ef. also B. 21, 25 (f /ro-ni4); 

B. 92, rev. 11. 18 Of ^»^»-«t) ; B. 92, rev. 29 (?, HitHm^i); and 
B. U7, 12; 176, 18. [21?] (J Hanm-ya). 

^ni'aaabi : 64, 26 (-tfy ffi^i-a-na-bi). 

Hbxatana: 72, 32 (-cyf ffi-na-tu-^ <]gf); c/. B. 8, 17 (i-tTT OEf 5t-wi-wa-h/-nt). 

Hasora. Hasoil, Hazor (?, -ytSH, ioL*, 'A<Te>p, Eg. """ 11 "^ *=* 1 , 

i^TJ^)= ^^' ^^' ^^ ^-^^ Ha-zx,^ <Iir); 48, 4; c/. B. 



99, 41 (-tTT #o-^«-ra); 47, 3 [. 21 ?] (-tTT Ha-zuM <^). 

Hatib : 36, 38. 43. 46; cf. B. 31, 12. 32; 33, 15. 26; 38, 4. 18. 26. 41 (J ^a- 
tt-t6). 

patti, Hatta (r/. Eg.*^ J^): 35, 49; 36, [34.] 37. 51; 37, [9.] 13. 14. 16; 
ef. B. 30, rev. 4; 31, 21; 32, 11. 20; 33, 18. 29^, 38, 21. 24; 143, 14; 
[163, 11?;] 173, 39 (V ffa-cO-ti); 5, 49 (Ha-at-tt); 9, 31. 38; 30, 58 
(V Ha-at'tt)i 46, 7 (?); cf. B. 91, 31 f. (^s!^ Ha-aUta); cf. also B. 159, obv. 
17 (V Ha-at-^t <Jg[); B. 29, obv. 8. rev. 2 (1^ ^ Ha-at-ti); B. 76, 55); 

86, obv. 4 (V y«*- Ba-tt); B. 79, 34 (ffa-ti); B. 18, obv. 2 (?, 

M-*i <M)i B. 61, 71 (\* Ha-ta); and 3^36, 27 (V ^«-t^--. ); and 

(?) 41, 23 (V^ <Igf Ha-at^t ^). 

3 

Kukbi (?): 73, 15 (-tTT Ku-ukrM <I0). 
Knkana (?) : 66, 17 (J Kurka(r)-na). 

Kallinmia (?)-Bin, king of Kara-Duniyai : 1, 1}; [c/. B. 1, 3t; 2, 2t] (T ^a-al 
(?)-lun-ma-^>i- Sin). 

Ktuniti (c/.Eg.^j"^^=«^ts^ia): 18, 46; 43, 38 Q<X{ Ku-mi-ti); cf. also 
B. 61, 75 (-tTT KurmH*)', B. 86, rev. 13 (►tTf ^ Zu-wit-^"); and B. 152, 
5 (►ttr Kurtni-ti <Igf). 

Kiiiil'a(?) : 7, 22 (f KtMtiri-a). 

Eiiua: 46, 6; ef. B. 163, 10 (^^ Ki-in-za); ef. also B. 160, 12; 229 (=232, 
tub 233), 12. 16 (>-e:fT Zt-tn-^a). 

irfaahna, KiiM^ Kuui^i^a, Einaaat (?), C!anaan (?, p^^, ^3^3^, c/. Eg. 
,*^ d"^ 1 ): 80, 50 (V Kuna-ai^iM); 2, 19 (/Tu-fia-^-awt); 
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37, 43 (V^ Ki-na'tia-at); 58, 1 V A:wia-a-aA-[wa?]); cf. also B. 8, 15. 
17. [25]; 28, Col. II, 25; 92, obv. 41 ("j^ Ki-na-af^-l^iy, and (?) B. 52, 
rev. 13 (V' Ki-na-nu [read o^ ? ]-nt). 

i-galzu, father of Burra-buriyaS, king of Kara-Duniya§ : 2, 19; cf. B. 6, 43 
{Ku-ri-gdl-zu) . 

Kara-Doniyas, country in, or near, Babylonia: 2, 3; cf. B. [6, 2;] 144, 21; 
(\^ Ka-ra-durni-ya-ds); [3, 2;] cf. B. 1, 3; [2, 2;] 7, 3; [8, 3] (V Ka-ra- 
I-+ dvr-ni-ya-ds); 1, 1 (V^ ^a-ra— Hf-rfu-ni(?)-yrf(?)-[ci/] ) ; 1, 53 (V^ 

Kdr(?)^^{?ydu{?y ); 4, 3 ( -[du-nq-ya-ds); cf, 

also B. 164, 7 (\^ ^a-fa-dw-nt-^i*). 

Eara-indas, king of Kara-DuniyaS : 3, 8 {Ka'-rarin-^a-dS). 

EitM : see QidSi 

Llba : 82, 25 (►+ Li-i-ha). 

Laba7(a), Labawi (?), adversaiy of Abdi-tdba (?) of Jerusalem : 72, 6. [25.] 
44; cf. (?) [B. Ill, rev. 10] (| La-ab-a-ya); 61, 3t; cf. B. 100, 30; 105, 
obv. 6; HI, rev. 6; 115, 11. 17. 29. 38. 41; 154, 6. 14. [38.]; 169, 28 f.; 
199, 9 Of ia-aJ-o-^T-); cf. also B. 100, 33; 103, 30; 112, 2t; 154, 11. 16. 
26. 30. [35. 53] {Loroh-a-^^). 

Lapana : 37, [35.] 57 (-tfT La-pa-na). 

D 
M(?)aya'wl(?) : tee Bayawi 

Magidda, Megiddo (yiS& oj^ MayeSBci, ''•^' ^^- ^ ^] 1 cX ' ^ S 
(j ^fc^): 72, 26 (►cyy Ma-gid-da [<IgI?]); cf also B. 95, 20 (-tTf Ma- 

^H[<T?]); B- 114, 4 (-tTT lfo-^-rf« <I|f); B. 113, 11 (-tyr il/a-*t-rfa 
<Jgf); and (?) B. U5, 24. [42] ([-C]|y(?) Ma-gi-id- ). 

Magdalim (cf. h^A'^Sa, Eg. ^ "^ ^ ^) : 64, 26; 73, 14 (^i:f{ Ma-ag-da- 
lim) ; cf. also (?) B. 95, 30 (-tfT Ma-ag-da-iU <]Ef). 

Milk-ili, eon-in-law of TAgi: 62, 4t; 63,' 4t; cf. B. 108, 3t; 109, 4t; U0,4t; 
112, 29 (f Milrki-li); cf also B. 103, 29 (f M^jttV^f-); B. 105, obv. 5. 
11; 112, 27; 154, 53; 199, 12 Q Mil-kt-lim); B. 106, 6. [26]; 149, 16 (y 
Mil-ki-lu); and B. 149, 6 (f M-— f-ih-:^:). 

Millmtu : see Migtu. 

Milknra : tee ISkunu 
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Minunfbiya, Nimml^lriya, Nammurya, Nibmuriya, Nibmuariya, Imin{lriya> 

Amenophis III. ([ q ^ ^v37 J , 'Afievonfii'i, 'AfievtoO): 11, 8. 9. 11. [12. 15?. 

21. 25.]; cf. B. 23, obv. [9.] 13. [38?] (f Mi-im-mu-ri-ya); cf. also B. 23, 
obv. 14. 20 (T Mi-imrmu-u-ri-yd)',—\0, 1$; cf. B. 21, 1$; 26, Col. IV, 45. 
47 (t iVt-tm-OTw-rt-ya); cf. also B. 24, obv. 6. 8. 11. 12. 16. 18. 21. [24.] 
25. 28. 31. 35. 36. [37.] 47. 48 "•• 50. [51.] 53. [55.] 61. 62. 66. [68?. 73. 
75; rev. 10. 42.?]; [27, Col. I, Ifl (f iVt-tm-mu-w-n-ya); B. 27, Col. I, 92 
(T Nirxm-mu-u-rU-6£); B. 2, Ij (J A't-ma-'-rt-ya) ; B. 10, If (T iVt-mu-*y- 
ri-ya)', B. 1, \% ([T A'im?--35-'-*y-n-ya);-36, 1|; [37, \X\(:S Nam- 
mur-ya); — 1, 2t (f Ni-ib-mu-a-ri-a) ; 9, 1 J (f Ni-ib-mu-a-^-ya) ; c/. B. 22, 

obv. 1} ( -mu-u-a-ri-y<i) ; — 8, 1% ( ^ itn-mu-rt-ya) ; 

c/. also B. 27, Col. Ill, 104 (f Im-mu-u-ri-ya); B. 27, Col. Ill, 106 
(y /m-mu-u-rt-<i^) ; B. 27, Col. IV, 128 (f Imrmu-u-ri-i—J^-); and B. 28, 
Col. I, It ( -ri-a). 

Man!, messenger of Amenophis III. {cf Eg. ^ (| or ra (a (j(|) : 8, 17. 21; 
11, 15; c/.B.21,24; 22, obv. 8. 14. 18. 19. 23; rev. 23 Ws- 25; 23, obv. 
[7.] 13; 24, obv. 70. 78. 86. 89; rev. 73. [80?]; 27, Col. I, 61. 79; 
CoL II, 13. 19. 126; Col. IV, 26. 35. [62?] (J Ma-ni-i); cf also B. 27, 
Col. I, 67; Col. II, 7. 67. 96. 101. 105. 110. 121; Col. IV. 52. 54. 55. 
57 {\Ma-ni-m); B. 27, Col. II, 16. 112; Col. IV, 20. 21. 27. 85 (^Ma- 
ni-is); and (?) B. 92, rev. 27 Q '^]?-an-ya). 



Manahbirya (cf. Eg. fo^gj or f o aa^ g H), king of Egypt: 41, 8 
(y Ma-na-a^i-ir-yay, cf. B. 30, obv. 4 {] Ma-na-a^-bi-ya). 

MiB(i)ri(m), Egypt (D:"«0, Phoen. anSD, j.^, ^i^, Mv<rpa): 5, 1. 9. [28.] 

31; 6, 2; [7, 1?]; 17, 33; 20, 18; 28, 69; 43, 25; 44, 18; 57, 26; cf B. 9, 
20. [23]; 11, 1; 12, 1; [13, 1;] 15, 1; 30, obv. 2. 4; rev. 6; 39, 20. 22. 
27. [32]; 42, 67; 45, 13. 49. 54; 47, 37; 51, obv. 21; edge 1; 52, 
rev. 12. 15; 57, obv. 20; 95, 31; [177, 17?;] 183, 8; 184, 17; 218 (=225), 
obv. 6 (\^ M-tf-rt); 1, [52.] 68; 2, [1]; 8, 1; [9, 1;] 10, 1. 14; U, 1. 2; 
58, 4. 8. 10; cf B. [1, 1?;] 2, 1; [3, 6;] 6, 1; [7, 1?;] 8, 2; 21, 2; 22, 
obv. 9. 16. 17; rev. 14; 23, obv. [1,] 24; [24, rev, 80;] 26, Col. IV, 45. 
47 (V' M-iftU); 2, 26 (Mi-is-tU) 1, 3 [.51]; [cf B. 18, obv. 3] (*i^ M- 
tf-rw <Jgf); 37, 15; 41, 12; cf. B. [102, 31;] 196, obv. 1; 197, 4; 199, 
21 (V M-tf-ri <Igf); 8, 19 (V M-i>-ri-t-tr«-»ni) ; 41, 1. 10. 30. 43 (V' <gj 

IfiH^rO; 41, 18 (V- <Igf M-if-n <I^); 3, 1 (\^ M- ); 

ef. also B. 22, rev. 11. 18 (V' M-if-rt-tm); B. 9, 2; 10, 1 (V iliWf r»o-ff) j 
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B. 27, Col. I, 93 (V' M-^t-t»-rt); B. 27, Col. Ill, 105 (V' MUz-zi-ii-ri); 
B. 29, obv. 1 (!*• [2]y M-i?-rv{t]); B. 58, 68. 93 (\^ y«* M-tf-ri); 
and B. 71, 28 (V ]>^ MiAf-ri-i). 



Miq(?)id : 82, 23 (►+ Mi-ki-id). 

Mardtik : 64, 20 (-+ <:::*y). 

Muru(?)hazi (?) : 50, 25 (►tfy Mu-. -^-«); «/• (?) B. 173, 24 (-tTT - 

ru-J}i-zi). 

Mifitu (?, or Milimtu ?) : 64, 25 (-ttT Mi-i:S^-tu). 

Matabriq(?)a : 82, 20 (>>>f Mu-ia-cilM'irga). 

Mut(u)-Adda: 64, 2t. 5 (f Mw^ ►+ .^-yy). 

Mitanl, district in Mesopotamia (c/. Eg. ^^s. ^ , , "^ ti£ia):8, 4; 

[9, 3?] (V' MU-U-ta-attHni)', 10, 4 (M-t-to-an-nt); 21, 12; 44, 10; 
cf. B. 52, obv. 6; 53, 20; 61, 70; 74, 14 (^ M-te-na); cf. also B. 27, 
Col. Ill, 104 (";.* M-t-tWo-a-an-nt); B. [24, rev. 77?;] 26, Col. IV, 44 
(3/t-t-to-a-an-fit); B. 173, 37 (V' MUtrtoran-^a); B. 79, 36 (V" Mi<t- 
ta-ni); B. 21, 6 (V M-ta-<m-nt); B. 60, 21 (V Mi-ta-ni); B. 214, 5 (^ 
MUa-an); and B. 22, obv. 3; 25, Col. IV, 67 (V' i/t-t-. ). 

Nt {cf. Eg. "7"/|l|J^): 37, >2 C^^ M-t); 41, 28 (-tTT M-t <m); 45, 
15 (V' Ni). 

Nibmu(a)riya : see Mimmiiriya. 

Nu^aiSi, (c/.(?) Eg. J^fl^0'^'9''^^'1 H^ffi'o''^^): 35, 36; 

36, 21 ; 37, 41 ; cf. B. 30, obv. 5 ; 31, 21 ; 32, 20 ; 33, 38 ; [34 a, 26 ;] 
38, 22 ; 39, 16. 38 ; 143, 27 (\^ Nu-JjOrdi-Ti). 

Namyawi(P)za: 43, 17; cf. B. 95, 27; 96, 4t; 142, obv. 6; rev. 2. 9: 
edge 2; [154, 24] (f Nam-ya-^\'-za); 30, 62; c/.[B. 86, rev. 10](f iVam- 

Nammorya, Ninun^riya : see Mimm^ya. 

Namt&ra : 82, 7. 10 {Nam-tora-ra) ; 82, 27 (>-»f {Nam-ta-ra). 

Nina, Nineveh (rtt}"'}, Ntvoj) : 10, 13 (►^tTT M-t-na-a) ; cf. also B. 27, Col. Ill, 
98 (-tyy Ni-i-nu-a). 

X 
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Napfeflr(a)riya, Niphuririya, Amenophis IV. (Eg. (©TM®^]I)' ^^ ^* 
[42. 46.] 51; e/.B, 23, obv. 39 (T Na-ap-^ur-ri-j/a) ; 3, IJ (ATo (?)-ap (?)- 
iu(?)-rarrir-^) ; 2, If (JVt-tp-^u-ur-rt-n-ya) ; cf. also B. 24, obv. [61? 63? 
65?] 67. 76 (y Nap4vru-ru-ya) ; B. 6, IJ (f JVa-op-Ju-ru-rt-a) ; B. 8, U 

(Na-ap-^u-'-ru-ris^) ; B. 10, If (f Na-ap-hu-ri-i- ) ; and B. 7 

1J( -ru-rt-yo). 

Nilgai : 5, 13, 87 ; 82, 83, 37 (►+ <*:|y). 



D 
Sazu(?) : 28, 49 ; cf. B. 99, 11. 30 (-cTT 5a-^w). 
Sartl(?) : 14, 29 (-CH &r(?)-ar-h(?) ). 



Pa' : 18, 35 Of Pon"-- • ■- )• 

Pa-Adda, of the city of Urza: 66, 3t. 18; 56, 3t; cf. B. 153, 3t (f Pv- 

Poznma : tee Buzrona. 

Pahanmata : 24, 31 ; \cf. B. 80, 22] (| Pa-fyi-am-na-ta) ; cf. also (?) B. 97, 
10. 32 (f Pa-Jo-na-«). 

P(P)ihtira: 18, 44; 20, 13. 34 (f Btr-^u-ra); cf. (?) B. 47, 31 (i'a-Ju-ro); 
B. 103, 45 (T Po-ti-ru); B. 142, obv. 17 (f A«-Jw-rt); B. 142, obv. 18 
{Pui-^vMv) ; and B. 105, rev. 4 (f Puru-ru). 

Pir(P)^(P): 9,12(1 ^f-^"). 



2( 

Btdaaa : 82, 23 (»>f- §i^-darna). 

SMtlna, Sidon (pT?, Phoen. p2. StWy, ^g- "^ ^T" X" Js^ ) ' '^^' ^''^ 
28, 57 ; 29, 67 ; [31, 58 ; 44, 24 ;] cf B. 48, 71 ; 54, 22 ; 99, 25 ; [162, 
14] (-C!T Zirdvrna) ; 30, 11 ; cf B. 90, 5. 11 (-cH Zirduma <]Ef) 5 
ef also B. 99, 40 {'^ Zi-dipmu); B. 92, obv. 12 (^-^fy Zi-turna) ; and 
B. 64, 19 (>{:|y 2if-na ; du omitted by the scribe). 

So^tttl, daughter of EalUmma (7)-Sin of Eara-Duniyal : 1, 80. 97 (Zu-^ 
«a^ ; ef. also B. 1, 7 (^ Su-lfarar-ti). 
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Sumura, Zemar (1^, Sifivpa Xcfivpa %lfivpo<; ; cf. "^y^^; Eg. l ^\ ^^^ — ' V 

13, 11. 28. 37. 40; 14, 29; 15, 41 ; 18, 40; 21, 35; 28, 39. 67; cf. B. 41, 
15. 34; 42, 47. 63; 45, 11. [41.] 46; 48, 36. 52 ; 51, obv. 7. 8. 10. 30; 
edge 4; [52, rev. 30?;] 56, [6?.] 11; 57, rev. 15. 19. 22; 60, 15. 33. 
45; 61, 11. [18.] 24; [62, 19;] 66, 5; 69, 16. [22]; 72, 16; 74, 35; 77, 
11. 14. 27. 35. [39.] 46; 83, 34; 89, 48; 91, 15. 18; 128, 4 (--fy 
Su'mu-ra)\ 13, 13; 31, 57; cf. B. 34 a, 28; [58, 33. 35;] 97, 23; 128, 
19. 21 (--yy iu-mw-n) ; 41, 34; c/. B. 82, 9. 11 ; 158, [23?.] 37. [51?; 186, 
obv. 4] (-::yy Su-mvrri <Ig[) ; 24, 4 (-5:yy <Jg[ Su-mvrH) ; 24, 34 (i--yy Sa- 
muf-ri); 45, 36 f.; cf. B. 35, 37. 40; 36, 12 (.-^zyy 5i^^nw-ru) ; 23, 15; 
cf B. 43, 8. 11. 16. [21]; 73, 12; 80, 20; 184, 6 (-::yy Su-mwur)-, 
35, 35 ; cf. B. 97, 27 (.-^lyy Surmur) : cf also B. 60, 36. 39 {Su-mu-ra) ; 
B. 34 a, 29 (-::yy Zu-mu-ri); and B. 80, 16. 24; 186, obv. 10 (-::yy 
Su-mu-ur ^J^). 

Sarki-sabtat (P) : 64, 27 (»-::yy Sa-ar-ki-fa'al^ta'at). 

Surri, TjTe (i!t ni!J, Phoan. nS.^Pl, io^, Tvpo<:, Eg. J, ^ ^ J^ » 

"Double Tyi-e'' JJ.'^'T'J^): [21, 12?;] 28, 10. [41?.] 48. 

63. 65; 29, 62; 31, 31. 51 [cf B. 49, obv. 17. 22; rev. 16. 20] (--yy 
Sur-ri ) ; 49, 4 (.-::yy Sur^ <Ig[). 



P 

Qidsi (cf. enp, »»^, K<£SS.j9 K<i&79, Eg. ij "^^ ] )-. 30, 60 (►tyf Kv-id-si) ; 
cf. B. 142, obv. 11 (V' ai-id^i) ; and B. 142, rev. 12 (V Qid(?)-ii). 

Qataa {cf. U^. Xva, Kava): 36, 9 (►tlT Qat-na <[§[) ; 36, [38 ] 43 ; 37, 

64. 70 (►tTT Qat-na). 
Qannifiat (?) : 2, 20 (Qa-an-«t-V). 



Ra (?) : 45, 2 t («f i2a- ). 

Rl'anapa (cf. Eg. ""^^(l ^°l) 3!')= ^^' ^^' <i/"' B- 122, 17 Q Ri-a-na-pa). 

Rib(?)-Adda, governor of Byblos : 12, It ; [13, If ;] 15, 2t (T Ri-ib-ad-da) ; 
14, [It.] 40; [17, It]; 18, 2t; 19, 2t ; 20, It; 21, 2t; 23, 3t; 25, 3t; 
27, 21; cf. B. [41, It; 42, It;] 43, It 14. 31; 44, obv. [It] 19; [rev. 
5; 45, It;] 46, 4t; [47, It;] 48, [2t] 24; [49, obv. It; 51. obv. It; 

X 2 
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52, obT. It;] 63, 3t; [66, 2t; 67, obv. It;] 69, obv. [2t-] 24; 60, 3t 
62, 2t. [6.18;] 63, 2t; [e4a,lt;] 72, 2t; [74,lt; 76, If;] 77. 2t 
[78, l.t 17?; 81, 2t;] 82, If; [84, If; 86, 2f] (I fiwj~+ ^-ff) 
16, 2t; 22, St; «/. B. 70, 2t (Swi— + 4i~J1): «/■ also B. [60, obv 
It; rev. 7;] 68, 67 0[ Si-ib-ad-di) ; B. 68, If; 73, 3t )Ri<b-ad-dij 

B. 76, It (T Ri-ib-id-dS) ; B. 71, It (T RHi-cd- ); B. 80, It ( 

ib-ia-ad- ) ; »nd B. 86, obv. It ( -l]b (?)-ad- ) . 

Rfibisa : 82, 21 C^*f Jia-a-bir^fd). 

Si]hiz(B}i: 37, 36 (•^^'^ Ru-^it-zi); 37, 56 <^tTT -Rw-di-si)- 

Honunan; 28, 7; 29, 14 (>-f- ^J^). 

Bip-Adda : see Rib-Adda. 

Mqa, envoy of Kalliimna(?)-Siii : 1, 18 (Si-i-^a) ; 1, 96 (Ri-ia). 




V) 
Su'ardata: 67, 2t; 68, 3t; 68, 4t; cf. B. [100, 4ti] 101, obv. 3t; rev. 16; 

[107, 4t;] UO, 12; 190, 5t (I 50-^— ai-<fa-lo) ; cf. also B. 106, 6. [26] 

(T Sti-ar~d^irtumj. 

B»'(?)aiSaa (?) : 66, 17 (\Si.\1)-ii-lja^ ). 

SmbamU: 38, 4t; 39, 4t; [40, 3t;] e/. B. 116, 4t; [117, 3t;] 120, 4t (t StUa- 

an^di); cf. alBo(») B. 219, obv. 2t (^£j-*«-'T-(?HO- 
aib(?)U-Adda; 66, 3t Of Si-ib-li~f- ^-ff); '/■ B- 200, 4t (I &-*-li-^riS) 

and also (?) B. 167, 3t (^- Si-ib-txi-. ?). 

BlgaU: 12, 24; cf. B. 60, 12. 41; 72, 26 i. 30; 74, 18 (-EtT St^-U); cf. also 

B. 128, 11. 17 (-cn Si-sa-ti <Ig). 
Saddii(?): 43, 29 (-CIT Sd-ad^u). 

BalmayiU (?) : 31, 15. [22.] 32. 40 fl &il-ma-^~-a-li): 31, 8 (&(-»ia-y<wi-(i); 

31, 52 (T Sal-ma-t/ar[a-ii7'\). 
Sum-Addn: 66, 3t (T Sum-ad-ldu7]); cf. B. 8, 18. 35 (T Su-um-ad-da}; 

also(?) B. 131, 3t Cf &i-mu~+ ^-JJ); and (?) B. 204, 2t (I ^-^'''S 

) ; and (?) B. 183, It (| &w,.«-J<i-. ). 

Samai: 20,8; 26, 2. 4; 28, 6.83; 28,6.8.43. Si. 58; 31,6.37; 32,3; 

35. 33; 36, 1. 47. 50. 53. 57. 60; 37, 1 ; 38, 2. 8. 15; 39, 2. 9; 40, 

[2.] 7. 27; 42, 7 ; 45, 4 ; 47, 9 ; 49,2.8. 16; 60,2. 10; 62, 2. 14. 21. 

22; 63,2. 12.20.22.23; 54, 2. 11. 19; 56, 2. 9. 15. [18]; 69, 2. 

69, 10. [14] ; 74, 2 ; 75, 6; 78, C (-J(- ^). 
Smdi.6ugab, envoy of Burra-buriyiis ; 3, 34. 45 (| Si-iji^i^u-ga-alt). 
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Sanhar, a country near the land of Hatti (c/. Eg. ^ . . . S^^<=i> ,J|^ j : 
5, 49 (&i-a«-Aa-ar). 

Sanku (?) : 42, 26 (\^ Sd-an-ku). 

Satiwi(?): 77, 3t (Sd-ti^^]^). 

Sutti: 4, 19 {] Sd-ut'ti); cf. (?) B. 104, [19.] 22 {] Su^d-ta). 

n 

Ta' , city near Beyrut : 59, 14 (-^ify To-*-. ); c/. (?) 

B. 58, 80 (-^ni 7a..^^-(fa <Igf). 
Truwatti(?) : 37, 35. 57 (f 7'i.a(?).^y-(?)^^«i). 

Tubuliya(?) (cf. (?) Eg. ^^-^^ J^ ) 13, 12 (--yy Td(?yi,u4t-2/a). 

Tagi, father-in-law of Milk-ili : 70, 2t; cf. B. 105, obv. 11; 149, 8; 199, G 
(y Ta-gi); cf also B. 156, 4t (y Ta-a^t]). 

Tunip, Eg. o^'^cy^^: 41, 5; c/. B. 31, 25 (--yy Dutii-ip); 41, 2. 6. 
10. 39 (--yy Dunui-ip <I|y); 35, 12. 34 (--yy Tu-nt-^p); cf. also B. [32, 
23;] 33, 39. 41 (--yy Tun-nUp). 

Tun(?)nipipri : 9, 47 (y TunQyni-ip-ip-ri). 

Tissub(?)-bni : 8, 15. 75 (-+ Ti88ub(?)'bU'li) ; 9, 33 (-+ Ti88uh{l)-bi4i). 

TuSratta, king of Mitani, contemporary with Amenophis III. : 8, 3t (y 7w- 
uS^cMa); 9, 3t (Y Twis'i-rat-tay, 10, 4t; [11, 2t;] cf. B. 21, 5t; [22, 
obv. 3t; 23, obv. 2t;] 27, [CoL I, 3t;] Col. Ill, 103. 107; [Col. IV, 127] 

(y nu-us-raUa); cf also B. 25, Col. IV, 67 ( -us-rat-ta); and B. 26, 

CoL IV, 44 (y Du-is^at'ta). 

T9.tu(m)-hipa, daughter of TuSratta, wife of Amenophis III. : 10, 7 ; 11, 4 
(^ Ta-a-tum-fii-pa) ; cf also B. 23, obv. 20 (^ Ba-a-dn-hU-pa); B. 23, 
rev. 55 (^ Ta-aAum-J^Ui-pay B. 24, obv. 3. 35 P>i«]; 27, Col. Ill, 103; 
Col. IV, 89 (^ Ta-^-dyrhiA'pay B. 24, obv. 32 (^ Ta-du-^i-pay, and 
B. 26, Col. IV, 46 {it Ta-tum^i'pa). 



ni(?): 71, 3t(y -m(?)). 
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